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Úvod.

Historia po rozpadnutí-sa velkomoravskej državy až
do sriadenia drahej vlasti našej uhorskej (907— 1009)
zahalená je tmou temer nepreniknutelnou, ktorá od deje­
zpytcov či od stranníckych či o dejepis Slovákov sa ne­
starajúcich, bohužial! ešte viac rozmnožená je: preto ka­
ždý Iahko pochopí tú náramnů fažkosť slovenského
dejezpytca, ktorý sa do skúmania a sostavovania dejín
tohoto veku púšťa. Medzitým tieto a iné fažkosti ne­
odstrašily má, lebo už je čas svrchovaný, abysme z ne­
stranného, Slovákov úmyselne nezaznávajúceho, stanoviska
dali svedoctvo pravde a, nakolko možno, preborili tie tmy
a začali stopovat i zaznané, potlačené a nepovšímnuté
dejiny i národa slovenského i ostatných národov uhor­
ských; pri tom zanechávajúc pravdu milujácemu potom­
stvu, aby na tejto otvorenej dráhe i dalej a to šťastli­
vejšie pokračovalo.

Náhrobník ríše vefkomoravskej poznačený je tými
osudnými slovami, že velkomoravská država z čiastky
Madarom a Nemcom, z čiastky Čechom a Poliakom za
korisť sa dostala 1).

Poneváč ale úloha spisu tohoto je: sostaviť dejiny o
počiatkoch terajšieho Uhorska, z toho prirodzene nasle­
duje, že tuna jednat zamýšlame len o tých pozostatkoch
državy velkomoravskej, z ktorých utvoreno je terajšie

1) Šafarík. Slov. Starož. V Prahe. 1863. II. str. 485.
Dej. Uhorska, 1



II

Uhorsko; totižto o Slovensku a Pannonii. V týchto spo­
menutých čiastkach prebývavší Slováci a Madari budú
teda tvoriť hlavný predmet spisu tohoto.

Ale celé Uhorsko, okrem Slovákov a Madarov, obý­
vali tiež iné národy: preto teda pritomný dejepis roz­
vrhujem na tri časti, z ktorých

1-vá o Slovákoch,
2-há o Madaroch,
3-tia o ostatných národoch prvotného Uhorska

jednať bude.



Časí L

O Slovákoch.
(Od pádu državy vefkomoravskej do sriadenia Uhorska).

Od r. 907. až do r. 1009. po Kristu.



l.

Deje politické.
Jednu časť rozpadnutej državy vefkomoravskej opanoval Po­

liaci "), a táto časť je Slovensko.
Abysme o tomto našom Slovensku poriadne jednat mohli,

treba nám nazreť do drievnych dejín Polska.
Bár aj bezpečné dejiny Pofska len s Mečislavom (nar. 931.

umr. 992.) sa otvárajů, preca i v báječnom dejepise polskom na­
chodíme nektoré dobre zaručené stopy dejepisné.

Ked država velkomoravská pod Svátoplukom vzrástla v podi­
vu hodnú velikost a silu, spojila ona, — bohužiař! len na krátky
čas, — četné vetve slovanské pod jedno žezlo. — Tak 1 Malopolsko,
trebas i .predtým s Veřkopolskom spojeno -bolo *), alebo vlastnými
kniežatmi spravovano *), preca pozdej ticž pod vládu mohutného
Svátopluka (870 — 894) sa dostalo *).

1) Cuius (Svatoplaci) regnum filii eius parvo tempore, sed minus feli­
citer, tenuerunt, partim Uogaris illud diripionlibus, partim Teutonicis
orientalíbus, partim Poloniensibus. Cosmas,

©) Bandtkie. 3. vyd. I. 123. sld.
3) Dókaz toho vysvitne z nasledujícuj poznámky:
4) Princeps paganus admodum potens, gui inter Vistulae accolas sede­

bat, illudebat christianis vexabatgue eos. (Methodius) mittens ad
ilum dixit: Bonum tibi esset, fili, baplizari ultro in tua terra, ne
captus invitus- baptizeriš in aliena et recorderis mei; guod etiam
contigit (!). Alio vero šeinpore iterum Suiatopolko bellum gerente

o cum paganis (Polonis ?) negue proficienle guidpiam sed cunctante,
dum sancti Petri missa id est liturgia appropinguat, misit ad illum
loguens: Si mihi promittis, fore, ut diem sancti Petri cum militibus
tuis apud me transigas, credo in Deum, eum tibi.illos brevi tradi­
turum esse. Ouod et factum est. Legenda pannonica ap. Ginzel.
Gesch. der Slawen- Apostel. Leitmeritz, 1857. Codex. p. 28. —
Jestli nie oboje udalosti, tak zaiste tá prvá týče sa uskuločneného.
vyhnania polského kuiežala a privtelenia vislanského kniežatstva k

A.©Wwle:;„Ja
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Poliaci táto stratu samostatného svójho kniežatstva bez po­
chyby oželeli, a po smrti Svátopluka za príkladom Čechov a Srbov,
od državy velkomoravskej odpadnuvších, siahali i oni po ovocí
slobody a samostatnosti "); ktorého i dosiahli, ukoristivše (906 ?)
značnů časť državy veřkomoravskej *) a utvorivše z nej zvláštne
kniežatstvo. Kniežatstvo toto s hlavným svojím mestom Krako­
vom “), aby napotom s Moravou miešano nebolo, dostalo nový, od
karpatských hór odvodený názov Bielo-Horska čili Velko-Horska *)
a zahfňalo do sebá východnů Halič, Malopolsko, severo-východnů
čast Moravy a Slovensko *), jako to i temer súvekí svedkovia
potvrdzujú “).

države velkomoravskej. Ono knieža je bezpochyby Vojoslav (Vi­
slaus. Bogufal ap, Sommersb. II. 37.), u Konst. Por. zvaný Vusevuca
(de adm. imp. c. 33.), ktorý príduc zpoza Visly, usadil sa najuhu
v krajine Zachlumskej. Sr. Monumenta Poloniae Historica. Bielovski.
Lvóv. 1864. I. str. 118. pozn. 10. — Šafarík I. c. str. 388.

1) Cosmes ap. Pertz IX, c, 14, p. 44. Sr. Dudík. Máhrens allg. Gesch.
Brůn. 1860. I. 349.

2) Sr. str. 5. pozn. 1, str. 6. pozn. 6.
3) Cum Cracoua civitate, provinciague, cui Vag nomen est, cum omni­

bus regionibus ad praedictam urbem pertinentibus, guae Cracova
est, Zakl. listina bísk, pražského, Mon. Pol. Hist. I. c. p. 147.

4) Král Alfred tým dáva meno Horsti, ktorým Konst. Porf. dáva meno
Xoofarou, Nestor ale meno Ugri. Ze ale ten použil grécku pís­
menu „X, príčina je nedostatok písmeny /Ť v gréckej sbgcede, Že
Horci, Horiti, Horvati, Ugri, Chorvati, XooBaro, Hrvati, XKooParzou,
Hrbati, Chrbati, Ghroboten atd. sú totožné mená, póčhodiace z
rozlično-slovanského koreňa: hora, gora, horvať, krb, chrb, hrib alá ,
to každý vidí. Sr. moje „Dejíny drievnych národov Uhorska“,
V Skalici. 1867. str. 149. Mon. Pol. Hist, I. 157.

5) Naruszewicz Hist. pol. 1824. I. 109. 606. 648. 830. 832. Vyd.
3. v Lipsku. 1836. I. 75. III 28. 56. 182. 184. — Lelewel v
Ossolinského Kadl. vyd, Linde str. 475 — 487. —

6) Deinde ad aguilonalem (partem) hii sunt (pragensis episcopatus)
termini; Psovane, Chrouvati et altera Chrovati, Slasane (Slezáci oko­
lo hory Sobotskej. Bielovski.), Trebovane, Bobřane (nad riekou Bo­
brom. Biel,), Dedosane (medzi Odrou a Bobrom. Biel.) usgue ad
mediam silvam, gua Milcianorum (v horných Lužicách. Biel.) očcufk
runt termini, Inde ad orientem hos fluvios habet terminos: Bug sci­
licet et Ztir (Styr, cuius fons in palude circa Olesko, in villa Je­
Binev; ostia in fluvio Prypeč non longe a Pinsko. Dlugoš Hist. I. 9.)
cum Cracoua civitate, provinciague, cui Vag nomen est, cum omni=
bus regionibus (župami ?) ad praedictam urbem pertinentibus, guae
Cracova est, Inde Ungarorum limitibus additis usgue ad montes,
gaibus nomen est Tritri (Tatry), dilatata procedit, Deinde in ea
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Zdá sa, že naše Slovensko tvorilo zvláštnu provinciu "), ktorej
obyvatelov Konstantin Porf. nazýva považskými Severanmi "), a
ktorá jako nekdy pod vládou moravskou *), tak i pod vládou
polskou *), ba potom ešte dlho i pod vládou uhorskou *) krářovičom
v údel “) dávaná bývala. Pravdepodobno je, že hlavné sídlo tohto
údelného kniežatstva bolo nekdajšie Pribinovo a Svátoplukovo sídlo,

1)

2)
3)

4)

5)

6)

parte, guae meridiem respicit, addita regione Moravia usgue ad flu­
vium, oui nomen est Vag, et ad mediam silvam, cui nomen est
Moure (Mourimberg, Mailberk, pohorie nad Dyjou. Jireček, Slov.
Právo. V Praze. 1863. I, str. 21.) et eiusdem montis eadem parro­
chia tendit, gua Bavaria (biskupstvo Pasavské, Jireček. ib.) limina­
tur, — Mon. Pol. Hist. I. c, p. 147. —- Und dtese Máhrer haben
westlich von sich die Thůringen und Bóhmen und einen Theil der
Bayern, und siůdlich von ihnen auf der andern Seite des Donaufiuses
ist das Land Kárnthen, welches sůdlich bis an die Berge geht die
man Alpis heisst, —- Dann čstlich vom Kárnthner Lande jenseits derWůsteistdieBulgarei,undčstlichdavonistGriechenland.© Und
(suf dieser Seite des Donaufluses) ósťlich. vom Máhrerlande ist das
Weichselland, und 'óstlich von da Dalia, welches frůher Gothenwaren.© NordostlichvonMěáhrenwehnendieDaleminzier.Král
Alfred (871 — 901.) Slov. Štarožit. Priloha VIII. — Videntes
itague Abares pulcherimam esse hanc (Dalmatiam magnam usgue ad
Danubium extensam) terram, sedes illic (0. r. 582.) posuerunt. Chro­
bati vero lunc habitabant ultra BayiBaoews, ubi nunc sunt Belo­
chrobati. — Caeteri vero Chrobati versus Franciam commorabantur,
et appelántur hodie (r. 950) Belochrobati, sive Chrobati albi, gui
proprio principi subiecti sunt. Parent autem Othoni magno regi
Franciae. — Chrobati —, gui et Albi appellantur — ultra Turciam
(usgue Tisam extensam c. XL.) prope Frauciam incolunt. — Magna
autem Chrobatia, guae et alba cognominatur, — freguentibus iacursi­
onibus infestata Francorum, Turcorum, Patzinacítarum. Const. Por.
de adm. imp. c. 30. 31.
Provinciague, cui Vag (BayiPaoeie, Const. Por. I. c.) nomen est.
Cosmas. I. c.
Jestli v Konst. čítame BoaysBoostos. Sr. moje Dejiny dr. nár. 149.
Srov. moje Dejiny dr. nár, Uhorska o Privinovi za Mojmíra I. a
Svátoplukovi za Rastislava.
Jako bol ešte 0. r. 1026 Otto — Bezprem, o ktorom jednat nále­
ží do veku sv, Štefana. Sr. Palacký D. N. Č. I. 296. Sv. Štefan
Otto-Bezpremovi kroz Boleslava odňatý údel (Slovensko) vydobyl,
lež pre sebů zadržal, a tým položil základ Uhorska, jako je teraz.
Náleží toto do pojednanía o vojvodoch uhorských, ktorým ešte dlho
po sv. Štefanovi tretia čast .krajiny uhorskej dávaná bývala v knie­
žatský údel, Sr. Spányik Hist. prag. R. H. Budae 1834. p. 100, 6. 5.
O slovanskom obyčaji, dávat kráfovičom kniežatský údel, vidz moje
Dejiny dr. n, Uhorska str. 219 a Jirečka Slov. Právo. I.
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— Nitra '). Takto Slováci, obývajúci zvláštnu, u hór karpatských
ležiacu provinciu, okrem mena všeobecného Horvati a Horci (Ho­
Titi), jako i okrem zvláštného mena svójho považských Severanov
(BayiBooewi)alebo Považanov (BayíBacor) nosili tiež meno U-horcov
čili Ugorov, Ugrov “) a uhorských Slovákov *).

Medzitým dokial z ostatkov ríše veřkomoravskej neboly ustá­
lené královstvá, menovite krářovstvo uhorské, Slovensko a jej oby­
vatelia Slováci, okrem týchto svojich vlastných mien “) a hore uda­
ných názvov prídavných, u nektorých spisovatelov ešte dlho zadržali

1) Že za času državy moravskej údelné kniežatá mali svoje sídlo v

2)

3)

4)

Nitre, to je isto. Podobne je isto, že i uhorské údelné kniežatá v
Nitre svoje sídlo mali. © tomto mal i sám Anonymus Belae regis
notarius známost, ktorá on ale nechutným bájením spotvoril, ked c.
35. píše: Terram, guae iacet inter Vag et Gron, a Danubio usgue
ad fluvium Moroua dux Boemorum (Moravorum!) sibi praeoccupa­
verat et unum ducatum fecerat. — C. 57. Ex parte vero Boémorum
fixit metas usgue ad fluvium Moroua, sub tali conditione, ut dux
eorum annuatim tributa persolveret — duci Hungariae. — Sr. deje
pitrianske o Gisele, Vasilovi, nitrianskom vojsku Izaslava (Gejzy I.
u Turóciho P. II. c.. ) atd. Pravde podobno je, že Nitra bolo
sídlo údelného kniežata i pod vládou polskou. — Sr. Kalendár od
Matice sl. vyd. na r. 1867. čl. Izaslav.
Že Horiti, Horci, Horvati (XooBaroiĎ a U-horci, Ugori, Ugri atd.
sú mena totožné, o tom žiadny znalec mluvy slovanskej nebude
pochyboval. — Pozoruhodno je, že nitrianske vojsko Izaslava (Gej­
zy I. u Turóciho P. II, c. 52) nazýva sa uhorským, pannonsko­
madarské vojsko Salamona ale latinským (dfa obradu) a nemeckým
(pomocné nemecko-české). — O tomto budeme jednat v II. časti t. d.
V liste Chasdaja sa vypréva o liste, ktorý r. 959 od židov z Ne­
mecka daný královi u-horských Slovanov (Gebalim Sekalab čili Sklab),
od tohoto poslaný bol prez územie Maderov, Rum (unov), Bulharov
do Kozárska. Mon. Pol, Hist. I p. 65.
Ouos (Ungaros) Jesus Christus, gui est Deus omnipotens, non in
propria regione, (sed) in aliena, guae Sclavonia nominatar, — ad
fidem catholicam ——vocare dignatus est. Chronica ungaro-polonica.
Mon. Pol. Hist. I, 495. — Igitar ab aguilone Polonia septemtriona­
lis pars est Sclavoniae . „ Terra Sclavonica . ©a Thracia . . per
Ungariam, — descendendo per Carinthiam ad Bavariam. diffinitar ;
ad austrum vero iuxta mare mediterraneum ab Eppyro derivando per
Dalmatiam, Crovaciam et Histriam finibus maris Adriatici terminata.
Ib. p. 395. — Ouodsi adjeceris Ungariam in partem Slavoniae, ut
guidam volunt, guia nec habitu nec lingua disorepat etc. Helmoldus.
Slov. Starož. Priloha XXIV. — Mare (balticum) — ad litus austra­
le habet Sclavorum nationes . . . Ungaros, gui et in Sclavia sive
Sclavonia jacent. Erpoldi Lindenbrogii SS, RR. Germ. Hamb, 1706.
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i meno Moravanov *); podobne i Slovensko meno Moravy “); ba
Slovensku i meno Polska prikladali *). Čo viac? zdá sa, že naši
Slováci nosili tiež meno Ruizov, ich územie (Slovensko) ale meno
Ruiziae “).

— Tibi autem . . providentiam orientalis Pannoniae regionemgue
Averorum atgue Marhanorum, sed et Schlavorum |. oredimus. Ep,
Agapiti JI, R, P. a. 946 ap. Hansiz, G. S. 1. 198. Item rursus ab
Oriente incipiendo versus meridiem provinciae Germanae sunt: Cra­
covia, Polonia, Bohemia, Sclavonia Deinde a meridie Moravide
ost Austria . . Item sb Austria versus orientem per defluxum Da­
nubii dešcendendo sunt provinciae Moesio, Pannonia, et videlur, guod
istae provinciae modo dicuntur Hungaria, Gobelini Personae. Řer.
Ger. T. I. Hen. Meibomii. Helmestadii. 1688, 1. aetas mundi, — Sanctus
denigue Adalbertus convertit ad fidem Christi guatuor istas provincias,
guae antigao paganorum (77) errore detinebantur, scilicet Polita­
nam, Sclavaniam, Waredoniam (dla Lelewelu Polska I. 215. Ware­
gonia čili varegská Rossia) Cracoviam. Ademari hist. L. III. Perlz.
SS. IV. 129. Sr. moje Dejiny dr. nár. na úz. ter. Uhorska str. 151

1) Seditione Atha, ducis Moraviensium sedata. Fuxhoffer Monasterologta.
P. I p. 97. Sr. o ňom kroniku Turóciho P. II. o Vathovi čili Ba­
thovi, a Jirečka Slov. Právo o Batovi, I. str. 71. — Marahi sunt po­
puli Sclavorum, gui sunt ab oriente Behemorum, habentgue im circu=
itu Pomeranos et Polanos, inde Ungros et crudelissimam genlew
Pescinagos (Pečenegov). Adami Brem. vet. scholion. Patrol, I. Mígne.
Paris, 1853, T. 146. p. 514. Pečenci bývali v Multansku a Vslachii:
teda ež te sa tivhli Moravania, pod ktorými veru len Slovákov
si myslel musíme.

2. Addita regione Moravia usgue ad fluvium Vag. Cosmas. I. c. — Popu­

3)

4)

lo..ex partibus Maricomanorumilluc (Nitriem) confluenti, Dipl. s, Stephani
ap. Katona H: crit. Reg. Hung. T. I. p. 125. Gisela eius (Vilhelmi,
comitis Burgundiae) vidua in Hungariam ad fratrem Stephanum se
contulit, ac Nitriensem, Borouensem et Sarvariensem comitatus —
impetravit, cui nomen Moraviae adjecerat. Katona. Hist. I. 606.
Óstlich vom Měhrerlande ist das Weichselland (Pofsko) und čstlich
von da Datia (Sedmohradsko). Slov. Starež. II. 709. — V jednom
odpise list od r. 1046., ktorou sa biskupstvo krakovské povyšuje
na arcibiskupstvo, stojí: subiicimus — omnes parochias (biskupslvá),
gaae in toto regno Poloniae sunt““, kdežto vo staršom odpise stálo:
„Guse in toto regno sunt Sclavonico.,““ Mon. Pol. Hist. Bielovski. I.
p. XXV. et 359. — Termini Polonorum (0. r. 1000.) ad litus Dannbii
ad civitetem Strigoniensem terminabantur. Ib. Cron. Ung. p. 505.
Verumtamen non secundum ritus aut sectam Bulgariae geůtis, vel
Ruziae aut (čili) Slavonicae linguae. Ep. Joan. XIII. R. P. ad Bo­
leslaum II. Boh. Ducem. a. circ. 972. Ginzel. Gesch. der Slawenap.
Monum.p. 79. Prvé (ritus aut sectam Bulgariae gentis)
vstahujepa tyším na kyrillský,druhé (Ruziae aut Slavonicae
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Podavše tie rozličné mená, ktoré dejepisci Slovákom a Slo­
vensku až do sriadenia uhorskej krajiny prikládali, nastáva, abysme
udali hranice, medzi ktorými slovenské údelné kniežatstvo jestvo­
valo. — Že Dunaj, Tisa boly hranice Slovenska, to dejepisné sve­
doctvá nad všetku pochybnost povyšujú *. Podobne je isto, že na
východe Pečenci so Slovenskom braničili *); v tom ale je najvátšia
tažkost, určit tieže hranice na západ, kde sa Polsko a nasledovne
i jeho nadvláde podriadené Slovensko s Moravou, Čechami opano­
vanou *) stýkalo. Jestli súdit možno dla mena tých Moravanov,
ktorí na východnom brehu Moravy ešte dosiař meno Slovákov
nosia “), tiahlo sa kniežatstvo nitrianske až k brehu rieky Moravy.
— Kde však bola hraničná čiara medzi Slovenskom (provincia
Vagi) a velkokniežatstvom Krakovským (cum ommbus regiombus
ad praedictam urbem pertinentibus guae Cracova est), nedá sa
tuším rozhodnút.

Medzitým, bár aj Slovensko tvorilo zvláštnu považsků pro­
vinciu, preca jej údelný kniežatský stolec nebol vždy zaplňovaný:
preto tiež Slováci neboli vždy čo ku kniežatskému nitrianskemu
hradu náležajůci považovaní, lež i čo patriaci ku velkokniežatskému
hradu v Krakove *).

linguae) ale vzlahuje sa na západnů glagolsků slovenskú boho­
službu. Že aut v druhej stránke vety znamená čili, poznal z to­
ho, že i v prvej stránke to isté znamená: teda ruzta lingua a
sclavonica hingua sú totožné výrazy. —- Sv. Imrich v kronike u­
horsko polskej (Mon. Pol. Hist. p. 508) nazýva sa nobilis dur
Sclavoníae; v kron. Hildesh. (Pertz. III. 98) ale dur Ruizorum.
Že táto Ruzia, ktorej vojvodom bol sv. Imrich, bola skutočne naše
Slovensko, o tom v [IL č. t. d. jednat budeme.

1) Vysvitne to z pojednania, ktoré v II. č. t. d. na patričnom mieste
podáme.

©) Marahi sunt populi Sclavorum, ——hbabentgue in cirouitu Pomeranos
et Polanos, inde Ungros et crudelissimam gentem Pescinagos (Pe­
čencov v Multansku a Valachii, potiským Madarom na sever býva­
júcich). Adam. Brem, I. c.

3) Postguam Zatoplug per Hungaros est necatus (?) et Hungari de­
scenderunt in Pannoniam —— anno septimo Maraviam et Bohemiam
crudeliter spoliarunt et cum victoria, treugis cum duce Vratislao
ordinatis, redierunt. Liudprand Antapod. L. II. c. 2. Turóc. P. II.
c. 63.

4) Slov. Starož. Šafarikove. II. str. 469. Sr. Jirečkovo Slov. Právo.
V Praze. 1863.

o) Excellentissimo Domino ipsorum, Domino Ludovico, Dei Gratia In­
clyto Regi Hungaríae, Albensis Ecclesiae Capitulam orationes in Do­
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Konečne i názov u-horských Slovákov, i nekdajšie jestvovanie
kniežatstva nitrianskeho vyobrazuje nám už i sám címer krajiny

mino, cum perpetua fidelitate. Literas Sublimitatis Vestrae, annulari
sigillo Vestrae, ennuleri sigillo vestro consignatas, omni, gua decuit,
reverenlia recepimus in baec verba ; Ludovicus suis discretis virisCapituloEcclesiaeAlbensissalutemetgraliam.| FidelitaliVestrae
firmiter praecipiendo mandamus: guatenus in Legenda Sancti Regis
Stepbani hoc, in guantis locis in regno nostro Nobiles Jobagiones
et populi Castri Craco vocati residenliam facere debent, et in guali
Libertate existunt, reguirere debeatis; et prout rescieritis, nobis
per exhibitorem praesentium ad fidelitalem vestram, in literis vestris
nunciare debeatis. Datum Budae Sabbatho proximo ante guindenas
Sancti Michaelis Archangeli, "Anno Domini Mílesimo Trecentesimo
Ouadragesímo Nono. Nos igitur praeceplo Vestrae Sublimitatis li­
benter obtemperassemus, ut tenemur de iare et de facto, libertatem
Jobegionam et populorum praedicti Castri Craco vocati in Legenda
Saucti Regis Stephoni contentam pro eisdem Jobagionibus et popu­
lis libenter guaesivissemus, et inventam in nostris. literis Vestrae
Maiestati transmisissen.us, sed dictam Legendam Serenissimus Princeps
Genitor Vester Karulus, eadem Gratia guondam Inclylus Rex Hun­
gariae, pise et felicis recordationis, ad scitum omnium nostrorum,
tempore Johannis guondam Custodis, de Sacristia interiori excipiendo
ad Vysegrad fecit deportari, ideo eandem reguirere non valuimus.
Datum feria VI. proxima post Festum Undecim Millia Virginum, Anno
Dirginum, Anno Domini supradicto. —— Vita S. Stephaní Hungariae
Proto-Regis Auctore Hartvico de Ortenburg, Ratisbonensi Episcopo,
gusm e Seculi XII. Codice membransceo cum Auctoris Biographia
edidit ——Jos. Podhradczky. Budae. 1836. in 8. p. XXV — XXVL
— Kronika uhorsko- polská vefmi sa srovnáva s legendou Hartvi­
kovou, a v nej o-pokorunovacej slávnosti sv. Štefana stojí: „Verbum
Dei praedicant, privilegia sanctae romanae curiae aperiunt, audiente
omni populo distincte legunt, utrigue populo (Polonis et Ungaris)
pacem et amicitiam corroboratam edicunt. Placuit omnibus, et iura­
ménto propriis manibus confirmaverunt.“ ——Či sa tůná naráža navýšespomenutévýsadyKrakovské?—— Medzitým,kedkronikuu­
horsko-polskú považujeme za legendu sv. Štefana, o ktorom zvláštne
písaná je, nachodíme v nej tiež inů stopu výšespomenutých výsad
krakovských: „„Habito vero consilio, episcopi cum principibus, Dei
disponente clementia, Rusiae civitatem Galiciam properaverunt, et
beatum principem Ladislaum in regem Ungariae acceperunt, algoe in
Albam civitatem properaverunt et in regem coronaverunt.““ Že sa
tuná rozamie obnovené spojenie nitrianského kniežatsÍva s korunou
sv. Štefana, nasledovne i obnovenie confoederacie medzi Slovákmi
a Madarmi, dá sa to vysvetlil asi, už predbežne, vasledujúcimi dó­
vody:a) Wladislaus ab infantia nutritus in Polonia
fuerat, et guasi moribus et vita Polonus factus
(Chron. Galli. II. 27) bol za svójho prijetý od Mečislava, kniežala
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uhorskej: Tatra, Fatra a Matra *), alebo len vóbec skupenie vrchov
s kniežatskou korunou a dvojistým krížom, či neznamená u-horské
územie, kde na kniežatskom nitrianskom hrade ss. Cyrill a Method
vytýčili dvojistý kríž ?

Čo sa už samého dejepisu politického týče, z dotetajšieho po­
jednania už vysvitá, že dejiny Slovenska (907—1009) temer docela
spojené sú s dejinami Polska.

860 Za času Rastislava a Svátopluka, králov. moravsko-slovenských,
Semovit bol krářom Velkopolska, ktorý hranice královstva svójho
zhačne rozšíril “). Ktoré zeme vlastne podrobil vláde svojej, ne­
snadno je určit. Obyčajná domnienka je, že to bolo Veřkopolsko,
Mazovansko a Sliezko *). Za jeho panovania Malorusko, po vy­

870 hnatom kniežati kroz Svátopluka, pripojeno bolo k Morave “).
891 Nástupcom Semovitovým bol Lešek (Lestik. Chr. Gall.), ktorý

statočnostou a válečnými činy otcovi sa vyrovnal, Malopolsko i
Slovensko, po ktorom už tak dlho číhal *), pri páde ríše veřko­

1)

2)

Rusínov a s jeho dcérou dostal i kniežatstvo Rusínske (Sr. Mon.
Pol. Hist. I. c. p. 514.). — 5) Ked lzaslav (Gejza I) so sv. Vla­
dislavom z uhorského trónu shodili Salomona (Sr. Kalendár od Ma­
lice slov. na r. 1867. vyd. čl. Izaslav.), Izaslav opauoval (107)
trón uhorský, sv. Vladislav ale prejal stolec i nitrianskeho voje­
vodstva ; po smrti Izaslava ale (1077) bol korunovaný. Pri tej pri­
ležitosti teda vojevodstva slovenské a rusinské boly reálne (?) spojené
s korunou sv. Štefana. Že pri tejto príležitosti dáke privilegia
Slovákov, nekdy pod Krakov patrivších, vystaveué alebo obnovené
boly, [lahko sa dá pochopit. Prečo Karol, kr. uh., tieto výsady zo
stolného Belohradu vzal a kam ich podel? — — Či s týmito nenie
vo spojení udalost Matúša Trenčianskeho a Felíciána Zača ?
Králi uhorskí pred Matejom Korv. uživali zvětša len polovice cimeru
(hárbu) uhorského, so štyrmi sriebornými páskami; druhá polovica
vyobrazuje naše Slovensko; korunou kniežatskou ale. na skupenine
troch vrchoch ležiacou, označuje sa drievne kniežatstvo nitrianske. —TietrivrchyobyčajnemajúzaTatru,FatruaMatru.| Bartholo­
meides (Comit. Góměr. Not. Leutsch. 1806. p. 96.) odvodzuje ich
mená od Tata (Tat-ra), nem. Vater (Fatra) a Mať (Mut-ra). —
Prilepené ra zdá sa mi byl leu skrátené hora, 000.
Usu laboris et militiae, probitatis famam et honoris gloriam acgui­
sivit, algue sui principatus fines ulterius, guam aliguis antea dilata­
vit, Chrono. Galli. L. I. n. 3.

3) Lelewel. Tyg. Wil. 1816. č. 27. str. 1—5. ——Kadlubek. II. ep. 3.

4)
9)

ed, Krause p. 633 —634. — Boguphal p. 23. — Bandtkie 3 vyd.
I. 85——88. — Lelewel Dzieje Polski 34—36.
Sr. str. 5. tohoto diela.
Cosmaa, ap. Pertz.
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moravskej si podrobil, a tak hranice Polska rozšíril ©). Za jeho 906
asi panovania stalo sa mučedelníctvo sv. Vácslava, po ktorom jeho 935
matka, Drahomíra, uslyšiac, čo sa deje, a znamenajůc, že vraže­
dlníci i o jej živobytie idú, utiekla do Malopolska *).

O Semimyslovi, nástupcovi Semovitovom, a žene jeho Gorke, 921
okrem chvály jeho cností, nič podrobného sa nepripomína v kroni­
kách latinských; avšak Konstantin Porf. poznačil, že knieža Bielo­
horvatska poddano bolo Otttovi I., královi nemeckému '): teda asi 950
v ten čas, čo i Česi nadvláde Ottovej sa podvolili *).

Semomysl, umrev vo vysokom veku, mal dvoch synov: Meči- 962
slava a Čedobora, a dcéru Adelhaidu *). |,

V tom čase Gero, východný markhrabá -Otta I., zlopovestný
Slovanobijca, opanoval Lužiců za Lábom a zavadiv o Mečislava i
zvítaziv nad ním, donútil ho ku plateniu dane od krajiny, na zá- 963
pade rieky Varty ležiacej *), a k uznaniu vrchnosti cisára ne­
meckého *). Takto Mečislav prijatý bol do radu kniežat západných,
ba na to nezadlha i. Dubravku, dcéru Boleslava I., krála českého,
za manželku si vzal ©). — Boleslav II. podobne zachovával s Me- 965
čislavom priatelstvo, od otca sdedené, a hneď na počiatku pano­
vania svójho poslal mu dva pluky jazdcov ku pomoci proti nepo- 967
kojnému Vichmanovi, nemeckému «-hrabátu. Sotva že tohoto šťastne
prevýšil, z neznámych príčin, opáť vytasit musel meč proti Udovi,

6)Chr.Galliib.—Kadlubek,II.ep.9.—© Boguphalp.24.—
Cosmas p. 36, Cuius (Svatopluci) regnoum filii eius parvo tempore,
sed minus feliciter, tenueruut, Ungaris —, Teutonicis —, Poloni­
ensibus (illad) solotenus hostitiler depopulantibus. — (Cromer. L. III.
p. 38. Moraviae vero permagnam partem a Polonis subactam fuisse,
Arnolpho Romanis imperante (gui sunt 60 plus minus anni anle
Mesconis tempora) ipse etiam Sylvius testatur et nos superius (L.
I. p. 29.) memoravimus. Boemi vero poslerius in ea pedem posuere,
vel ipso Haieco teste.

©) Do zeme Chorvátskej, t. j. do Belohorvatska. Sr. Palackého, I. 238.
1) De adm. imp. c. 30.
©) Sr. Palackého I. c. str. 243.

3) Zasnábenů Izaslavovi, vojvodovi madarskému; o ktorej na patričnom
mieste hovorit budeme.

4) Šafarík Slov. Star, I. 389, Miseconem imperatori (Otloni I) fidelem
tributumgue usgue ín Vurta fluvium solventem, Dithmar Chron. II. a
972. ed. Wagner p. 36.

5) Miseconem cum sibi subiectis imperiali subdidit ditioni. Ib. p. 27.
6) Palacký I. c. 251. — Šafarík I. c. 388.
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972 markhraboví východnému (Lužickému), ktorého tiež najmá s pri­
spením brata svójho Čedobora u Čedna ") porazil S).

Medzitým rozvyklalo sa jakosi priatelstvo medzi ním a Bole­
slavom českým, následkom čoho utratil Malopolsko a Slovensko až
po Tatry, ktoré Boleslav II. k Česku pripojil ©). Medzi tieto roz­
tržky Otto I. vložil váhu svójho cisárskeho dóstojenstva, a rozkazom
svojím cisárskym povolal Mečislava polského a Boleslava II. českého
pred snem Kvedlinburgský, kde vyprosredkovano bolo porovnanie
(?) medzi oboma stranama "). Dla porovnania tohoto Boleslav po­
tvrdený bol vo vládnutí nad tým územím, ktoré odňal Mečislavovi,
a na ktorom i obvod biskupstva pražského označil *). Znatelom
starožitností ale netreba dokazovat, že tuná cirkevné a státne hra­
nice sa asi srovnávaly.

7) Cidini. Dla Lelevela Steinau na Odre, nižej Vratislavy; dfa iných
Zehdén v Markách na Muglici; ešte dla iných Citen v Markách na
jazere Soldine. Šafarik I. c. 389. — Sr. Mon. Pol, Hist. I c. 248. n. 1.

8) Sr. Palackého I. c. 259. -——'Slovník Naučný, V. 299. — Hac de
fema miserabili inperalor turbalus, de Italia nuucios mísit, prae­
cipientes Hodoni atgue Miseconi, si gratiam suimet habere voluissent,
usgue. dum (ipse veniens causam discuteret in pace permanerent,
Ditbmar in Mon. Pol. Hist. I. g. p. 248.

1) Cosmae Chron. Boh. I. ed. Pelzel et Dobr. p. 66. Huius regni
(Bohemiae) terminos, guos ego (Boleslaus II.) dilatavi usgue ad
montes, gui suot ultra Krakow, nomine Tryn. (alii Cod. Tritri, Try­
ti, Trili, lege: Tatri) <.. Hic glorióslssimus dux secundus Boleslaus

in gaantam ampliando dilataverit ferro sui terminos ducatus,
apostolica testatur autoritas in privilegio eiusddm Pragensis episco­
patus. Cosm. II p. 167—172. — R. 992 vysielali Česi poslov do
Kyjeva ku Vladimirovi, nepochybné jako súsedia. Nestor na r. 6500
6506 od stv. sveta.

2) Huc confluebant imperatoris ediclu Miseco atgue Bolizlavo duces et
legati Graecorum, Beneventorum, Ungariorum, Bulgariorum, Danorum
et Sclavorum, cum omnibus regní tolius primariis; consumatisgue
pacifice cunctis, ditali muneribus magnis, reversi sunt ad sua lae­
tantes, Dithmar I. c. p. 249.

3) Jako to vysvitá z potvrdenia zakladacej listiny bisknpslva pražského.
In nomine sanctae et individuae Trioitatis. Heinricus tercius divinafaventeclementiaRomanorumsmperatoraugustus.| Regionominiet
imperaloriae dignitati. congruere novimus, ut ecolesiarum Dei utilita­
tibus ubígue opitulantes, dampna vel iniurias earum guacungue ne­cessefueritpropulsemus.© Ouspropter. . .notumessevolumus,
gualiter . ©.Pragensis episcopus . . . nobis conguestus est, guod
Prageusis episcopatus, gui ab initio (od r. 973) per totum Bočmiae
ac Moraviae ducatum unus et integer constitutus, et tam a papa
Benedicto guam a primo Ottone imperatore sio confirmatus est,

0
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Žeby bol Mečislav s týmto -porovnaním spokojen býval, velmi
pochybujem ; avšak obávajůc sa idealnej nadvlády cisára nemecké­
ho *), musel sa priatelskym ukazovat *).

Ked po smrti cisára Otta I. vojvoda Henrik, čo najstarší
vnuk nekdajšícho krála Henrika vtáčnika, osoboval si právo k ne­
meckému trónu proti OďťoviII., synovi Otta I., našiel horlivů pomoc
nelen u Boleslava českého, no i u Mečislava polského *). — Ked 976
po smrti Dubravčinej ($+ 977) Mečislav dlho bez prospechu na­
mlůval si Odu, dcéru Detricha, severosaského markhrabáťta, — po­
neváč kňazi prepustit ju nechceli z kláštora, v meste Kalve nad
Zalou ležiaceho, — sveril Boleslav vojsko české hrabátu Dedovi,
svákovi nevestinmu, s.ktorým tento vpadnuv do južného Durynska,
dobyl a poplenil mesto Žiču, a v Kalve zmocniv sa Ody, priviedol
ju Mečislavovi “). 983

Medzitým umrel Otto II., po ktorého smrti Mečislav opát sa
zamiešal do nemeckých vecí, a Henrika po druhé podporoval, keď 984
tento vyviaznuv z vázenia, domáhal sa koruny; ked všák Otto III.
zvítazil, Mečislav pristal na stranu vítazovu *).

Nezadlho po tejto udalosti jakosi rozvyklano bolo priatelstvo
medzi Mečislavom a Boleslavom českým; lebo už r. 989. povstaly 989

postea antecessorum suorum (Pragensium episcopornm) consensu, sola
dominantium potestate, subintronizato intra terminos eius novo epi­
scopo (Moraviensi), divisus esset et inminutus, Etc. Mon, Pol. Hist.
l. c. p. 146. Vypočítanie hraníc pražského biskupstva uveďdieme pri
cirkevných dejinách,

1) Sř. moje Dejiny dr. nár. na území terajšicho Uhorska. str. 244.
©) K objasneniu hraníc Polska na konci panovania Mečislavovho mnoho

prispel móže zápisok, zo súvekého prameňa pošlý: Donatio civitatis
Schinesghe Joenn. XV. a. 991. ap. Muratori Antig. Ital. med. aevi
T. V. p. 831. Dagon (Mečislav) judex et Ote (Oda, drubá manželka
Meč.) senatrix, et filii eorum Misica et Lompertus leguntur s. Petro
contulisse nam civitatem (sedem episcopalem?) Schinesghe (Hnezdno,
Gniezno) cum omnibus suis pertinentiis intra hos affines: sicut fn­
cipit a primo latere longum mare fine Pruzza (Prusi), usgue in lo­
cum, gui dicitar Russe; et fines Russe extendente usgue in Čracoa;
et osgue ad flumen Odere recte in locum Alemure (či riečka Mura,
alebo Mailberg ? Sr. Jirečka Slov. Právo. II. str. 21. S. 5.); et ab
ipsa Alemura usgne in terram Milzae (Milčania) el a fine Milzae recte
intra Odere usgue in praedictam civitatem Schinesghe. Sr. Lelewel
Tyg. Wil. 1816. č. 27. str, 4—5.

3) Palacký. I. c. 258.
4) Palacký. I. c. 259.
5) Šafarík I, c. 390.
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různice medzi nimi; ponevač Mečislav vpadol do územia, k Česku
náležiaceho, menovite do mesta Nemčia ") a jeho okolia, do Sliezka.
Z toho povstala dlhá a krutá válka medzi Čechami a Poliakami.
Zdá sa, že válečné šťastie hovelo Čechom, poneváč nasledujúceho
roku Mečislav hřadal pomoc u Nemcov. Naproti tomu ale Boleslav

990 bez výsledku na pomoc volal Luticov. — Dna 18. jul. r. 990 v
dořnej Lužici vojská oboch strán už tak blízko sebe stály, že ča­
kaly na rozhodný boj: tento však neudal sa, poneváč Boleslav 8
Nemcami, Poliakom pomocnými a už odovšad obkřúčenými, uzavrev
zvláštny mier, ich v pokoji prepustil. Na to Poliaci postavili sa
za Odrou. Boleslav nechcel prez rieku učinit na nich útok, lež
vrátiv sa odtiař, zmocnil sa jakéhosi mesta; ktorého pána zajav,
vydal ho ku statiu Luticom,proti nemu zúrivým. Čo sa potom
dialo, nenie podrobne poznačeno; zdá sa však, že pre nedóveru,
medzi Nemcami a Luticami sa objavivšiu %), Boleslav od vojny
proti Poliakom upustil. .

Mečislav, zdarom vojny tejto na nohy postavený, vidiac, že
navzdor všetkej svojej ochotnosti, Nemcom preukázanej, od týchto
nevšímaný a staby len dáky pohraničný, cisárovi daňou a vojanskou

991 službou povinný hrábá považovaný je *), o to sa staral, aby obsia­
hnuc od pápeža korunu i sebe hodnost královskú i zemi svojej

2) Podelávateř kroniky Kozmasovej v rkp. Dráždansk. k r. 989. ho­
vorí: Eodem anno Nemci perdita est. p. 56. — Vzlahuje sa to iste
na skutok, pre Česko nekdy velmi doležitý a príčinu války s Polskom,
ktorá i Thietmar (regnum síbt — (£.j. Boleslavovi — ablatum)
pripomína. Toto mesto však nemá sa miasl s iným, potom od
Boleslava dobytým, ktorého meno — vraj — Thietmar zapománul,
a ktoré niesuc daleko od „pagus Selpuli“, čiliokolia Starkovského
a Frankobrodského nad Odrou (sr. Šafarika SI. Starož. str. 908.
vyd. L), bez pochyby omnoho dial na severe i blíže k zemám Lu­
tickým priležalo, nežli Nemůi. Palacký. I. c. 260 s pozn.

2) Bolizlaus, sciens nostros (Germanos) ex parte Liuticiorum incolumes
non posse domum sine e0 pervenire, elc. Thietmar. Mon, Pol. Hist.
L c. p. 256.

3) Ib. p. 266. Vivente egregio Hodone pater: istius (Boleslava Chro­
brého) Miseco domum, gua eum esse sciebat, crusinatlus (v krzno
odený) intrare, vel e0 assurgente, nungaam praesumsit sedere. —
Necrolog. Fuld. ad a. 992. ap, Leibnitz SS. III. 765. Misícho marchio
comes el secularis (obiit).
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viac samostatnosti vydobyl *). Medzitým smrť prekazila jeho
úmysly *). 992

Z prvej svojej manželky, Dúbravky, zplodil on dvoch synov:
Boleslava V. a Vladiboja; z druhej ale, Ody, dcéry Fridrika, mark­
hrabářa Míšenského, troch synov: Meška, Svátopluka a Boleslava “),
ktorý v Italii stal sa mníchom pod menom Lamberta *).

Jako za tricatročného panovania MečislavovhoPolskó, odovšad
sovreno, bolo hlboko poníženo: tak syn a.nástupca jeho Boleslav,
S prímenom Chrabrý čilt Velký, pozdvihol ho z toho úpadu a po­
výši moc a slávu jeho na stupeň velký. Zdediv tie zámery, ktoré
mal jeho otec na sklonku života svójho, súdac dla jeho skutkov,
zanášal sa s myšlienkou, obnovit západoslovansků samostatnú dr­
žavu.

Na začiatku panovania svójho hladel udržat priatelstvo so sú­
sednými kniežaty *), dokiař by neusporiadal domáce rodinné zále­

1) Habet autem nonnullorum assertio, guod summas pontifex — certi­
tudine gua doctus erat, Miecislaum, Poloniae ducem, obiisse, coro­

nam ili non. dedisse; guod ego in Polonorum aliguibus annalibus
memini melegisse. Dlugos Hist. Pol. II, 122. — Invenimus enim in
desceiptionibus annalium Polonorum et in vita beati Stephani (kro­
nike uhorsko-polskej ? in Mon. Pol, Hist. l. c. p. 500), regis Unga­
rorum, guod dux Mescho, factus christianus ad dominum papam
Leonem solempnes nuncios misit, et ab 60 sibi dari coronam regni
Poloniae humiliter postulavit. Vila s. Stanislai. rkp. perg. str. 23.
in Mon. Pol. Hist. I. c. p. 500, n. 19. — Mescho, Polonorum dux,

christianam roborare cum suis amplexatus fidem, missis ad romanae
sedis antistitem, Leonem (? 963 — 965 ) nomine, nuntiis, apostolica
fulciri benedictione ac regio postulaverat diademate coronari. Kro­
nika uhorskopolská v Mon. -Pol. Hist. p. 500. — Coronam ergo,
guam praeparare fecisti Meschoni duci Polonorum. Ib. 502. — Papa
moniltus visione angelica noclurnali, coronam, guam praeparaverst
Meskoni, predicto, tradidit et donavit dicto Astrico episcopo, nuncio
pro rege Stephano coronando. Letopisec lysogorský rkp. Jana Nie­
gloszova. Karta 20. Mon, Pol. Hist. p. 492.

2) Misacho obiit. An. Hildesh. ad a. 992, — Anno dom, incarn. 992.
regni aulem tercii Ottonis X. et VIII. Kal. Junii praefalus dux (Me­
čislav) iam senex et 'febricilans ab exilio hoc ad patriam transit, re­
linguens regnum Ssuimet plurimis dividendum, Thietmar dla rkp.
bruxelského. Mon. Pol. Hist. p. 262. n. 1.

3) Thietmar. Mon. Pol. Hist, p. 261. 262. — Tenže pripomína i dcé­
ru, za krála danského Svenona vydat, —

4) Mon. Pol. Hist, p. 262. n. 2, sr. p. 148. n..4.
5) Bolizlavo vero Misachonis filius per se ipsum ad dominum regem

(Ottonem) venire neguaguam valens (dókaz priatelstva naproti Otto­
Dej. Uhorska. 2
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žitosti a nesúsredil rozdrobit sa majúcu kniežatsků vládu '). Roz­
999 tržky domáce v Čechách *) jako i medzi kniežatami českými *)

daly mu príležitosť nelen vybojovat Krakov “), no i Slovensko *),

novi!), imminebat guippe illi grande contra Ruscianos bellum; suossibisatisfideliter— militesinmimisteriumregisdirexerat.An.
Hildesh. ad a. 992. — Vojna tato vypuknůl mala medzi Vládimírom
roským a Boleslavom; avšak v tom Vladimir zapletený bol do vojny
s Pečencami, Nestor in Mon. Pol. Hist. p. 668. —* Vladimír tedapredvojnousPečencamiuzavrelmiersBoleslavom.© Dubravius
Hist. Boh. Hanoviae. 1608, str. 42. ——Nestor na konci zprávy o
r. 996 píše, že ruský Vladimír zachovával mier so súsednými knie­
žaty: Boleslavom polským (992—1025), Štefanom uhorským (997
— 1038) a Oldrichom českým. Že zpráva táto náleží do r. 997—
999., to nasleduje z tohoto poznamenania : a) Jeza, otec sv. Štefa­
ne, umrel r. 997., a tak sv. Štefan len v tomto roku stal sa u­
horským kniežatom. b) Slovensko české k hraniciam ruským tiahlo
sa len do r. 999., poneváč v roku tomto (sr. str. 19.) kroz Polia­
kov odňato bolo. ——Z tohoto podobne rmasleduje, že Nestor tuná
nehovorí o Oldrichovi, sta pěnovníkovi českom (1012—1037) lež
sta údelnom kniožati na Slovensku. — Chybne teda rozumuje Pa­
lacký I. 261. pozn. 253. a podobne na str. 274. chybne kladie
údelné kniežatstvo Oldricha v Žatečte.

1) Religuit (Mečislav)regnum suum plurimis dividendum, guod
postea filius ejusdem Bolizlavus, noverca et fratribus expulsa, exce­
catisgue familiaribus suis, Odilieno et Pribuvoio, vulpina calliditate
contraxit in unum. Thietmar. Chron, IV. 37. — Boleslaus cum fra­
tribus regnavit tribus annis (992—995), dein solus. Anon, u Dobne­
ra. Hajek IV. str, 409.

2) Medzi Vršovcami a Slavníkovcami vypukla temer verejná válka. Vr­

3)

šovci pomocou mladého Boleslava zvílazili. Sterý Boleslav ozdravev,
obe stránky dočasue smeril a syna svójho, mladého Boleslava poslal
s vojskom (995) na pomoc Oltovi III K faženiu tomu pripojil sa
i Sobebor Slavníkovič. Tento slažoval si i pred Ottom i pred Bole­
slavom Chrabrým, tiež ta prišlým, na krivda, ktorá rod jeho nelen
od fudu, no i od panujíceho domu českého snášal; ani sa viac ne­
navrátil domov, prijav od Boleslava Chrabrého pozvanie do Polska.
Palacký. I. 270.
Boleslav ryšavý bažil po údelných kniežatstvách brátov svojich:
preto jednoho z nich Jaromíra, dal vyklestit, Oldricha ale v lázní
uškrtit, Tbietmar Merseb. L. V. —— Adelboldi vila s. Henrici ap.
Pertz VI. 694. Sr. Palackého I. c, str. 276 s pozn. 265.

4) Dalemil vyd. od Procbázky k. 33. str. 121. Dla Palackého L.c. str,
276 i Cosmas i Dalemil chybne užíva mena polského Mečislava
miesto Boleslava. Snád činili to dla slovanského spógobu, menujúc
Boleslava Chrabrého Mečislavovičom, t. j. syaom Mečislavovým. Že
sa to stalo r, 999., dokazuje to: a) svedoctvo Cosmasovo (ap.



19

k nemu, sťa hlavnému mestu náležavšie '). Tieto pokroky Bole­
slava chrabrého usnadnené boly nemůdrym panovaním Boleslava ry­
šavého v Čechách, ktoré ho nelen priviedlo do ošklivosti u národu

9)

1)

Pertz. IX. 56), ktorý uvádza slová umierajúceho Boleslava IL české­
ho: „Regni terminos, guos ego dilatavi usgue ad montes, gui sunt
ultra Krakov, nomine Triti“; na to, po smrti jeho (9. febr. 999,
Palacký I. c. 276) píše: „Dux Poloniensis (Boleslav Chrabrý)
mor urbem Krakov abstulit dolo“. Lelewef, Polska, II. 144. —
b) Roku 1000., v ktorom sv, Štefan korunovaný bol za krála u­
horského; nachodí sa už Slovensko v rukách Boleslava chrabrého ;
jako lo v nasledujůcej poznámke dokážeme,
Cum gno (Lamberto, episcopo Cracoviensi) sine mora praesulem
Strigoniae, Astricam, et principem mililiae, Albam nomine, (Stepha­
nus) ad svunculum suum, Meschonem (?) ducem Poloniae transinisit,
rogans ipsum, ut cum magnatibus suis in terminis Poloniae et Un­
gariae conveniret. Oui (Mečislavovič, t. j. Boleslav Chrabrý)
congregato omni exercitu suo, ad regem (Stephanum) ante Strigo­
nium venit; ibigue in terminis -Poloniae et Ungariae tentoria sua
fixit; nam termini Polonorum ad lilus Danubii ad civitatem Strigo­
niensem terminabantur, dein in Agriensem civitatem ibant, demum
in fluvium, gui Tizia nominatur cedentes, regyrabent iuxta fluvium,
gui Cepla nuncupalur, usgue ad castrum Galis (nižej Salis, je dáky
hrad ú žriedel rieky Toply, rózoy od Haliča nad Dniestrom), ibigue
inter Ungaros, Ruthenos el Polonos fincm dabant. Chron. ungaro­
polon. in Mon. Pol, Híst. 505. ——Sr. Chr. Galli, I. c. 6. Namguid
non ipse (Boleslav Chrabrý) Hungaros freguentius in certamine su­
peravit, totamgue terram eorum usgue Danubium suo domino man­
cipavit ? — Ad. Brem. L. IT.c. 77. n. Chron. Slav. C. XI. ap. Erp. Lindenbr.
Cum Cracova civitate, provinciague, cui Vag nomen est, cum omni­
bus regionibus ad praedictam urbem pertinentibus. Cosmas. — In
armario Cracoviensis ecclesiae, guae est urbs et sedes regia. Vin­
centi v Mon. Pol. Hist. 501. v pozn. — Nobiles Jobagiones et po­
pali castri Craco vocati. Sr. str. 11. t. d. — O hraniciach Polska,
ponad Dunaj sa rozlahujúcich, hovorí i Bogufal u Sommersb. II. 25.
26. — Tiež Edrysi počíta Tisu medzi rieky Polské, Jaubert Geogr.
I. 309. — Sr. Palackého I. 276. — Šafaríkove Stnrož. II.

V nejnovšom čase pochybovania o hodnovernesti zprávy o hra­
niciach pražského biskupstva, jako i o hraniciach touže Kozinasovou
zprávon vymeraných, a o totožnosti hraníc cirkevných s politickými
obnovené sú od Dadíka, Madarom pochlebujíceho (Máhrens allg.
Gesch. Brůnn, 1860. I B. S. 279 u. ff. II. B. 1863. S. 42. u. ff)
Za ním Madari ihned dali sa do zveličovauia týchto mýlok Dudíko­
vých (Magyar Sion. Knauz. Esztergom. 1864. II. 241 és kóv. II,).
— Jedná sa tuná teda: a) o hodnovernosk zprávy o vymerení hra­
níc biskupstva pražského r. 973.; 5) o totožnost cirkevných a po­
litických hraníc, a c) o potvrdenie týchže hraníc r. 1086. — I
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českého, no i u Otta IIX., cisára, a Henrika, vojvody bavorského ')

Hodnovernosl tejže listiny dokazujú nasledujíce dóvody: a) Sv
Volfgang napriek všetkým odporom natom stál, aby v Prahe založe­
no bolo biskupstvo. Stalo sa to r. 973. v Kvedlinburgu (sr. str
6.), a on sám bol ten, ktorý vyhotovil i. zakladaciu listinu (tante
favit alacritate, ut ipse privilegium componeret). Othloni vita s. Volf.
ap. Pertz, VI. 538. No, ktože by mohol pochyboval o skutočnomjestvovanípražskejzakladacejlistiny?© Ktobyalemoholnámdal
bezpečnejšíu zprávu o tom pražskom privilegium, nežli Cosmas, de­
kbn pražský (nar. 1045. + 1125)? — 8) Opis hraníc biskupstva
Haiezdanského r. 991. tinhne hranice tohože biskupstva po Krakov
(Sr. str. N. pozn.N.); Piligrin (vo Kvedlinburgu) r. 973 ustanove­
ný bol biskupom Pannonie (čo v dejepise o Madaroch dokážeme):
teda medzi biskupstvom hoiezdanským a pannonským ležiace územie
s hlavným svojím mestom Krakovom nemohlo něležsí k biskupstvu
pražskému ? Sr. Palacký 1. c. 255, Lelewel, Bandtkie temže Bielovski
v Moon.Pol. Hist. I. 145. — IL Že cirkevné hranice shodovaly sa
s politickými, o tom Palacký (I. c. I. 255. v pozn.) tak bol pre­
svedčený, že ani pochopit nemohol, jakoby znateř starožitností o
ton pochybovař mohol. Medzitým snád z lichotenia Madarom, v
ohlade hraníc územia, od Madarov obývaného, zaroveň mudarským
stranníckym dejepiscom nasledujúc blúzniny Anonyma Bel. r. notaria,
do náramného bludu padlý o tom pochyboval (?). No, že hranice
cirkevné shodovaly sa 8 polilickými, dokazuje to svedoctvo Nestora,
ktorý ku zpráve r. 996. pripojil, že Vladimír ruský zachovával mier
so súsednými kniežaty: Boleslavom polským (992—1025), Štefanom
uhorským (997—1038) a Oldrichom českým (Mon. Pol. Hist. I.
673. 856. Palacký I. c. 261. pozn. 253.). Jako mohol český
Oldrich súsedit s ruským Vladimírom, jestli jeho údelné kniežatstvo
(Slovensko) netiahlo sa až k hraniciam ruským ? Sr. str. 18. —
Boleslav čoský umierajác (992) riekol, že hranice královstva svójho
rozšíril až po Tatry, a Cosmas, vychvalajáíc ho, k dokázaniu tohože
rozšírenia odvoláva sa na hranice pražského biskupstva, Šafarík
Starož. II. 389. pozn. 48. — Že to rozšírenie hraníc stalo sa 0­
panovaním Belohorska s hlavným kuiežatským mestom Krakovom, 0
tom sa každý presvedčí, ked na zemevide porovná hranice pražské­
ho biskupstva s- hraniciami Hniezdanského biskupstva r. 991. Sr.
str. 15. pozn. 2. — III. O potvrdení hraníc biskupstva pražského,
ktoré sa stalo r. 1086., jednat patrí do dejepisu Uborska XI. sto­
ročis. Tuná len to pripomenieme, že Slovensko r. 999. kroz Po­
liakov Čechom (nie Madarom!) odňaté (sr. str. 18.), je práve to
Slovensko, ktoré i v zakladacej listine biskupstva pražského (pro­
elncia Vagi) k Česku sa pripojuje. —

Všetky tieto pochybnosti Dudikove a jeho stúpencov pochodia
z hraníc Uhorska, pred r. 1009. chybne až na rieku Moravu kla­
dených. O tom nižej.

1) Palacký I.c. 276. 277. Jaromír a Oldrich (sr. etr. 18. pozn. 1,3.)
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Naproti tomu Boleslav chrabrý dla svojej zvláštnej spósobilosti a
chytrosti znal můdre použit každé okolnosti. On sa ujal Slavníko­
vičov, zvláštnu úctu preukazoval sv. Vojtechovi a pracoval v zájmoch
latinskej cirkve; čim sa zavdačoval i Ottovi a Henrikovi, i tej stra­
ne národa českého, ktorá so Slavníkovičami a s latinským kňaž­
stvom držala.

Boleslavovi chrabrému teraz nič tak na úmysle nebolo, jako
vyžiadaťt si u Silvestra II., r. p., korunu a hodnost kratovská.
Vyslal teda Lamberta, krakovského biskupa *), k pápežovi, aby m
korunu, už otcovi slúbenů, vyžiadal *); avšak cisár primál sv. Šte­
fana, vojvodu madarského, k podobnému kroku 9. Tak sa stalo,
že pápež korunu, polskému kniežaťu pripravenů, nie tomuto, lež sv.
Štefanovi udelil *).

s matkou svojou utiekli k Henrikovi, vojvodovi Ďavorskému3 po­
dobne uliest musel i biskup Thiddag. Okrem toho Boleslav ryšavý
utláčal [ud a jedau dcéru svoju vydal za jednoho z Vršovcov, od
velkej stránky uároda nenávidených.

1) Dfa Dlugoša bol krakovským biskupom od r. 996 do r. 1014. Cat.
epp. Crao. rkp. bib. Oss. Nr. 619. p. 2. Thietmar nazýva ho Po­
ponom (Mou. Pol. Hist. I. 253 a 260.), nie ale Lambertom. Či
boli v Krakove dvaja (latinský a slovanský) biskupi? Že áno, do­
kážeme to nižej pri dejoch cirkevných.

2) Sr. str. 17. — Ad guem (pspam) accedens praesul Lambertus civi­
tatis Cracoviae, humiliter pelitionem porrexit, dicens: Suplicat Sancti­
lali vestrae, pater sancte, Mescho (Mečislavovič, t. j. Boleslav chra­
brý, syn Mečislavov?), dux Polonorum, ut eum vestra pia dextera
benedicens, regio dignaretur diademale coronare. Cuius petitioni
annuens papa, coronam egregii eperis parari iam fecerat, guam illic
cum benedictione et regni gloria miltere decreverat. Mon. pol. Hist,
Chron. ung. pol. 500. — Cartuitius. c. II. 11.

3) Inperatoris autem predioti gratia et hortatu gener Heinrici, ducis
Bawariorum, Waic (Vác-slav, Ann. Saxo dodal: „rex Pannoniae“),
in regno Ssuimet episcopales cathedras faciens, coronam et bene­
dictionem accepit. Chron. Thietmari. Mon, Pol. Hist. I. p. 264.

4) Draefixa itague die, gua corona, miro opere praeparata, Meschoni
Polonorum mittenda erat, nocte, guae praecedobat, Papae per visum
engelus, Christi nunbios, adstitit, cui dixit: „coronam ergo, guam
praeparare fecisti Maschoni duci Polonorum, Ungarorum duci, prout
petent nuntii eius, cures sine concertalione largiri, etc.“ Mon. Pol.
Hist. I. c, 501. Cartiutius I. c. — Habet autem nonullorum assertio,
guod summus pontifex non angelica visione permotus, sed certitudi­
ne, gua doctus erat, Miecislaum Poloniae dacem obřtisse, coronam
ili nou dederit; guod ego in Polonorom aliguibas annalibos memini
me legisse. Diugoš. Mon. Pol. Hist. I. p. 263. nota. 3, — 149.
hota 2.



22

Toto. odoprenie koruny nemile sa dotklo Boleslava; avšak
zovnůtorne to neukázal; ba zo slov, ktoré pápež k jeho vyslancoví
hovoril *), porozumev, že pápežovi ešte dost horlivý nenie vo ve­
cačh cirkevných, snažil sa, získat si priazeň jeho.

1000 V tom čase Otto III., priputovav ku hrobu sv. Vojtecha do
Hniezdna, hlavného to sídla tehdajšej državy polskej, kde od Bole­
slava chrabrého so všetkou slávou prijatý a vzácnymi dary uctený
bol, odmenil sa za to tým, že žiadané od Boleslava založenie
zvláštneho slov. arcibiskupstva vo Hniezdne s troma sufraganmi,
Kolobrežským, Krakovským a Vratislavským, schválil a cisárskou
svojou mocou potvrdil *). Okrem toho požiadal cisára o mníchov
latinských pre državu pořsků *), aby spůsobom týmto zas pápežovi
sa zavdačil.

1) Mon. Pol. Hist, Chron. ung. pol. p. 503. Papse per visum angelus
— dixit: „. . lli autem (duci Polonorum), cui (corona) postulata
fuerat, non erit data, guia generatio de ipso exibit, guae plus de­
lectabitur in silvis crescendis, guem in vineis, — plus traditionem
(dedictvo slovanskéj bohoslužby ?) guam oconcordiam (in ritu la­
tino?)...obliviscentes Domini creatoris sui, confidentes in stulta po­tentiasua“..| CrástinaautemdievenitPolonorumpraesulLam­bertus..— Cuiresponditpapadicens:„Venitnuntiascognatidomini
(ui, ducis Ungariae, et subripuit benedictionem avunculi sui . . Poe­
nitentiam agite de peccatis vestris! guia etsi dominus Jesus Christus
offensus est vobis ad praesens, in poslerum restituel vos gratiaesuaeparitercumcoronatemporalietaeterna.© Nondubitettua
religio de Dei misericordia, nec putet a vobis Deum otmnino reces­
sisse et vestram christianam gentem oblivioni dedisse —.Vobis au­
tem ad honorem et gloriam fecit Dominus, guod per matrem suam
(i. e, Stephani, Adelheidam), guae soror est principis Polonoram,
dominí tui, ad fidem(lat.) christianam virum suum, ducem Hungaroram
Jesse (Jeza-slava, Iza-slava, čili (efut) cum exercitu suo, pruden­
tissima allucutione convertitur (converterit) et filium suum (Stepha­
uum) sub protectione sanctoram apostoloram Petri et Pauli posuit.
Ne ergo inter avunculum et nepolem, inter exercitum Polonorum et
Ungeroram invidiae et odii fomes oriretur, et Dominus Deus in
causa sit, statuimus el confirmamus, excommunicationi et iudignationi
sanctorum apostolorum Petri et Pauli subdimus eos, gui primo insur­
rexerint, sive Poloni in Ungaros, sive Ungari in Polonos, donec in
devotione ecclesiae et fide pura christiana perstiteriut.“

©) Tiethmar. Chron. in Mon. Pol. Hist. p. 259.
3) Damiani Vita s. Romualdi. c. 28. Mon. Pol. Hist. I. 329. Interea

Romualdo in Pereo adhuc habitente (1001-——1002) Busclavus rex
preces imperatori direxit, ut sibi spiritales viros milteret, gui regni
sui gentem ad fidem vocarent. Mox Romualdum imperator eggreditur,
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Znajůc žiarlivé oko, které na neho —, a vliv, ktorý Henrik
na sv. Štefana mal, o to pečoval, aby sa priatelstvo medzi ním a
sv. Štefanom- dáko nerozvyklalo. Ked teda tri mesiace po Kkoruno­
vaní sv. Štefana uplynuly, vyslal opáťt Lamberta, krakovského bi­
skupa, k sv. Štefanovi, aby s ním jednal o potvrdenie priatelstva
medzi polským a madarským dvorom. Na to sv. Štefan Astrika
biskupa a Albu vojvodu poslal k Boleslavovi, prosiac ho, aby sa
oni obidva na hraniciach Polska a Uhorska k priatelskému roz­
hovoru sišli. Boleslav shromaždiv čestné vojsko svoje, dostavil sa
skutočne na polsko-uhorské hranice pred Ostrihom *). Na druhý
deň sišli sa, a dajúc sebe vospolok bozk pokoja, spolu išli do stol­
ného chrámu ostrihomského, ktorý práve na čest sv. Vojtecha,
apoštola Polska a Uhorska, staváli. Po slávnostnej bohoslužbe
ohláseno bolo fudu potvrdenie priatelstva medzi Polskom a Uhor­
skom, ktoré i vlastnoručnými podpisami zabezpečili. Po osmidňo­
vých radovánkach Boleslav a jeho lud mnohými dary uctení domov
sa navrátili *).

Medzitým válečný hluk potlačil na čas peč Boleslavovu o ko­
runu. Česi, nemohůc dial sniest ukrutenstvá, ktoré Boleslav ryšavý
páchal, povolali Vladivoja *), brata Boleslava chrabrého potajmo na
trón český; poneváč po praslici čo Důbravčin syn k rodu českému
náležal. Tento s brannou rukou do Čiech prišiel a po vyhnatom
Boleslavovi ryšavom všeobecným zvolením na trón český povýšený
je. Medzitým Vladivoj, znajůc, že okrem Boleslava ryšavého ešte
tohoto bratia, Jaromír a Oldrich, vo vyhnanstve žijú, o to -sa staral,
aby sa na tróne zabezpečil. S počiatkom listopádu išiel teda do
Rezna, a tam prijal od krála Henrika Čechy vléno. Avšak Vladivoj
panoval v Čechách len nekofko mesiacov. Umrel už na počiatku
r. 1009.

et concedi sibi do suis monachis — deprecatur ©. Duo solnm­
modo ex omnibus inventi sunt, gui se ultro ad eundem (eundum ?)
promptos offerunt. Ouorum unus Johannes, Benedictus alter vo­
cabalur.

1) O hraniciach týchto sr. str, 19. pozn. 5.
2) Kronika uhorsko - polská temer doslovne. Mon. Pol. Hist. I. p.

504—506.

3) Dobner sa domuiova, že Krakov bol Kniežatským údelom Vodoveja
čili Vladiboja, s Čechami državšicho. Mon. pol. Hist. I. 149. pozn.
2. — Ked tak. vtedy máme vo Vladivojovi i kuieže Slovenska, sla
nástupca českého, ztadialto vyhnaného Oldricha.

1002
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1003 Česi po smrti Vladivojovej povolali Jaromíra na trón; čo ked
slyšal Boleslav chrabrý, sobrav náhle silné vojsko, spiechal ta, aby
Boleslava ryšavého ") na trón nazpak posadil. Jaromír nepripra­
vený musel uhnút a opáť z vlasti sa odobrat. Chrabrý smeril. Ry­
šavého s národom; čo však dlho netrvalo, lebo Česi pre ukrutnosti,
ktoré pomstivý Ryšavý páchal, utiekali sa k Chrabrému o pomoc
a ochranu. Boleslav Chrabrý prišiel, a dajůc oslepit a kamsi do
Polska odviestťRyšavého, Čechy k Polsku pripojil.

Ked sa Henrik, krář nemecký, o tomto zvedel, ihneď vypravil
poslov svojich k Boleslavovi chrabrému, vzkazujúůc mu, že nič ne­
bude mař proti jeho opanovaní Číech, jestli bo dla príkladu Vla­
divojovho od neho v léno príme. Boleslav- ale to učinit nechcúc,
chystal sa k válke. Na západnom pomedzí českom dal upevnit
priešmyky a hrady, a zmocniv sa celej hornej Lužice, vstúpil v
jednotu s východnofrankským markhrabátom Hecilom a s inými
kniežaty, kralovi neprajnými; avšak král kniežatá jednoho po dru­
hom od Chrabrého odtrhol a Hecila, medzi nimi najmocnejšieho, k
úteku do Čiech prinútil. Navzdor tomu Chrabrý robil častě vpády

1004 do Bavorska, ba v Lužiciach temer zmaril Vojsko Henrikovo.
Medzitým Henrik sobrav nové vojsko, v ktorého čele i Jaro­

mír a Oldrich tiahli, najprv pohyboval sa do Lužíc, potom ale o­
brátil sa a vtrhol do Čiech. Po opanovaní Prahy, povýšení Jaro­
míra na trón český a vyhnaní Poliakov z Čiech vojna ešte i potom

1005 so šťastím, na oboch stranách vrtkavým, vedená bola. Jej vysledok

bol uzavrenie mieru, dla ktorého Boleslav podržal všetky krajiny,
predtým dobyté, okrem Lužíc a Čiech *).

Ked takto válečné hluky utíchli, počal sa chrabrý opát za­
obierať s myšlienkou, vyprosredkova si korunu u r. pápeža. Ked

1007 totižto jedon z mníchov horespománutých “) chystal sa na cestu do
Ríma, aby tam vyžiadal dovolenie ohlasovat sv. Evangelium, Bole­
slav ich žiadal, aby tenže mních, zanesúc vzácne dary pápežovi, od
neho korunu pre Boleslava vyžiadal. Medzitým oni toto na sebá
neprijali. Jaknáhle Henrik II. krář *) o tomto opakovanom úmysle

1) Boleslav ryšavý, z Čiech vyhnaný, utiekal sa do východných Fránk
k Henrikovi. Tento ho do vězenia hodil, potom ale prepustil,
Prepustený utiekol k Boleslavovi chrabrému, a klo vie, s jakými
slubami sa mu zaviazal, ked mu trón nazpak nadobude.

2) Palacký D. N. Č, I. 281 —289.
3) Sr. str. 22. tohoto diela.
4) Otto III, umrel r. 1002. a Henrik na král. prestol povýšený bol.
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Boleslava sa zvedel, všetky cesty do Ríma ostriehať rozkázal, aby
posol, ktorého byBoleslav poslal k pápežovi, do rúk jeho upadol "),
obávajůc sa, žeby Boleslav, obdržiac korunu a s ňou i neodvislost,
neuskutočnil tým dávny svój úmysel, založit velků západnů državu
slovansků *). Na zámer tento bol Henrik snád upozornený od
českých a lužických vyslancov, ktorí na veřkůúnoc v Rezne osočo­
vali Boleslava, že ustavične ich pudí proti Nemecku a nahovára k
pristúpeniu ku slovanskej države súkmenovca svójho. Z podobných
podozrievaní dosť skoro vyvinula sa medzi Boleslavom a Henrikom
nová válka, a to válka dlholetá, do ktorej i sv. Štefan sa zaplietol.

Sv. Štefan, podrobiv si kniežatstvo šomodské, sedmohradské
a čanádske, za dobré uznal, zaokrúhliť územie svójho královstva
Karpatami. Príležitosť k tomu naskytla sa, ked Henrik obnovil
válku proti Boleslavovi, ba snád i sv. Štefana proti nemu popúdil.
Sv. Štefan, bez pochyby od západu a juhovýchodu vtrhol do Slo­
venska a toto, po dobytí prešporského a nitrianského hradu, i opa­
noval *).

1) Damiani Vita s. Romualdi I. c. p. 329. 330.
2) Dadík M. a. Gesch. II, — 107.

3) Podotknul to i Dadik I. c. II. 118., avšak podrobne nevyvinul. Že
sv. Stefan r. 1009 pripojil Slovenské kniežatstvo ku korune svojej,
dokazujá to nasledujíce dóvody: a) Habuit hic (Boleslav chrabrý)
guandam urbem ia confinio regní suimet et Ungariorum sitam (Pre­
šporok ?), cnius erat custos Procui senidr, avunculus regis Pannonici
(Michel, syn Toxusa, brat Jezaslava čili Gejzy, olca to sv. Štefana)
a suis sed:bus ab eodem, ut modo (1018), antea (1009) expulsus.
Ovi cum uxorem suam s caplivitate non posset absolvere, gratuitu
nepotis sui (Stephani), guamvis inimici, Suscepit eam ex munere,
Tbietmar L. VI. c. 3. Mou. Pol. Hist. I. 312. — b) Světlý Štefan
v listine, r. 1011. danej kláštoru Vesprimskému, menuje sa D. G.
REX TOTIVS VNGARIAE, a to dla Szegediho prelo, že už vtedy
panoval i nad šomodským i nad sedmohradským kniežatstvom; avšak
sv. Štefan, opanovav šomodské a s:dmohradské kuiežatstvo, ešte
nepsnoval nad celým podkarpatským čili u- horským územím, dokial
neopanoval Slovensko. Opanujíc teda r. 1009 i u Aor ležiace Slo­
vensko, mohol sa už r. 1011. písat krářom celého U - borska. Sr.
Katova Hist. Crit. R. H. T. I p. 174. — c) Sv. Štefan v listine, r.
1009. danej kapitule nitrianskej, hovori: „Venimus ad castrum
nostrum Nětra, ubi sndicibilé cordis nostré solatio, guia erira
guamlibet erpectationem (či by to bol mohol povedať, keby pr. r.
1009. bol vládol Nitrou?) accidit nobis, guod novem S. Romanae
Ecclesiae Sacerdotes Presbyteros invenimus, gui se Capitulares Ca­
nonicos Ecclestae B. Emerami Martvris. in dicto castro nostra

1009
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Takto sa stalo Slovensko kniežatstvom pod korunou uhorskou,
a od tejto doby dejiny Slovákov temer zcela spojené sú s dejinami
terajšieho Uhorska; poneváč vojevodstvo nitrianske, bár malo
vlastnů radu, vlastné udvorníctva a vlastné vojsko, preca od krála
uhorského, sta údelné kniežatstvo, odvislé bolo *), až konečne
i zahynulo *“).

Nětra situatae, nominabant, et dicíae Ecclesiae ac populo usgue
er partibus Marcomanorum (či by i toto bol mohol povedat, keby
bolo Nitriansko už predltým ku korune' uhorskej náležalo ?) slluc
confluenti, inseroiebant . . . E! guia . . . nullum stabilem habe­
rent fundationem (či by ich bol sv. Štefan v tom stave nechal

pred r. 1009., keby bol vládol Nitrou už pr. r. 1009.77), sed libe­
rts tantum populorum tributionibus providerentur -| Et.
ordinavimus, ut . ©.Presbyteri Ecclesiae B. Emerami M. de Ca­stroNitra,CapitularesCanoniciin.omnibus-tam| Synodalibus,
guam Regis et Regnicolarum Conventibus (jako sa to na hierarchi­
oké sídlo samostatného kniežalstva ritrianskeho svedčalo) ab Eccle­
sia et Capitulo Strigoniensi, per Nos tn Melropolitanum erecto,
statím secundum locum teneant et ovocem habeant. Sr. Ep. Nitr.
eiusgue Praesulum Memoria. Posonii 1838. p. 92— 95. — Dadík
M. ali, Gesch. II. 43. 121. v pozn.

1) Glic. Spényik Hist. prag. R. H. Budae, 18. 34. p. 110.

©) Docela zahynulo až rad hrobom Matlúša Trenčianskeho!
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l.
Deje nepolitické.

Jestli pre nedostatok zpráv ') a tendenciósne zpotvorovanie
dejepisu tažko nám bolo sobrať nektoré aspoň zprávy k sostaveniu
politického dejepisu: tým vátšia fažkosť objavuje sa nám v sosta­
vovaní cirkevného dejepisu, poneváč latinskí kronikári obyčajne za
nepravoverných krestanov *), ba za pohanov “) chybne vyhlasovali
tých, ktorí nenasledovali obrad latinský a pre zavedenie katolickej

1)

2)

3)

O pričinách tobo nedostatku vidz moje „Dejiny dr. nár. na území
terajšicho Uhorska.“ str. 206.
Richeza regina (manželka Mečislava II.) intolerabiles simul et bar­
baros Sclavoram pertaesa ritus. Monach. Brunnwiller. Mon. Pol.
Hist. I. 346. — Ipsi Uugarorum uon modicam multiludinem ad se
sumserunt et more eorum ceapitasuoram pseudochristiano­
ru m penitus detoderunt. V.Ginzela: Gesch. der Slawenapostel. Leit­
meritz, 1857.

Veliká tma v dejepise cirkevnom pochodí odtial, že dejepisci ne­
rozvážili si vospolná zášť sredovekých západných a východných de­
jepiseov. Tamtí týchto, títo tamtých nelen držali za nepravoverných,
Do i neveriacimi a pohanmi názývali, Obe tieto stránky nazdávsly
sa to čivifdla slovJ. Krista: „Oui non audiverit ecolesiem,
sit tibi siout ethnicus“ NajmáNemcito činili preto, že
slovanské kňaztvo nespievalo Credo s dodatkom Filogue (Du­
dik. Měhr. allg. Gesch. I. S. 233.), neužívalo latiny pri boboslužbe,
nemalo cirkevného spojenia s nemeckou hierarcbiou atd. — Stručnost
diela tohoto nedopúšla, abych toto obširne dokazoval: upozorním
teda len povrchne na sredoveké užívanie výrazu christianus.
biskupi bavorskí (Ginzel. I. c. Cod. 70) ku pr. píšu: „guando
christianitas illis (Moravis) coepit vilescere“. Veta táto je podobná
týmto: „Ipse (rex Aogliae) igitur Anselmo iura totius Christianita­
tis in Anglia exercendae se relicturum — promittebat (Patrologia
lat. Migne. Paris. 1854. T, CLIX, p. 431). — Ut gnoniem ratio
Christianitatis id utile fore suadebat, — visum fuerit, de ipsa pa­
rochia sumendum, guo fleret alter episcopatus (I. c, 472). — Vides
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jednoty všemožne pracovali na potlačení bohoslužby slovanskej "),
obávajúc sa, žeby slovanský obrad viedol len k východnej od Ríma
práve v tom veku odštiepivšej sa cirkve. Že obávanie toto nebolo
docela bezzákladné, dokázal to i nejedon výsledok *). — Naproti
tomu žiarliví, Rímu a nemeckej hierarchii nepriazniví grécki deje­
pisci podobne za pravoverných krestanov považovali obyčajne len
tých, ktorí s Carihradom držali; ba veriacich cirkve západnej neraz

omnem Chrislianitatem in Anglie fere periisse (l. c. 366). K tomu
Seldeni notae čokladojů: „Christianitas et ea, guae ad Christia­
nitatem pertinent, passím spud Eadmerum atgue alios illius aevi (XI.
sec.) scriptores functionem episcopalem atgue fort sacri actionem et
administrutionem, seu officium episcopale — denotant. Aliá sunt
eiusmodi, atgue generali Christianorum nomine, in edictis imperato­
rum velerum, episcopos speciatim designári volant jurisconsulti no­
nulliad I. c. 11. Christianos, C. De episcopali audi­
entia. Hinc apud hos fora sacra, guibus — aut episcopi praesunt,
aut ji, gui eo nomine episcopos, utpote guos provocare licet sus­
piciunt, Curiae Christianitatis etiamnum vocitantur. Primo Christiani­
tatis vocabulum legem Christisnam seu venerationem Christianam el
Christianum cultum generatim sonabat, ut vídere -est in C. tit, de
Apostatis, I. 4, et C, Theodos,,tit. de spectaculis, I. 5,
C. eod. tit. de decurionibus, 1.112, C.eod.tit. de Judaeis,
c oelicolis lib, XIX., alibi item. Sed postea fanctio atgue juris­
dic'o ille, guae in gerenda Christianae religionis seu Christianitatis
aut politliae eclesiasticae cura polissímum exercentur, Christianilus
eliam signanter dicta sunt; atgae inde sacra fora Fora Christianile­
tis vociteta, — Už i z tohoto poznat, že len z opatrného posúdenia
okolností vystopovat sa dá pravý smysel sredovekého užívania vý­
razov christianus, pa ganus etc. Sr. Slovesnostr. 1864. č.
6. 30. 39., jako tiež str. 712. s pozn. Ginzel I. c. Cod. p.
57. 85. 89.

1) Apostolicus vero et religui rectores eccelesiae corripiebant s. Cyril­

2)

lum, cur ausus fuerit cenonicas boras in Sclavonica lingua statuere,
el in hoc sanctorum Patrum staluta immutare. Ginzel. I. c. Cod. p.
15. 19. 25. 58. 79. 75. —

Haiusmodi pestis (schisma) in orientalibus exorta regionibus, occi­
dentales guogue plagas pervadeus, populos nonullos, gai evangelicam
fidem ab apostolicis viris Cyrillo et Methodio susoeperant, miserrime
infecit: et guemadmodum unitetis adsertores in orienteli Ecclesia
ceedibus ipsa mulitaverat, ita slavicas gentes effuso iterum martyrum
sanguine purpuravit. Pius IX. R. P. in Decr. Camouiz. b. Jozaphat
Kunevicii, erchiep. Poloc. et Ruth. 1865. VI. Noa. Majes. — Sr.
časopis „Cyrill a Method“ r. 1865. č. 22. -— Dókazom toho sú
deje nesjednotených Bulharov, Ruounov a Rusov.
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i pohanmi *“) a nepokrstenými nazývali *). Kto tieto dvoje, proti
sebe stojacie stanoviská pred očima nemá, ten v cirkevnom deje­
pise Slovákov a Madďarovpotrebného svetla pohrešuje.

Už toto predbežné potrebné poznamenanie ukazuje, že i Cir­
kevný dejepis Slovenska vo veku tomto (907 — 1009) považovat
musíme dla účinkovania cirkve: a) slovanského, d) latinského obradu.

Poneváč ale politické dejiny Slovenska spojené sú s dejinami
Polska vo veku tomto (907—1009): preto i cirkevné dejiny Slo­
venska len od cirkevných dejín polskej državy obdržat móžu po­
trebného svetla.

di

1) Voce Christianoram (apud scriptores Grnecos aet, med.) soli Christi­aniGraeciiurisetritusinteliguntur.© Solebantenimillolempore
Christiani eximie díci, gui ortbodoxe, pro cuiusgue partis opinione,
Deum colerent; guod eo non pertinet, ac si caeteri Christiani ritus
homines eo titulo arcerentur. Hinc reperies in formulis iascriptionum
hoc capite exhibitis Bulgarorum principem Christianissimum apellari,principum| occidentaliumneminem.lilenempeBulgarusGraecum
ritum seguebatar. Eodem modo Latini guogue Graecos litulo Christi­
anorum excirdebant; v, locus Vilbelmi Tyrii, guem ad Abulfedam
notavi. Jo. Jac. Reiskii Commentarius ad Const. Por. de.cerem.
aulae Bizant, inPatrologia- graeco-lat. Migne, Paris. 1864. T. CXII
p. 1256. n, 42. Sr. 114 n. 57. — 848. n. 40. ——925. n. 91.
— 1034. n. 42. — 1375. n. 63. — 1050. 1278. n. 81. —
Leo Sapiens T. CVII. p. 341. n. 32. Etc. Podobne paganus, sla
adiectivum, nie dačopohanského,lež všedného, neskvo­
stného std. vyznamenávalo, L. c. T. CXII. p. 204, 33. 425.,
65. 1401, 98. V listine Ludvika II. od r. 1518. ku Kremničanom
písanej stojí: „Christiano tamen bomini et non Scismatico.“ Magy.
Sion. 1867, IV. 64.—- Chron. Com. Old..SS. RR, Germ. Meibom.1688.

2) Gréci pokrstených menovali vlastne osvietenými (gozičew) Const.
Por. de cerem.. aulae Byz. I. c. 306, 12 et alibi. Pod inovercami
a nekrstenými (alkomiorot xaí aBantoror) ale rozumeli všetky ná­
rody, ktoré nenasledovaly vierouku a obrad Grékov. — Okrem toho,
ked jedna čast národa prijala krsl prv nežli drubá, tejto prímeno
nekrstenej pridávali ešte i potom; pomenovanie veku predošlého pre­
nášajůc i do veku pozdejšicho. Tak ku pr. Konst, Por, Bielochor­
vatov (Slovákov) ešte o. r. 950 nekrstenými .nazýva: prečo ? po­
neváč vtedy, ked ich baluz, jažuí Horvati, v VIL storočí prijali
krsí, tamtí neprijali. Sr. I. c. 251. 303. — Caroli du Fresne. Illy­
ricum. Posonii. 1746. p. 32. S. 6. — Slovesnost r. 1864. č. 6.
30. 39. — Kerčelič na str. 34, pozn, 1. t. d.
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A) Cirkev slovanského obradu v države slovensko­
polskej.

Že mnoho krestanov slovanského obradu už pred Mečislavo­
vým pokrstením (?), ktoré latinskí kronikári pripisujů vlivu jeho
manželky, Dubravky (965), v Polsku sa nachodilo, možno mať:za
vec istů. Veru nemožno zapierat, že starobylé bolo podanie v
Polsku o prvotnosti obradu slovanského pred latinským, a že po­
danie toto nabýva dostatočného potvrdenia v okolnostach tehdajšie­
ho veku, vo prirodzenom behu veci a iných odinud dobre známych
prihodách. Polsko od východu, západu i juhu otočeno bolo Slova­
nami obradu slovanského, a sotva na severe dotýkalo sa národov,
u ktorých Nemci rozširovali krestanstvo obradu latinského. Najmě
ale keď Polsko prišlo pod žezlo Svátoplukovo, otvorilo sa ono
účinkovaniu sv. Methoda ").

ného

1) Sr. str. 5. ——Pozoruhodno je v ohlade tomto svedoctvo nestran­
ného Piaseckého, biskupa Priemyšlského, na bedlhvom zkůúmaní,
tebdajších povestí a starobylých dejín založené: Polonia et Slavonia
(Slovensko I) tota abhorret a studiis et artibus Germanorum, et
guidguid venit inde, et gualecungue illud „sít praeter operas mecha­
nicas, sibi noxium reputat et rejicit suspectum, Unde et fidem chri­
stianam noluit discere a Germanis, sed per orientales Graecos Cy­
rillum et Methodium, et postmodum per Gallos Italosgue, licet re­
motiores, traditam agnoscere maluit. Chronica (Crac. 1645. F p.
41. — Bandtkie. I. 140. — Mociejovski Hist. -prav. slov. HI. 229.
— Ossoliáski Vinc. Kadl. v. Linde 234-——238.n. 44. — Dla Na­

ruševiča a iných najstarší kostol v Krakove je vraj chrám sv. Kríža
na Klepari, ktorý kňazi slovanskí užna počiatku X, stor. založili a

„v ňom služby božie v jazyku slovenskom konali. Narusz. Hist. nár.
p. T. II. 27 —29. 3. vyd, IV. Rakowiecki Pr. Ruská. II. 181—182.
Prostý Tud kostolík sv. Vojtecha na námestí za najstarší v Krakove
drží. — Ešte za časov Dlugošových (+ 1480) kňazí slovanskf tuna
prebývali, služby božie v jazyku slovanskom konajůc, ba vedomo je,
že i najstaršie kyriliské koihy v Krakove r. 1491. tlačené boly.
Šaťarík. Slov, Starož. II. 393—395. — Dadík I. c. II. 16. —
Mon. Pol. Hist. Bielovski. I. 92. ——Inilia rel. chnae inter Huogaros
Ecclesist orientali assertu. Gabriel de iuxta Hornad. — Kerčelič,
Noti. Praclim. Per. III. p. 83. Nos vidimus MSS. Gothica ut vocant
scriptura librum. in guo Ritus et Caeremoniae Veteres Ecclesiae
Ungaricae, faere descriptae, volumen majus, ac in folio. Sed nescio
sn ex zelo vel praejudicio, opus illico acceptum a nobis est, aliogue
porlalum, negue permissum nobis, complura ejusmodi visitare
Sane sliud guogue, haud leve, vulnus rebus nostris cognoscendis
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Po rozpadnutí sa veřko-moravskej državy i slovansko-obradná
cirkev cirillo - methodejská, Mojmírom II. o. r. 899. nazpak uvede­
ná "), bez pochyby tiež nemalů priemenu o. r. 907 podstúpila, a i
potom postupovala, poneváč hned pod polskú, hned zas pod česků
nadvládu prichodila; pod tamtou majúc slobodnejší vývin, pod touto
ale vlievajůc sa do cirkve obradu latinského.

Mojmír II. síce založil jedno arcibiskupstvo a tri biskupstvá;
avšak kde a či tieto i po rozpadnutí sa velkomoravskej državy za­
držaly sídla svoje, fažko rozhodnúť, poneváč latinskí kronikári vší­
mali si len biskupstvílatinského obradu.

Čo sa Moravy týče, sú dosť. jasné svedoctvá, že sa tam
biskuptké sídlo sv. Methoda udržalo; avšak z Velehradu do Olo­
můúcapreneseno bolo *). Čo sa ale týče Polska a Slovenska, velká
tma zahaluje jako celů polsko-slovensků cirkev vóbec, tak i jej
biskupstvá zvlášte. Medzitým nedá sa tajit, že slovansko - obradná
cirkev polsko -slovenská bez svojich biskupství byť nemohla *):
preto teda pokúsiť sa musíme, aspoň dáke svetielko vystopovat v
tejto věcitak vážnej.

Isto je, že r. 1000 v Hniezdne arcibiskupstvo žaloženo a
jemu troje biskupství, Kolobrežská, Vratislavské a Krakovské pod­
riadeno bolo “); z čoho nasleduje, že Polsko už r. 1000 i svoje

evenisse argui debet, guod videlicet caracteres atgue litterae, nalio­
nibus his (sclavicís) propriae, non solum conservatae non sunt, ve­
rum abolitae. Latinae usus apud veteres haud viguit. Sclavis pro­
pries fuisso literas et caracteres, extra dubium est. His uti res sacras,
ita multo magis profanos conscriptas habuere, uti pateret etiam ex
Marulo, gui e Sclavico opus Ssuumtransletum a se fatelur. Succes­
sive dum |. . literas nationum proprias, ignoravissení, ©.injuri­
ando et maledicendo, .guos non intelligebant, anteriores scriptores,
religionis sub pnaetextu et coudemnationis jam errorom in fide, iam
superstitionis snt sďololatrige, sic misere perivere Soriptores veteres,
ut horam nec nomina supersint.

1) Sr. moje Dejiný dr. n. na úz. ter. Uhorska. str. 202.
©) Dudík I. c. II. 45—50. 63, s poznámkami.
3) V listine o založit sa mejúcom pražskom biskupstve sa hovorí:

„fiat sedes episcopalis . Verumtamen non secundum ritum aut
sectam Bulgariae linguae. Pertz, IX. 49. ——Boly teda slovansko­
obradné biskupstvá i v Bulharsku i v Ruzii (Slovensku j o čom
nižej). — O. r. 1000 boly v Krakove dve biskupské stolice, jedna
Popponova, druhá Lambertova. Mon, Pol. Hist, I. 260. 505. —
Dudík. Mábr. alig. Gesch. II. 100. n. 3.

4) Fecit ibř (v Hniezdne) archiepiscopatum -——,commitens eundem pre­
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arcibiskupstvo i svoje biskupstvá malo.-— Z týchto ami Hniezdnan­
ské, ani Kolobrežské, v Pomorí ležiaee "), biskupstvo nenáleží do
úkolu nášho dejezpytectva; zdá sa však, že podrobnejšie obznámit
sa s biskupstvom Krakovským a Vratislavským nám je potrebno k
objasneniu cirkevných vecí Slovenska.

Čo sa týče Krakova, isto je, že toto hlavné mesto Malo­
polska s okolím svojím r. 973—999. do obvodu pražského biskup­
stva náležalo “); zdá sa však, že už od veku Svátoplukovho tuná

1)
2)

dicti martyris fratri, Radimo, eidemgue subicierfš Reinbernum, PBalsae
Cholbergiensis aecclesiae episeopum, Popponem Cracusensem, Jo­
haunem Wrotizlaensem, Vungero Posnaniensí excepto. Thielmar in
Mon. Pol, Hist. I. p. 260. — Ann. Hildes. u Pertza III. 92 a Ži­
votop. Meinwerka tamže XI 109. hovoria o svolaní synody v Polsko
a založení sičdmich biskupství. Tieto biskupstvá dřa Aschbacha
(Kirchen-Lexikon. Mainz. 1850. S. 623.) boly asi tieto: Hniezdno,
Kolobreg, Krakov, Vratislava (a od. Mečislava r. 965. založené
biskupstvá), Leubusi, Vladislevia (Leslau) a Plocko. — Zprávy Dlu­
gošové a i. ale o založení dvojho arcíbisknpstva a osmero biskup­
ství «. 966. zamita Bandtkic 3. vyd. I. 122. 138. Medzitým ked k
predošlým sedem pripočítame ešte biskupstvo Pozňanské (r. 967.
arcibiskupstvu Magdeburgskému podriadené, sr. Aschbach I. c.), ne­
máme príčiny, zavrhnát zprávu Dlugošovu o ósmích biskupstvách.
Podobne zpráva Dlugošova o dvoch arcibiskupstvách v Polsku len
natofko chybná je, že snád tie dve arcibiskupstvá (Hniezdňanské a
Krakovské ?) za súčasné drží, kdežto Huiezdňanské r. 1000. Kra­
kovské ale r. 1046. založeno bolo. — Áno, keby bol Dlugoš i
sídla tých arcibiskupství za rózne držal od tých óÓsmichbiskupství,
i v tomto páde nemali bysme dostatočnej pričiny zavrhnůt Dlagoša,
lebo lahko vypočítat i dve (Hnezdňanské a Krakovské) sídla arci­
biskupské, jakou i osem (Pozňanské, Kolobrežské, Vratislavské, Leu­
bušské, Vladislavské, Plocké, Nitrianske a Spišské) sídel biskupských.
— Konečné nad zprávou Dlugošovou o dvoch arcibiskupstvách pol­
ských možno vyslovit ešte jednu hypothesu: že totižto r. 1000
založeno bolo dvoje arcibiskupství: jedno slovanské v Hoiezdne,
drubé ale latinské v Prahe. 0 tomto nižej podrobnejšie.
Sr. Mon. Pol, Hist. I. 446. :
Cum omnibus regionibus ad eamdem urbem pertinentibus, guae Cra­
cova est. — Cosmas. — Ademari historiarum I. III. ap. Perlz. SS.
IV. 129. Sanclus denigue Adelberlus convertit ad fidem Ch. guatuor
istas provincias, guae anliguo paganorum (?) errore detinebantur, scili­
cet Pollianam,Sclavaniam, Varedoniam(? dla Lelewelavaregské
Rusko), Cracoviam. —- Leg. sv. Kyr. v Moskvitjanine 1843, III p.
805. „Potom moogim lětom minuvšim i prišed Vojtech latinskij v'
Moravu i v Čechy, v Ljachy, razruši vieru pravověrnuju, i ruskuju
gramotu otvrže i latinekuju gramotu 6 vieru povisi“ atd.



jestvovalo biskupstvo obradu slovanského '), ktoré od Boleslava
Chrabrého Hniezdňanskému arcibiskupstvu r. 1000 podriadeno bolo.

Z listiny založeného r. 1046. slovanského arcibiskupstva kra­
kovského *) vysvitá i to, že v obvode jeho, teda i na Slovensku, k
nemu náležavšom *), bolo i viac slovanských biskupství “), ktoré
r. 1046. tomuže Krakovskému arcibiskupstvu podriadené boly.
Avšak ktože nám odpovie na otázku tú: ktoré biskupstvá na Slo­
vensku jemu podriadené boly? Pre nedostatok jasných zpráv deje­

1
2)

3)
4)

Slovník Naučný. 11. čl. Krakov. Sr. str. 31. n. 3.

Benedictus episcopus etc. Venerabili fratri Aaron episcopo Craco­
viensi etc. Pro reverentia principis apostolorum subcuius velamento
te statuturum te oonstituisti et pro amore lilii nostri Karoli, regis
Poloniae et eius coniugis Mariae eorumgue filii Boleslai, et pro ho­
nore totius regní Poloniae statuimus, stabilimus et benedicimus in
perpetuum archiepiscopatum spud civitatem Cracoviensem, guae hacte­nuseratepiscopalus.© Cuisubiicimusomnesomniumepiscopatnum
parochias,- gui in toto regno sunt Sclavonico (čo je to, ked nie na­

„še Slovensko ?), ut archiepiscopali more universis praesidest; tibi­
gue pallium concedimus. Mon. Pol. Hist. I. XXIV, a 358. 359. —
Listina táto je velmi závažná pre tak rečené povstanie pohanských
(?) Vathovcov!

Cum Cracova civitate provinciague, ocniVag nomen est. Sr. str. 6.
Lelewel, Polska 'Paznaů. 1856. II. 146. Zu Kosmasa czasów i
pózniéj czcsí ta Wegier ku Karpatom zwala sie Bohemig (Edresi
Klimat. VI. 3) a pomimo ustalonych w téj stronie biskupstw kosciól
czeski pragski dochowal tam až do dzis dnia swój wplyw na na­
boženstwo i dostarcza ksigg modlitewnych i liturgicznych. — Veru
je to i velmi divno, že proti založeniu arcibiskupstva Hniezdňanské­
ho a podriadeniu jemu biskupství Kolobrežského, Krakovského a
Vratislavského ani pozňanský biskup a jeho metropolita magdeburg­
ský, ani biskup pražský a jeho metropolíta mohúčský, jako obyčajne
(sr. str. 42.), neproteštovali! Nedá sa už i toto ináč vysvetlil, jako
že toto sriadenie Hniezdňanskej metropoly a jej troch biskupství
týkalo sa slovansko-obradnej hierarchie, nie ale latinskej. Dla to­

hoto teda, jako na polsko-slovenskom území latinská cirkev jestvo­
vala vedla slovanskej: tak i právomocnost latinských biskupov nad

latinsko-obradnými veriacimi jestvoval mohla vedla pravomocnosti
slovenských biskupov nad slovansko-obradnými veriacimi. — V ja­
kej svornosti obe cirkve, latinská ea slovanská, nažívaly, poznat to
nelen z básne nad smrfou Boleslava chrabrého (sr. str. 37. pozn.
4.), lež i zo životopisu sv. Vojtecha, ktorý o r. 990. hotový bol
vstápit i do kláštora gréckeho. Mon. Pol. Hist, I. 171. 203. Len
strenné latinské, od Nemcov písané, samostatnej slovenskej cirkvi
neprajné kroniky pravovernost tejto saznávaly. Sr. str. 27—29.

Dej, Uhorska. 3
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pisných prinátení sme utočište brat aspoň k domnienke pravde
podobnej.

Starobylé veřké prepoštstvá vwPrešporku, Nitre ") a prepošt­
stvo vo Spiši *) také zvláštnosti maly ešte i po vekusv. Štefana,
kr. uhorského, že ich dla týchže starobilých zvláštností (len) za
predsvátoštefanské biskupské sídla považovat musíme. A síce:

a) Čo sa Nitry týče, o tom žiadon nepochybuje, že Nitra je
biskupský stolec, na ktorom po sv. Methodovi sedel Viching, bár i
pri nedostatku bezpečných zpráv udať nemóžeme, ktorí po obno­
venej slovenskej hierarchii pod Mojmírom (899) v X. storočí ni­
trianskymi biskupami boli *).

b) Čo sa týče velkého prepoštstva prešporského, jeho výsady,
právomocnosť a prednost, najmá do ich ukrátenia, r: 1390 a 1425
utrpeného, tořké boly, že ho len za ostatok drievneho biskupstva,
kroz Svátopluka o. r. 880. alebo Mojmíra II. r. 899. založeného *),

1) Decr. Colomanni R. H. L. Jj. c. 22. Judicium ferri et aguae in
atigua Ecclesia fieri interdicimus, nisi in Sede Episcopi et majoribus
Praeposituris, ut Posonii et Nitriae.

2) Vidz Schematismus venerabilis Cleri — Scepusiensis. 1852.
3) Sr. moje Dejiny dr. nár. na úz. ter. Uhorska str. 2803. — Epi­

scopatus Nitriensis — Memoria, p. 70.
4). Sr. Praepositura et Praepositi S. Martini, alias SS, Salvatoris de

Posonio. Posonii. 1848. — Slovesnost r. 1865. č. 3. 4. a 5. —
Dóvody v oboch týchto práve menovaných pojednaniach dají sa —
mutatis mutandis — stiabnuk v nasledujúce stručné poznamenania:
I. Prešporské velprepošistvo nenie založeno od uborských králov,
lebo: a) Nelen že sa žiadon z uhorských králov nikde v prameňoch
dejepisných a diplomatárpych neuvádza sla zakladatel prešporského
velprépošstva, no ani v listinách a svedoctvách, o tomže velpre­
poštstve znejúcích, niesu obyčajné odvolávania sa na predchodcov
(divos Progenilores), sťa zakladstelov tohože velprepoštstva.
b) Pred Belom IV., kr. uh., nemalo žiadnej základiny; čo sa ani so
zakladaním latinského prepoštstva ani so spósobom církevných za­
kladaní, od uh. králov činených, nesrovnáva. c) Sú stopy 0 ob­
medzení práv a pravomocnosti tohože ve[propoštstva, nikde ale o
darovaní týchže práv a právomocnosti, za doby králov uhorských
učinenom; aui pri rušení a obmedzovaní týchže práv nečiní sa
zmiíenka o uh. králoch a ostrih. arcibiskupoch, od ktorých by boly
lieže práva a právomocnosti či udelené či rozšírené bývaly. Zalo­
ženie velprepoštstva prešporského teda padá pred r. 1009, do lej
dobý, v ktorej králi uhorskí ešte nepanovali nad Slovenskom. —
II. Založenie velprepoštstva -— respective biskupslva — prešpor­
ského padá: do veku králov velkomoravských, a síce: «) náleží
lébo do radu biskopství, od Světopluke (sr. Ginzel. Gesch. der
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považovat možno. Či ale drievne biskupstvo prešporské nikde ne­
prichodí menovite poznačené? Domnievam sa, že áno! Kronika
síce hovorí: Boleslav chrabrý r. 1000 podriadil Hniezdňanskému
arcibiskupstvu i biskupstvo Vratislavské (Wrotizlaensem) ; nědo­
dáva však vysvetlenie, kde táto Vratislava ležala. Vóbec tůto
Vratislavu držia za sliezku Breclavu *). Zdá sa, že všetky tišto

mienky zakladajů sa na jedinom mene Vratislava bez kritického
rozváženia: či pod tým menom len sliezka Brecláva rozumeť s8
dá? Medzitým i zemepisná poloha i dejepis cirkevný *) núti nás
k prijatiů inej mienky. — Isto je, že i terajší Prešporok za drie­
vneho veku nosil meno Vratislava *); čo ked s drievnymi výsadamí
Prešporského velprepoštstva “) porovnáme, řahko uveríme, že to bi­
skupstvo, r. 1000. arcibiskupstvu Hniezdňanskému podriadené, bolo
drievne biskupstvo prešporské.

c) Čo sa konečne týče prepoštstva Spišského, podobne jeho
výsady, prednost a právomocnost boly temer rovné *) velprepošstvů

Slawenapostel. a Cod. p. 61.) alého od Mojmíra založených (rectius
obnovených r. 899. sr. troje Dejiny driev. nár. str. 203.); lebo o
zrušení týchto nikde stopy nieto, 9) Svedoctvá z r. 1000. neho­
voria o založení, lež o podriadení biskupstva Vratislavského (pre­
šporského) arcibiskupstvu Hniezdňanskéma: teda jestli biskapstvo
Vratislavské(Bratislavské —, Breti-slavské —, Brecis-burgské) je
totožné s Prešporským (Presburg —, Brecis-burg), toto jestvovalo
už pred r. 1000,

1) Šafarík. Slov. Star. II, 293. — Palacký. D. N, Č. I. 278. — Du­
dík. M. all. Gesoh. II. 63. 93. 100.

2) Mečislav r. 965. pre sliezku čast Polska založil biskupstvo vo
Smogre za Odrou Ján XIII. poslal kardinála Egidiuse s missionármi

do Polska, z ktorých Gottfried za Smogranského biskupa pre Sliezko
určený bol, kde i do r. 983 zostával. Jeho nástupcom bol Urban
(+ 1005), ktorý tamže nelen školy, no i latinskú mlavu zaprevodil.

Lexikon. Wetzer t Welte. Freiburg. 1848. II 150.-——Tuná sliezky
biskup (983—1005) menuje sa Urbanom, kdežto u Dithmara (L.
II. 28.) Vratislavský biskup menuje sa Jánom.

3) Urbs antigui Rastizi (Rastislava). Ann. Fuld. — Uratislávia, Vratisla=
burgium. Aventinus.

4) Sr. str. 34. pozo. 4.
5) Olim Praepositura s. Martini de Scepus ab ordinaria archiepiscopi

Strigoniensis jurisdictione exemtea, immediste s. Sedi Apostolicae
subjecta fuit, salvis tamen metropolitanis Sedig Strigoniensis juri­

bus — —, gaudebaot amplissima Jurisdictione guasi episcopali per
terram Scepusiensen ; Judicarunt causes vel ipsi, vel per saos vice­
rios, salva provocatione per viam appellationis ad Šedem Metropoli­
tanam Strigoniensem; celebrabant synodos in suo districtu —; in­
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prešporskému; ba (od r. 1291—1301) mal Spiši svójho vlastného
biskupa. "Toto tuším dosť zreteřne dokazuje, že biskupstvo spišské

za drievnych časov jestvovalo a potom nezaplňované v prepoštstvo
premeneno bolo. Pri nedostatku istých dejepisných zpráv, tažko je
toto bezpečnými svedoctvami potvrdit, poneváč i o samom povode
špišského prepoštstva nič istého vyrieknuč sa nedá, najmá od tých,
ktorých v dejepise vodí Anonymus Belae r. notarius, slepý to
vodca slepých, čo dejiny ktorýchkolvek záležitostí Uhorska len so
sv. Štefanom, najviac ale len s báječným Árpádom začínájů *). —
Pravde podobno je, že spišské biskupstvo s druhýma dvoma (ni­
trianskym a prešporským ?) náležalo k tomu arcibiskupstvu (krak.
či velehr.?), ktoré Mojmír II. r. 899. založil *), Benedikt, r. p., r
1046. ale obnovil *). — Že Spiš z čiastky ešte dlho po opanovaní
kroz uhorských králov ostatného Slovenska pod polskou cirkevnou
a politickou vládou stál, dokazujů to listiny Krakovského arci­
biskupa a kniežat polských, týkajůce sa územia a záležitostí
spišských *).

Jestli ale fažko bolo podat len dáku pravdepodobnů mienku
o drievnom jestvovaní biskupství Nitrianského, Prešporského a
Spišského: tým ťažšie je dačo povedat o hraniciach týchže biskup­
ství. Medzitým nechybíme, tuším, Red povieme, že tie hranice

stituebant guotennis visitationes——, desumebant a parochis provinciae
Scepusiensis cathedraticum, Canonicos Ecclesiae S. Martini jam ipsi
nominabant, iam Archiepiscopis nomínandos praeseutabant; fundarunt
beneficia et Canonicatas ete. Schematismus alm. d, Scepusiensis 1852.
p. 21. segg — Praepositura — de Posonio. p. 28 cum nota,

1) Majorem caeteris splendorem Ecclesiae et Praepositurae Scepusiensi
conciliavit Jacobus, guem ultimo decennio, guo Scepusio praeerat,
ejus Episcopum fuisse, ad titulum Ecclesiae Scepusiensis etiam con­
secratum, ex compluribus diplomatibus indubium fit, Ib. p. 23.

©) Tak spoměnutý Schematismus p. 9. s bájkou Anonyma, B. r. n.,
zatarasil sebe cestu dejezpytectva; ba zalúbený do bájok tých za­
povrbuje i samými diplómami kniežat polských !

3) Sr. moje Dejiny dr. Lár. na úz. ter. Uhorska, str. 203.
4) Sr. str. 33. poz. 2.
5) Cromerus observat: Terram Scepusiensem polonicae ditionis fuisse

primum Stepbano lí. Regi (Hungariae) cum Juditha Boleslai Poloniae
ducis filia in dotem datam. Schem. Scep. p. 9. Cnf. Timonem in
Epit. Hong. ad a. 1108. — Bárdosy. Supl. Analect. Scepus. Leu­
tschoviae. 1802. p. 5. 11. 16. 54—60. 66— 73. 75. 86. 157—
190. 258—262. 268. 279-—289. 305——314. 350. 429. —
Wagner. Analecta Scep. Viennae, 1774, I. 1—7. 20. 63. 70. 195.
316. 320. 369. II. 7. 278, —
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kořfkotořko naznačené nachodíme v udaní hraníc biskupstva praž­
ského (973). Obvod biskupstva prešporského teda asi ležal medzi
riekou Váhom a Moravou », ba ešte i dial na sever *): teda bol
o nečo větší, nežli hranice terajšieho arcidekanátu prešporského
siahajúů. Obvod biskupství nitrianskeho a spišskéhv ale padal do
Považia, asi od sliezkych Karpatov (na oboch brehoch hornieho —,
východne ale i dolnieho Váhu) až po čiaru, tiahnuciu sa vedla
Jágru a riek Tisy i Toplej až do Solníka “).

Podotknuvše i toto, pristupujeme k novej záhadnej otázke: či
tieto biskupstvá založením pražského biskupstva potlačené boly ?
Na otázku túto záporne odpovedat sa osmelujem; lebo biskupstvá
tieto boly Slovanského obradu “), a sta také neboly by mohly být

1) Addita regione Moravia. usgue ad Auvium, cui nomen est Vág. Sr.
str. 6.

2) Sr. str. 10. í
3) Cum Krakoua civitate (metropolitana), provinciague oui Vag nomen

est. str. 6.— Termini Polonorum (a Danubio ad Strigonium) in Agri­
ensem civitatem ibant, demum in (lavium, gui Tizia nominatur, ce­
dentes, regyrabanl iuxta fiuvinm, gui Cepla (Topla, medzi šárišskou
a zemplinskou župou) nuncupatur usgue ad castrom Galis (na iných
miestac Salis; snad Sóvár, Salzburg ?). Mon. Pol, Hist. I. 505.

4) Potom mnogim lčtom minuvším atd. sr. str. 32. pozo. 2. — Stre­
dovský, odvolávajác sa na Mercuriusa, Positio 2. pag. 27. vo
svojej Sacra Moraviae hist. p. 571. hovori: Ceterum eo tempore
toto, guo moratus est in Moravia sanctissimus noster Antisles Adal­
bertus. peragrabat urbes et oppida. ©.examinabat ecelesiarum
ritus, formare eos studens ad normam universelis Magistrae, sedis
Romanae. Hactenus enim per potiores Moraviae ecclesias viguit in
divinis officiis Slavonici idiomatis usus. — Ján XIII. v liste, r. 967.
Boleslavovi českému písanom, sfubujůc založenie biskupstva pražské­
ho, hovorí: Verumtamen non secundum ritum aut sectam Bulgariee
gentis vel Ruziae aut Sclavonicao linguae. Teda v Ruazii t. j. na
Slovensku (sr. str. 9.) bol obrad Ruziae čili Sclavonicae
linguae. — Chron. Galli v básní nad smrlou Boleslava chrabrého
hovorí:

„Tanti viri funus mecum omnis homo recole, —
Latinorum et Slavorum guotguot estis incolae.“

K čomu Bielovski (Mon. Pol, Hist. I. 413.) poznamenal: Polacy (ku
ktorým i Slováci náležali) za czasów Galla byli dwojakiego
obrzadku : jedni lacisskiego, drudzy sfowianskiego, i wedlfug tego
dzieli ich autor na Zacinników i sfowisn. — Mooho je miest v de­
jepisných prameňoch uhorských, kde veriaci latinského obradu delia
sa od iných; ku pr. Wagner Analecta Scep. I. 264. 273.-— Sokol
r. 1866. str. 258. — Bartholomeides Not. Comit. Góměr. p. 270.



bez náramného odporu *) vnútené pod biskupa latinského obradu “).
Z čoho patrne vysvitá, že vedla slovanského obradu jestvovali.tuná
kde tu i veriaci latinského obradu, alebo pre politický vliv Ne­
mecka rozšírením hraníc pražského biskupstva chceli pomály zapre­
vádzat i latinský obrad do zemí slovensko-pólských.

Čo sa k«:ečne tej otázky týče: či slovanská cyrillo-methodej­
ská cirkev, ktorá od r. 863. do r. 907. povždy s Rímom držala,
stala sa vo veku tomto (907—1009) šismatickou ? — bez rozpaku
odvetit můžem „nie“. — Je síce pravda, že cyrillomethodejský slo­
vanský obrad bol východný, ba že si carihradský patriarchát vždy
osoboval právo na zeme slovanského, až k Sasku rozšíreného “)
obradu “); avšak niet stopy v dejepise tohoto veku, žeby bolo

/

272. 449. Vo Vacovskom biskupstve nad Dunejom v súsedstve
koločského aroibiskopstva leží fara Apostag. Meno toto pochodí od
drievneho chrámu světých Apoštolov — ANOZTO 101 *ATIOI.
Medzi jeho zaúcaninami našli kameň s nápisom:

AH..
ATIO

Magyar Sion. 4865. HI. 441. — V listine -Ludvika I. od r. 1518.
zpomínají sa v okolí Kremnice Scismaticí. Magyar Sion. 1867. IV.
61. — Sr. Národní Kalendár od Matice slovenskej vydaný na r.
1867. str, 248. Jestli teda v polsko-slovenskej države Boleslava
chrabrého boli veriaci slovanského obradu, títo bez svojich biskupov
byť nemohli, — Potvrdzuje to i tá okolnosf, že neznáme udal dáke
pozemky, desiatky atd., ktorými by boly nadané bývaly menované
stolice biskupské, Ba v listine na str. 25 spoměnutej doslovné sto­
ji: „Nullam stabilem haberent fundationem, sed liberis tantum po­
pulorum tributionibus providentur.“ Kto zná, 8 jakými dóchodkami
atů, spojovali Latinskí zakladania biskupství, kanonikátov a klášto­
rov, ten založenie menovaných prepošství — respective biskupství
— nebude pripisovat Latinským.

1) Jako sa to potomne stalo v povstení Vathovom r. 1047.

2) Za Kosmasa czasow i pozniéj czečá ta Wegier ku Karpatom zwata
sie Bohemia (Edresi Klimat. VI. 3,) a pomimo ustalonych v tej
stronie biskupstw kosciól czeskj, pragski dochowaf tam až do dziš
dnia svój wplyw na naboženstwo i dostarza ksiag modjitewnych 1
liturgicznych. Lelevel, Polska II Pozňan. 1856. gtr. 149.

3) Sr. Slowesnost r, 1864, stř. 544. a r. 1865. str. 128.

4) Non solum intra Italiam ac caeteras Hisperiae provincias, verum
otiam intra totius Illyrici fines, consecrationes, ordinationes et dispo­
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šisma Fociusovo potisské ') a karpatské *) hranice prekročilo.

sitiones opostolica sedes petrare anliguitus consuevit, sicut nonulla
regesta et consoriptiones synodales demonstrant. Ep. Joan. VIII.
Wattenbach: Beitr. Wica. 1849. str. 48. Reddito ac restituto nobis
Pannouiensium episcopatu, liceat fratri nostro Methodio, gui ilic a
sede apostolica ordinatus est etc. Ep. Joa. VIII ad Carolman.
Ginzel. Čed. 57. — Sunt ocoidentales provinciae sub Roma Vl,
Italiae, Norici, Gallorum, Hispaniarum, Britannorum, Paononierum,
Africae, Siciliae, Serdiniae Corsicae. Const. Por. Hieroclis Synecde­
mus.— Primus thronus coryphaei apostoloram Petri, senioris Romae
praesulis — ad terminos usgue Sezorum (Sasov), Gsllorum,
Camporum, Frankorum (Nemcov) et Gades, usgue ad Herculis
columnas, atgue Oceanum (Oceanicorum, Ansglov) . atgue inde
Ravennam usgue et Longobardos ac Thessalonicam (?) Schlavos
(pannonských),Arrabos (Rábčanov),Avares et Scythas (Ma­
darov?) ad Danubium Aumep, ecclesiaslicasconstitutionestermi­
norum episcopalium complectens, ——Secundus sanctissimus aposto­licusthronusetpatriarchicus| Constantinopoleos——Europamet
Asiam ad Siciliam usgue — ac Cycladas, indegue ed Chersonem,
Avergiemgne et Choldiam et (Chazariam ad Cappadociam usgue
borealia cuncta climata compleciens. Graecor, Epp. Not. A Leone
Sapiento (911) ad Andronicum Palpeol. Patrologia gr. Migne. Paris.
1863. T. CVII. p. 351-—354. ——Dla tohoto hranícou medzi pa­
triarchátom rimskym a cerihradským na úzewí Uhorska bol Dunaj.

1) Sr. udalost Gylasa a Bolosudesa v dejinách Madarov.
2) Dulik I. c. II. 125.



B) Cirkev latinského obradu v države slovensko­
polskej.

Dávna nemecká politika *),ktorá rozširovaniu slovanskej cirkve
tak prekážala, ukazuje sa v každých krokoch cisárov nemeckých
tohoto storočia (907—1009). Kamkořvek zbraňou svojou preklestili
si cestu, všade snažili sa založit latinské biskupstvá; nie tak za
rozšírenie cirkve horliac, jako aby kroz tieto biskupstvá, nemeckým
arcibiskupstvám podriadené, svoje ideálne nadprávo nad krestan­
skými kniežaty rozšírili. Ťažko im bolo odrieknuť sa chútok Ka­
rola velkého!

Česi boli politikou touto už pred pádom državy veřkomorav­
skej, zachvátení, a potom nemeckí cisári snažili sa najmá kroz
týchto účinkovat na polatinčení slovanskej cirkve a ponemčeníslovensko-polskejnárodnosti.© Dokazujůtomnohémenáavý­
razy, ktoré z čiastky len zo slovanskej cirkve zostaly (cirkev —
Kvosaxe, krstenie, nedela, pondelok, útorok, sreda, štvrtok, piatok,
sobota, másopust, smrtná nedela, turice, suchý deň, peklo, Mikuláš,
Pavol, Juro, atd.), z čiastky ale od latinských kňazov potom za­
menené alebo zaprevodené boly (birmovanie, pápež, oltár, kláštor,
chór, orodovanie, atd.); čo sa im však v tomto storočí na oboch
stranách Karpatov nijak nedarilo.

Prvý pokus učinil Otto L ked r. 962. sriadil v Mohúči titu­
lárne biskupstvo (č partibus infidelwum?) pre Pozňansko a Ruziu.
Z týchto prvé už r. 968. vo skutočné premeneno a arcibiskupstvu
Devínskemu (Magdeburgskému) podriadeno bolo; druhé však s vy­
hnaním Adalberta biskupa z Ruzie *“)už v počiatku svojom v ni­
voč prišlo.

3) Sr. Záverečné slovo v mojich dejinách dr. nár. na úz. t, Uhorska,
str. 244.

4) Sr. Šafar. Slov. Starož. II. 392. — Aethelbertumgue Treverensem,
professione monechum, sed Rusciae prius ordinatum presulem, el
hinc a gentilibus (?) expulsum ad archiepiscopatus apicem .
970. XV. Kal. Nov. promovit. Thietmar Chron. L. II. c. 14, —
O tomto Adalberte hovorí Otto I. vo svojom Liste r. 968. takto:
Adalbertum episcopum, Rugis olim praedicatorem destinatum et
missum, archiepiscopum et metropolitanum tocius ultra Albiam et
Salam Sclavorum gentis, modo ad Deum conversae vel converten­
dse, fieri decrevimus. Pertz. Leg. I. str. 561. Čast drievnej Moravy
nazvaná Rugiou v nadaní cis. Ludvíka r. 906. Mon. Boic. XXVIIL
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Druhý pokus stal sa, keď Mečislav r. 965. vzal si Dúbravku,
dcéru Boleslava českého, za manželku “), ktorá v latinskej, ne­
meckej hierarchii podriadenej, cirkvi vychovaná, nakloňovala manže­
la svójho k podobnému zaprevádzaniu latinskej, nemeckej hierarchii
podriadenej, cirkve. Titulárne biskupstvo Pozňanské bolo na sku­
točné povýšeno a arcibiskupstvu Magdeburgskému podriadeno “).

I. 203. — Wippo Slovensko naddunajské, v ktorom Besprem —
Otto, brat Mečislava II. panoval (Sommersb. IIL.26,), nezýva raz
Rusciou, drahýraz Ruhbiou. Letopis Hildes. nazýva sv. Imricha voj­
vodou Ruizov (Pertz IX. 264. JIL 98). — Doplňovatef Reginona,
Letopisec saský (a tuším i náš Šafarik) mýlne držia to poslanie Ad­
alberle za poslanie do kievskej Rossie. Mon. Pol. Hist, I.. 247. —
Zdá se, že Slovensko pre rozoznanie od Moravy nazvali Rugiou,
Rubhiou, Rusciou, Ruiziou, Ruziou, poneváč ležalo na území nekdaj­
ších Ragov. —„Sr. Severini Comm. hist. dé vet. inc. Hung. cis.­
danub. Sopronii, 1767. C. VL 73—75.

1) Majíc pred očima horendané účinkovanie cirkve slovanskej v države
slovensko-po[skej, nijak nemóžem pristápil k tej mienke Palackého
(I 251.) a Šafaríka (Starož. II. 393.), ktori, zavedení báječnými a
slovanskej cirkvi vždy neprajnými svedoctvami nemeckých kroniká­
rov, držia neklonenie Mečislavovo k latinskej cirkvi a nemeckej
hierarchii za prijatie krstu. ——Jako bájili kronikári západní o ňom,
dókazom -toho je bájka (Bandtkie I. 122.) o jeho slepote pred­
krstnej a o význame jeho mena. Kadlub. II. ep. 10. Dictus est
Mieszko, id est turbatio, guia coeco nascente parentes tnrbati
sunt etc. Boguph. p. 24. Poloni. ©.turbati dicebant: ecce ite­
rum míeszka in regno! Mieszka id est oonfusio seuturbatio aut
commotio dicitur. Nedóvodné tlachunie — hovorí Šafarík I, c.
Poliaci tito už ani len dobre polsky neumeli. Meno to je skrátené
Mečislav, Mečko, s priemenou Č na Š, Meško. U Dithmara písano
Miseco. -V listine Hniezdňanskej r. 991. Dagon je preklad mena
Meči-slav (stnem. děgan, nonm. Degen, gall. dague, hisp. daga,
srdlat. dagge je to, čo slv. meč alebo mečník). ——Meno Mečislav
je tofko čo Michačěl, jako i v skutku v uhorských prameňoch a v
obecnej mluve dosial meno toto v podobe Miška a Miško sa užíva.
— Meno Meči-slav vzato je z obrazu sv. Micbala archand. ktorý sla

-bojovník s ohnivým mečom sa napodobňuje. Ked teda Mečislav mal
ešte pred Dúbravkou meno slovansko-krestanské, iste ho dostal od
kňaza obradu slovanského. Konečne i sama kronika (Gall, I. c. 5.),
o Mečislavovi príliš povrchne jednajúca, nenie si dósledná, neznajúc
udal, či Dúbravka išla za neho už pokrsteného alebo len potom
naklonila ho ku krstu. Sr. Slovesnost r. 1864. str. 665. Pozoru­
hodno je v ohblade tomto svedoctvo nestranného Piaseckého (Cron.
Crac. 1645. F. p. 41.), biskupa Przemyslského, na bedlivom zků­
maní tehdejších podaní a starobylých dejín založené, ktoré sme
podali na str. 30,

2)'Sr, Thietmara v Mon. Pol, Hist, I. 248.
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Ked sa toto dialo, Boleslav český dobyl velkého vífazstva

nad Mečislavom, odňav mu Malopolsko, a tak už dávno za­
mýšlané *), lež kroz Rezňanského biskupa prekážané a len s pri­
volením nového Rezňanského biskupa, sv. Volfganga, r. 973. zalo­
žené latinské biskupstvo pražské *) i na Malopolsko, ku ktorému
Slovensko náležalo *), na sneme Kyedlinburgskom rozšíreno bo­

1) Filia nostra, tua relativa, nomine Mlada, guae et Maria, inter ceteras

2)

haud abnegandas petítiones cordi nostro dulces intulit ex parte tui
preces, scilicet, ut nostro essensu in tuo principatu ad laudem etgloriamDeiecclesiaeliceretfieriepiscopatum.© Ouodnosuligue
laeto animo Ssuscipientes Deo gratias retulimus, gui suam eccelesiamsemperetubiguedilatatetmagnificatinomnibusnationibus.— Unde
apostolica adctoritate annuimus et collaudamus atgue incanoniza—
mus, guo ad ecelesiam sancti Viti et Venzeslai martyrum fial sedes
episcopalis, ad ecclesiam vero sancti Georgii martiris, sub regula
sancti Benedicti et obedientia filiae nostrae abatissae Mariae consti­
tuatar congregatio Sanctimonialium. Verumtamen non secundum ritum
sut sectam Bulgariae gentis, vel (ritum) Ruziae aut Sclavonicae
linguae, sed magis seguens institute et decreta apostolica, unum
poliorem tocius ecelesise ad placitum eligas in hoc opus clericum,
latinis adprime literis eruditum, gui verbi vomere novalia cordis
genlilium, scindere et triticum bonae operationis serere atgue mani­
pulos frugum vestrae fidei Christo reportare sufficiat. Vale. List
tento Jána XIII. r. p., niesla Mlada, dcéra Boleslava L, z Rima do
Praby, oddala ho však Boleslavovi II., svójmu bratovi, poneváč otec
medzitým 15 jul. 967. umrel. Sr. Dudík M. all. Gesch. II. 32.
8 pozn.

Juter tanta pietatis studie videtur pandendum, guid etiam famulus
Dei (Wolfgangus) egerit super gente Poemorum. Haec namgue
gens, noviter per christianamimbutafidem, sacrilega idola,
licet tepide, abjecit, sed guomodo catholicam exegueretur religio­
nem, guando caruit (proprio) pastore prorsus ignoravit, At medius
Otto (II, čo spoluvládca Otta I.) . . . a glorioso duce Henrico
(vojvody Bavorského) ceterisgue fidelibus est interpellatus, ut guod
apud ipsam gentem inchoatum esset, pro domini amore regali po­testateperageret.| TalibusigiturpetitionibusCaesarlibenterassen­
sum praebuit. Sed guod Poemia provincia sub Ratisbonensis eccle­
siae parochiu extitit, peragi non potuit, nisi ipsius antistitis praesidto.
Unde rex legatione missa ad episcopum, petiit, ut aoceptis pro pa­
rochia praediis in Poemia sibi liceret episcopatum efficere. Tunc
vir dei nímium laetatus etc. Othloni vita s. Wolfg. ap. Pertz VÍ.
538. Sr. Palecký. I. 256.

9) Sr. str. 6.
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Nezadlho po tomto Mečislav, aby sa Nemcom zavdačil, nové
biskupstvo v Hniezdne r. 991. založil *).

Do tohoto veku padá účinkovanie pražských biskupov Ditmara
(+982) a sv. Vojtecha i na Slovensku; avšak Ditmar pre zájmy
latinskej cirkve málo čo urobil *), sv. Vojtech ale pre domáce roz­
tržky v Čechách medzi Slavníkovičami, jeho bratami, a Vršovcami

1)

2)

3)

Cumgue tempus peragendi concambii venisset, (Wolfgangus) Lanta
favit alacritate, ut ipse privilegium componeret. Ib. ——Táto listina
síse V póvodine sa nezechovala, lež Cosmas, dekan pražský uvádza
ju sla opakovaná v listine, ktorou Henrik IV. r. 1086. potvrdzoval
drievne, od r. 973. viackrát premeňované, hranice biskupstva praž­
ského (Sr. str. 14. pozn, 3.). Termini ejus occidentem versug hi
sunt: Tugoze (Domažlice), guae tendit ad medium Auminis Chuž

(Kuba v Bavorsku, Kamb), Zedlica (Sedlecko, ter. Loketsko), Lu­
csane (ter. Žatecko), Daciane (Dečinsko), Lutomirici, Lemuzi uggue
ad mediam sylvam, gua Bohemia limitatur. Deinde ad agti'»naleém
(partem) hi sunt termini: Psouane, Crhouati et altera Chrouati, (Zla­
sane (S/šesko w hory Sobotky), Trebuane, Baborane (na riekg
Bobri), Dedosesi(Dedosania, medzi Odrou a Bobroy)
usgue ad mediam sylvam, gua Milcianorum(Milčanov v hornej
Lužici) occurrunt termini. Inde ad orientem hos fluvios habet
terminos: Bug scilicet et Ztir (Stryj,-rieky v Malopolfsku)
cum Krakoua civitate, provinciague, cui Vag (Považie, u Konst.
Por. BaytAagsla),... com omnibus regionibus (zakarpatskými
malopolskými územiami) ad praedictemurbem (vel[knie­
žatské hlavné mesto) pertineutibus, guae Krakoua est. Inde
Ungarorum limitibus (sr. str. 37, pozn. 3.) additis usgue ad montes,
guibus nomen est Triti (Tatry) dilatata procedit. Deinde in ea
parte, guae meridiem respicit, addita regione Moravia (sr. str. 37.)
usgue ad fluvium, cui nomen est Vag (dolní Váh) et sad mediam
silvam, cui nomen est Moure (Mouriberg, ter. Mailberk nad
Dyjou. Jireček. Slov. Právo, I. str. 21.) et ejusdem montis eadem
parochia (6. j. obvod pražského biskupstva) tendit, gua Bavaria
(ter. Rakásko) limitatur. Sr. Mon. Pol, Hist. I. 145, — Palacký
D. N. Č. I. 255.
Item in aťio tomo sub Jobanne XV. (985——996) papa,
Dagone (prdlat, preklad mena Meči-slav. Sr. str. 41.) jadex
(sr. opovrhovánie Mečislava kroz Nemcov, ani za samostatné knieža
ho nemajúcich,str. 16.) et Ote (Oda, sr. str. 15.) senatrix et
filii eorum Misica et Lambertus (Boleslav,Beloslav— Alb­
ertus?) leguntur, beato Petro contulisse unam civi­
tatem eto. Sr. str. 15. pozn, 2. a Mon. Pol. Hist. I 148.
Othloni, monachi s. Emmerammi Liber visionum. 1073. Patrologiae
— Series latina secunda, accurante J. — P. Migne. Lut. Paris,
1853. T. CXLVI. p. 368—9. — A beato Gunthario eremita coe­
nobium auoddam constructum est in Bohbemře. lu auo videlicet
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málo čo účinkovat mohol "). Tak to bolo i po smrti sv. Vojtecha
(+997). Nástupcom jeho stal sa Strachkvas, brat panujůceho
kniežata českého; avšak v Mohúči, práve ked svátený bol za bi­
skupa, mrtvicou ranený umrel (998) a tak Thiddag, mních nekdy
Korbejský, prišiel k hodnosti biskupa pražského *“).

Medzitým Boleslav chrabrý, nástupca Mečislavov na polřskom
kniežatskom tróne, bár tuším, zo začiatku panovania svójho (992)
daleko siahajúcimi politickými zámery zachvátený, neveřmi podpo­
roval zájmy latinskej cirkve, preca nelen Slavníkovcov proti Vršov­
com podporoval, no i Sobeborovi a sv. Vojtechovi, obom to Slavní­
kovičom a vyhnaným z Čiech latinským mníchom *) útočište v­
Polsku poskytnul; áno ked sv. Vojtech v marci r.-997., bratom
svojím Radimom a kňazom Benediktom sprevádzaný, missionársku
cestu do Pruska nastůpil, dal ho Boleslav chrabrý po Visle v lodi,
pod ochranou 30 ozbrojencov, zaviest až do Gdaňska. Úcta Bole­
slavova oproti sv. Vojtechovi tým vátšou sa stala po jeho muče­

-delníckej smrti, ktorů v Prusku, 23 apr. r. 997 podstůpil; Boleslav
totižto nemeškal vykúpit od -Prusov mrtvolu jeho, čo vzácny po­
klad, za cenu vysoků a pohrobil ju s velkou úctou vo Hniezdne,
hlavnom to sídle svojom “).

Toto jednanie Boleslava chrabrého páčilo sa Ottovi III. cisá­
rovi tou mierou, ktorou naopak ukrutnosti Boleslava (III. ryšavého)
českého sa mu ošklivily; ba Otto III. nelen trpel to, že Boleslav

coenobio faisse fertur monachus, Isaac dictus, praedicti viri disci­
plina tanto magis instructus, guanto prolixiora tempora gerebat cum
eo coversatus. Hic igitur, ut a plerisgue fidelibus in Ralispona
agnovi, spiritalter raptus multa vidit miranda, guorum ad notitiamnostrampervenerunthaecpauca.| Viditnamgnesesubilopositum
id amoenissimo prati loco, ubi beatum Guntharium reperit solum.
Ouibus peractis sanctus Guntharius rediit cum monachbo ad locum,
ubi primam inventus est ab e0, ubi etiam duo sedilia ignea vide­
bantur posita, unum guidem maius altero. Sed beatus Guntharius
referebat monacho majus episcopi Ratisponensis; minus vero episcopi
Pragensis esse, pro eo scilicet guod ille prior habens plebem sub­
jectam ad convertendum faciliorem ; alter autem indoctiorem, neuter
guidguam doctore dignum fecisget, et ideo utergue depulalus esset
gehennae.

1) Sr. Palacký. D. N. Č, I. 266, atů.
2) Idem. p. 273. 274.
3) Dobner Annal. IV. 370. Sr. Dudík. H. 75. N, 1. — Palacký I. c.

277. atd.

4) Palacký D. N. Č. L 172. 173.
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chrabrý Boleslavovi ryšavému odňal r. 999. Slovensko a krajiny
Krakovské, lež zamýšlal i založit královstvo polské,

Boleslava chrabrého nič tak nemrzalo, jako že Silvester II., r.
p., odoprel mu korunu a jeho posla, Lamberta, Krakovského bi­
skupa, tak chladne prijal *). Medzitým čo nemohol u pápeža do­
cieliť sám, to chcel docieliť kroz prosredníctvo cisára, ktorý práve
vtedy (r. 1000.) nastůpil půt do Polska ku hrobu sv. Vojtecha.
Tuná v Hniezdne prijatý bol so Vvšetkouslávou a uctený vzácnymi
dary *). Aby. sá ale vysvedčil pred pápežom i s ochotou v zájmoch
latinskej cirkve a tak si ho naklonil k udeleniu žiadanej koruny,
požiadal cisára o mníchov latinských *).

Pre latinsků cirkev v Polsku však najvýznamnejším je zalo­

ženie latinského arcibiskupstva v Prahe a Sad ele siedmich bi­skupství pre severovýchodné zeme slovanské “); čo sa ináč vysve­
tlit nedá, nežli že Otto a Boleslav chrabrý na tom sa usniesli, aby
obe ciřkve, latinská a slovanská, v severozápadných zemach slo­
vanských jedna vedla druhej' slobodne jestvovaly *). Zdá sa, že
pri tej príležitosti rozhodnuto bolo i o politickom stave Čiech, do­
mácimi roztržkami rozorvaných; lebo hned na to tiahol Boleslav
chrabrý do Moravy a Čiech, a tieto opanovav, trón svój preniesol
do Prahy, a vyženůc odtiařto Thiddaga, biskupa pražského, svojim
biskupom Prahu odovzdal “). Takto dosiahol Boleslav chrabrý
dávno už snovaného ciela, obnovit veřkú západnů slovansků državusosamostatnostoui politickoui cirkevnou© Dlhovšaktento
slávny stav netrval, lebo po smrti Otta II. (+ 24.jan. 1002) Henrik,
vojvoda bavorský, za nemeckého krála (6. jun.) povýšený, zmaril
nezadlho jeho krásne nádeje.

1) Sr. str, 21. t. d.
2) Sr. str. 22. t. d.
3) Sr. str, 22. 6. d. pozn. 3.
4) Imperator Otto tertius causa orationis ad sanctum Adalbertum epi­

scopum et martirem guadragesimae tempore Sclaviam intravit. Itaguo
coadunata sinodo episcopia septem disposuit et Gaudentium fratrem
beati Adalberti, in principali urbe Sclavorum Praga ordinari fecit
Archiepiscopum licentia Romani Ponlificis. Ann. Hildesh. ad au.
1000. Pertz. 1II. 92. — Gaudentius, frater Adalberti martiris, ia
Praga archiepiscopus constituitur. Annal, Lamberti ad a. 1000. —
Sr. Vita Meinverci ep. Pertz. IX. 109.

9) Sr. str. 37. pozn. 3.
6) Ipse Moraviam et Bohemiam subiugavit et in Praga ducalem sedem

obtiouit suisgue eam suffraganeis deputavit. Chron. Polonor. Pertz.
IX. 428,
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Čo sa Slovenska týče, i tuná nachodíme vo veku tomto po­
kroky cirkve latinskej: mmíchov obradu latinského *) na vrchu

nitrianskom, ktorý pre monastír t. j. sobor, na ňom ležiaci, dostal

1) Že to boli mnísi obradu lotinského, na to poukazuje už i sám ná­
zov opálstva sv. Hypolita, svátého to cirkve západnej, statky s
týmže opálstvom spojené, jakými vóbec latinské kláštory obdarávané
bývaly, a povstenie Vathovcov proti cirkvi latinskej, ktoré vo vefkej
miere Nitrianskeho tohoto soboru sa dotklo. — Za póvodca tohoto
Soboru držia sv. Štefana I., kr. uh., všeci tí, ktorí z dákeho neu­
stupného predsudku ani neznají hladel do veku predsvětoštefanské­
ho! K dosvedčeniu mienky svojej nemejů Žiadneho iného dókozu,
nežli slepý predsudok, že čokofvek krestanského bolo za času sv.
Štefana, to i od sv. Štefena póvod má. Jak márny je predsudok
tento, pozná koždý, ked si rozváži, že sobor nitriansky jestvoval
už vtedy, ked sv. Svorad (r. 1010 dřa Katona Hist, .Cr. Reg. Hung.
L p.160) od Filipa, opáta soboru nitrianskeho, za mnícha oblečený
bol. Ked sv. Štefan ale len r. 1009 opanoval Nitriansko, pochy­
bujem, žeby sa boli "dali hned do stavánia monastíru nitrianskeho.
——Sv. Mauras, popisujíc život sv. Sroráda hovorí: „Zočěrardus —
a Philippo Abbate, cuius monasterium — iu Nitriensi territorio —
sstum erat, habitu accepto“; čo sa -zdá ponkezovat na dlhšie
jestvovanie monaslíru nitriaúskeho,-nežli odr. 1009—101. — Ked
sv. Maurus s chválorečou na sv. Štefana znal započat životopis sv.
Svoráda, či by bol zamlčal založenie monestiru nitrianskeho, o kló­
rého opátovi, Filipovi, a obývatefovi, Svorádovi, práve jednál? Za­
iste sobor nitriansky jestvoval už pr.-r, 1009., skór teda nežli av.
Stefan opanoval Nitriansko. ——Jakí mnísi boli póvodne v sobore
nitrianskom ? Hovoria: Benediktini) a toto méme opět uverit nelen
bez dókazov, no i navzdor takým okolnoslam, jaké opak toho do­
kazujů. Ked opátstvo toto náležalo rádu Benediktinov, prečo sá
tento neujal svojich spolubratov, ked r. 1468. arcibiskup ostri­
homský odňal im statky opátovské? Prečo neproteštovali, kéd Matej
Korvio, kr. uh., tie statky, ercibiskupovi ostrihomskému odňaté, ne­
navrátil opátstvu, lež daroval biskupstvu nitrianskemu ? Prečo neo­
hlásili sa, ked r. 1601. monastír nitriansky daný bol Kamaldalen­
ským ? — Jako okolnost, touto posledňou otázkou podotknutá, tak
i iné okolnosti zdají sa dosvedčovat, že prvotní mnígi nitrianski
boli Kamaldulenskí, od Boleslava chrabrého asi r. 1000 ta zapre­
vodení, o ktorých (Damianíi vita s. Romualdi. Mon. Pol, Hist. I.
329 c. 28.) číteme toto: „Interea Romualdo in Pereo adhuc (1000)
habitente Busclavus rex preces imperatori direxit, ut sibi spiritales
viros mitteret, gui regní sui gentem ed fidem vocarent. Mox Ro­
mualdum imperator aggredilur, et concedi sibi de suis monachis,guijilluedestinariutilitervaleant,deprécatur—.© Tantumduo
solummodo ex omnibus inventi sunt, gui se ultro sd eundenť (euu­
dum) promptos oflerant. Ouorum unus Johannes, Betredicťfušalter
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meno Soboru "). Okřem mmíchov týchto Romualdových čili Ka­
maldulenských, prebývali na tomže vrchu i pustovníci, podobne od­
chovaňci sv. Romualda, čili Kamaldulenskí, medzi ktorými pripomí­
najú sa zvláštne sv. Svorad (ináč dla pridaného latinského mena
Andrej) a Benedikt *). — Tieto pokroky cirkve latinskej na Slo­

1)

2)

vocabatur. Hi itegue ad Busclavum euntes in heremo prius, e0
sustentanle, manere coeperunt; et ut praedicare postmodumpossent,,Sclavonicamlinguamlaboriosediscerestuduerunt.| Septimo
vero anno, Cuin lam loguelam terrae plene cognoscerent, unum ad
Romanam urbem monachaum mittunt et per eu (8) summae sedis
antistiti (antistite) *praedicandi licentiam petunt. Iniungunt etiam
(monechi domi remanentes), uť nuntius -ille aliguos secum de beati
Romualdi fratribus (ad) duceret, gui heremiticee conversationis (vi­tam)edocticumeissimuliuSlavorumpartibushabitarent.“© Kam
toto padá vhodnejšie, ked nie na Slovensko, na Nitra? Okrem toho
pozoruhodno je, že sv. Romuald založil dvojakých reholníkov:

mníšskych a pustovníckych, a zo svedociva práve udaného vysvitlá,
že Boleslav i mníchov i pustovníkov Kamaldulenských žiada. No či
týchlo rebolníkov obejeho druhu nenachodíme spoměnutých v ži­
votopise sv. Svorada a Benedikta? Ba či tento Benedikt nenie
snád oný v životopise sv. Romualda práve spoměnutý Benedikt ?
Sr. mutatis mutandis Episcop. Nitr. Memoria. p. 110. S. 5. Fux­
hoffer Monasterologia I. p. 96. IV.
Monasterium, Zobor nominatum. Mauri vita s. Zočěrardí. Ep. Nitr.
Memoria p. 123. Godefridus Zoburiensis Egclesia Abbas. Listina
Kolom., kr. uh., ib. p. 111. Len neskór pridávaný bol názov „in
monte Zobor“. I z tohoto i z tej okolnosti, že sv. Štefan len r.
1009. opanoval Slovensko, vysvitá bezočívá a nestydatá bájka, jaků
Anonymus Belae r. notarius o českom vodcovi Zoborovi vymyslel!

0 sv. Svorádovi doslovne stojí: „hanc in patriam de terra Polo­
niensium advenit“ ; o Benedikovej otčine ale nič nenie poznamenano.
Porovnáme-li však životopis sv. Svoráda (Ep. Nitr. Memoria. p. 123)

„80 zprávou © živote a umučení tých Romualdových pustovníkov,
(Dam. Vita s. Rom. Mon. Pol. Hist. I. c.) nachodíme taků shodu
medzi oboma zprávama, že ich bez velkej bázne za totožné, Bene­
dikta ale, v oboch zprávach spoměnutého, podobne za totožnú osobu
vzial můžeme, Áno okolnosti toho času ukazujů, že tento Benedikt
bol ten posol (Vita s. Romualdi), ktorý do Ríma putůjác, na světo­
mastinskom vrchu (Vita s. Zoěrardi) meškat a tuná od sv. Maurusa
videný byř mohol. — Že ss. Svorad a Benedikt rádu Kamaldulen­
skému náležali, zdá sa to dokazovat i listina, ktorou r. 1691. So=
bor Kamoldulenským oddaný bol: „Nos Leopoldus . Memoriae
commendemus -© guod Nos.. ad demissam Blasii JaklinEpiscopiNitriensis. instantiam. tumvero—„© proposito,
guo“ ipse in promoveudo Divini Cultus zelo, sacrorumgue religioso­
rum Ordinum augmento, signanter vero Sacri Cemaldulensium
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vansku, tuším, pripísat treba dvom Brunovcom ", ktorí za nejaký

čas tuná sa sdržovali “).

Ordinis, et instituti ad praefatam Episcopatum suum Nitrfensem,
montemgue arci et civitati Nitriensi adjacentem, vulgo Zobor nuncu­
patum, alias SS, Eremitarum Andreae Zočrardi et Benedicti incolatu
memorabilem, inductione ibidemgue fienda accomodatione, segui, tali­
tergue suppressam guadamodo et obsoletam priscis caeleroguin tem­
poribus celebrem ibidem loci praelibatorum Sanctoram memoriam,
ab oblivione humana vindicare, pristinogne sno Cultui, veperationí
et reminiscentiae ceu postlimino restituere et redintegrare institerit,
Clementer moti“ etc, Sr. Ep. Nitr. Memoria I. c.

1) Jeden Bruno, ináč Bonifacius, mučedelník. Sr. Vita S. Romualdi. Mon.

2)

Pol. Hist. I. 326. ——Druhý Bruno, brat Henrika II., cisára nem.,
ktorý v porozumení s Henrikom, markhrabětom švaintfortským, a
Boleslsvom r. 1003- chcel Henrika pozbavit koruny. Ked však
Henrik HH.dosadol na cisársky trón, Bruno utiekol k sv. Štefanovi
do Pennonie. Prosredníctvom sv. Štefana smerený bol s bratom
Henrikom pod tou výminkou, že sa stane mníchom, Stal sa ním,
i kňazom, i r. 1007. biskopom augsburgským (Pertz II. 134. IV.
690). Ib. p. 224. n. 1.
Frater vestěr optime carus, episcopus Bruno, cum moram facerem in
terra Ungrorum (alborum) dixitmibi . Audivi etiam de nigris
Ungris. — Ep. s. Brunonis ad Henr. II. a. 1008. Že sa toto sret­
nutie Brunovcov stalo o. r. 1003, vysvitá to z predchodiaceho po­
znamenania ; že sa toto sretnutie stal mohlo na Slovensku, 'vysvitá
to z tej okolnosti, že Boleslav chrabrý do r. 1009. panoval i nad
Slovenskom ; že sa to ale ozaj na Slovensku stalo, dokazuje to na­
sledujíce upozornenie; a) Spomienka de nigris Ungaris ukazuje na
to, že naproti pod terra Ungrorum rozumel terram alborum Ungro­
rum čili Slovensko (sr. str. 6. pozn. 4.) b) I list sv. Brunona i
životopis sv. Romualda pripomína len Boleslava chr. sta toho, u
ktorého (teda v polsko -slovenskom kráfovstve) sv. Bruno ochranu
a prítulok mal. ©) Len z Boleslavovbo polsko - slovenského krá­
[ovstva mal bezprosredný prístup i k Pečenegom i k Rusom i k
Prusom. — Myslet teda na meškanie Brunovcov u sv. Štefana v
Pannonii, možno len tomu, ktorý nemá pred očima rozdiel medzi
čiernymi Ugrami (Madarmi) a bielymi Ugrami (Slovákmi), medzi
čiernou Ugriou (Silvania, Erdély, Sedmohradsko) a bielou Ugriou
(Bielohorsko, BehoyooBatie, Slovensko).



Časí IL

O Madďaroch.

(Od pádu državy velkomoravskej do sriadenia Uhorska).

Od r. 907. až do r. 1009. po Kristu.

Dej. Uhorska. A
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Deje politické.
Jako z ohladu pádu državy veřkomoravskej, tak i z ohladu

politických pomerov, ktoré nás s Madarmi pod korunou sv. Štefana
spojujá, sú dejiny Madarov pre nás Slovákov veřmi významné.
Medzitým jestli kde na poli dejepisectva je čo bojovat s predsud­
kami a bludami, je to zaiste pole dejín madarského národa, najmá
ohřadom na našich predkov slovenských. Politická nepriazeň a zášť,
preceňovanie sebá a hrdost obyčajne vodily pero madarských spiso­
vatelov. Tak sa stalo, že zapovrhujůc prameňami nestranných deje­
piscov, hotovými boli a z čiastky hotoví sú nasledovat bár jaké ne­
základné bájky a vybierať si z dejepisných prameňov len také po­
dania, ktoré by marným idealom hegemonie a národnej hrdosti

darov sodpovedaly. Takýchto spisovatelov nasledovali i nema­kí spisovatelia (Engel, Fessler a i.), ktorí budto obávali sa, alebo
re ohlady ludské ostýchali sa wderit na novú cestu, alebo (jako
afarík a iní) len pobočne zapodievali sa s dejepisom Uhorska.

Tak sa stalo, že prehnaným dejepisom slávu a moc Madarov nad
mieru povýšili a dejiny slávnych predkov našich slovenských zničili,
ba týchto staby verejnej haňbe vystavili.

Najvátšia tma do dejepisu Uhorska vnesená bola tam, kde
Anonymus Belae regis notarčus stal sa jediným prameňom dejepisu
pre počiatky Uhorska, ktorého bájky očividne stoja v odpore s
inými hodnovernými svedoctvami dejepisnými; avšak madarskí deje­
zpytcovia nasledujú tohoto slepého, od výtečných dejezpytcov za­
vrhnutého *) vodca len preto, že národnej hrdosti a ideálom hege­

1) Sám Medarom dosi pochlebujíci Dudík (Měhr. allg. Gesth. II. 18)píše:„Wirkónnten.— eineOuelle,denAnnonymusBelaeregit
Notarius (Endlicher, Rerum hungar. Monumenta I. pag. 53) anfiibren,
wenn wir úberhaupt den Anonymus als Ouello ansehen důrften. Die
úber ihn im Programme des k. k, Obergymnasiums in Troppat
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monie madarskej pochlebuje. Niet teda divu, že dejepis, dla bájok
Anonymových sostavený, je tak jalový a prázdny, kdežto jáknáhle
od neho odstupujeme, ihned sa nám ukazuje svetlo v dejepise od
r. 907. do r. 1009. — Dókazom toho odvolávam sa na prvů časť
diela tohoto, v ktorej sme podali dostatočne, myslíme, odoóvodnený
dejepis Slovákov, jaký by prijatím Anonyma, tohoto zátmenia slnka
dejepisného, ani jestvovať nemal.

Je síce pravda, že i nektorí z uhorských dejepiscov -zavrhl
Anonyma *) alebo s Konstantinom Por. smiešať sa ho usilovali *);
ale tamtí — vyhybajůc dejinám Slovákov — podávajůvelmi
prázdny dejepis, títo ale len ešte vátší smátok do dejepisu Uhorska
vnášajů. Skorej sa dá olej s vodou smiešaťt v čistú tekutinu, nežli
Konstantin Por. s Anonymom v čistý dejepis Uhorska! Čo sa mňa
týče nasledujem Konstantina Por., ktorému hodnovernosťt i tí sami
neodpierajů, ktorí bájky Anonymove nasledujů *); naproti tomu ale
po zralom rozvážení a s úplnou odhodlanostou zavrhujem Anonyma,

ár si on i prilepil názov Magister a Belae regis notarius *). —
Poneváč však i bájky nektoré skutočnosti, obrazotvornostou vy­

1860 von Eduard Róssler entworfene Kritik ist úberzeugend“. —
Podobne ho zavrhli: Schlózer, Gebhardi, Polacký, Dobrovsky, Neu­
mann, Důmler, Bidinger, Wiener Jabrbůcher der Literatur 1827.ele.

1) Georg. Szklenár: Vetuslissimus M. Moraviae situs. Posonii. 1784.
Srov. Slovesnost r. 1865, č. 20—24. — Pray. Amales veteres.
Vindobonae. 1771,

2) Frankl Vil. Magy. Tud. EÉrtekezó. Pest. 1062. IL k.
3) Frank] Vil. I. c. — Katona H. critica ducum. Pestini. 1778. p. 2,

S. 1. hovocí: „Praecipuus nobis usus erit libri, guem de admini­
slrando imperio seripsit (949—950) ad Romanum filium; isgue
tanto maiore fide de rebus Hungarorum — dignus, guanto purpa­
ratus auctor temporibus illis vicinior erat.“ — Kéžby bol zostal
Katona pri tomto predsavzátí! ale jeho critica (?) nič iného ne­
nie, leda násilne tiahanie všetkých historických svedoctví na kopyto
bájok Anonymových. —

4) Aby ale aspoň nákres jeho blúznin podaný bol, upozorním čítatelov
len na nektoré okolnosti; ku pr.

1] Čo iní poznačili o rozličných nemadarských osobách, to
Anonymus prilepil na madarských vojevodov:

Pseudo Daretes. Basil. 1558. Anonymus B. r. notarius c. 53.
Deipbobum et Helenam simi- Zulta similis patri moribus

les patri, dissimiles natura. Heclo- disstmilis natura. Fuit enim Dux
rem blaesum, candidum, animo ma- Zulta parum blaesus et candidus,
gnum, civibus clementem. Alexan- capilto molli el flavo, slatura me­
xandrum capillo molli et flavo, voce diocri, Dux bellicosus, animo for
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šperkované “), v sebe obsahujů, Anonymovi len tam udelíme miesto,
kde to okolnosti a hodnoverné svedoctvá iných dejepiscov dovolia.
a nakolkó tože dovolia *); presvedčení o tom, že on dáke povesti
a podania mal, ktoré lebo už samy v sebe boly porušené, alebo
ním do růcha bájok oblečené *).

Že okrem Konstantina Por. tiež iné, či domáce či cudzie, či
staré či nové pramene, nakolko historická kritika ich v celku alebo
v jednotlivých svedoctvách za hodnoverné uznáva, použijeme, samo
sebou sa rozumic; že ale pritom i slobodne a nestranne jednat
budeme, o tom každý slobodný a nestranný dejezpytec bud úplne
presvedčený !

Národu, o ktorom tuná jednáme, vlastné a domáce meno je
Magyarok *). Od čoho načím vysvetlovať meno toto, dejezpytci sa

tis, sed in civibus clcmens, voce
svavi, sed cupidus imperii. Etc.

suavi, cupidum imperii, Cassandram
mediocri stalura. Elo.

2] Samovolne vkladal do osnovy dejepiscov laké vety, ktoré
osnove iný smysel dodávají :

Regino ap. Periz. SS. I. 609.
Eodem anno (901) Stephanus

Anonymus B. r. notarius 6b.
Eodemgue tempore (post a. 907)

comes, fraler Waldonis, cum in
secessu residens nocturnis horis al­
vum purgaret, a guodam per fene­
stram cubiculi sagittae toxicatae
iotu graviter vulneratur, ex guo
vulnere eadem nocte extitguilur.

- Stephanus, frater Waldonis comitis,
cum (in secessu residens, super mu­
rum castri, in nocturnis alvum pur­
gare vellet, tunc a guodam Hungaro
per feneslram cubiculi sui, sogittae
jotu graviler vulneratur, de guo
vulnere cadem nocte extinguilur

3) I tam venčí Madarov, kde porážku utrpeli:
Hermannus Contr. ad a. 912.

Ungari a Bajoariis et Ale­
mannis juxta Auvium ne occi­
duntur.

1) Ku p. Romány, povesti atd.

Anonymus B. r. nolarius c. 55.
Bavarorum et Allemanorum

nefaudis fraudibus Lelu et Bulsuu
capti sunt et surta fluvium Hin
in. patibulo suspensí occiduntur.
Botondu ct alii viriliter stele—
runt hostes suos gravissima
cacde prostraverunl,

2) Kn pr. očistíme -lí od báječného šperku jeho podanie o kutežatstve
nitrisnskom (c. 35. 57.) móžeme ho pripojil k iným svedoctvám, o
kuiežatstve nitriauskom jednajúcím.

3) Z micstucho mena Soboru priechod na vymyslenie osoby Zobore,
vojvody — vraj — českého; z miestneho mepa Zoloný kameň
pricchod ua vymyslenie osoby Salána ald.

4) Mogerones hoc ost Hungari. Mon. Pol, Hist. Bielovski, I, 490. —
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nesrovnávajů *). — Staré žriedla grécke nazývajů ich Turkami. ?),
latinské ale dávajů im rozličné mena: Angarii, Angrarii,
Ackareni, Agareni, Ungarii, Ungari, Ungere, Angares,
Ungri, Ugri, Huni atd. — MenáHungarii, Hungari atd. s
prídešným písmenom „H“ prvý v diplomoch začal užívať ŠtefanII.,
kr. uh., a latinské kroniky vekov pozdejších *).

Slovania a Nemci, starí i novejší, dokiař to politické pomery
dopúšťaly *), dávali im nevlastné, všetkým národnosťam uhorským
spoločné meno: Uhor, Ungar a Hungarus.

Ked vlastné ich meno, ktorým sami sebá menujú, je Maďar,
a nasledovne, ked meno Uhor a z toho pošlé I'mgar a Hungarus
je nevlastné, z toho povstáva otázka: odkial tieto ich nevlastné

Per idioma alienígenarum Hungarii, et in sua lingua propria Mogeril
vocantur. Anon. Belae r. notar. in Prologo.

1) Nektorí odvodzujů od Musagera či Moagera, brala krála Hunského,
ktorého Huni o. r. 528 učinili si králom. Katona Elist. cr. Ducum.
p. 94. — GI. Spánik Hist. prag. R. H. Budac. 1834. p. 26. — Et
primus rex Scythae fuit Magog, filius Japhet, et gens illa a Magogregevocataest,Moger.Anon.B.r.notarius,—— Cornides(Vindi-­
ciae (?) Anonymi. Bud. 1802. p. 190) hloní sa k tej micnko, še
Mágyarmi pomenovaní boli dla pokolenia AMeveoy, kloré medzi 8
ich rodami tretie miesto mala a snád časom nad iných sa vyvýšila.
— Horvát István (Rajzolatokban 49. 1. 78. S. ) hovorí: Mag-er
tehát név formában: Semen Producens— Mig-er (esztó), az az:
Agricola Szitya“, ——Kto chce k obveseleniu mysle ešte viac po­
dobného čítal, nech si otvorí Podhradszkého (Béla király Névtelen;
Budán. 1861. 80 s. t. II.); bude mal pred sebou dókladný exemplár
madarskej prepjetosti, — Najviac pravde podobá sa odvodenie mena
toho, sdelené v pojednaní „O pohanstve a krestu slovensk. národa“
od Dr. K. Kuzmányho str. 23.: ma-——mokrad, dzear-——Iud, tedy:
obyvatelia mokradi 6. j. prírečia a prímoria.

2) Madari v povodných sídlach svojich už o. r. 597. cheganom tureckým
podlřabii, a zdá sa, že i pozdejšie ich panujúci dom bol z rodu
tureckého. Takto fabko by sa dalo vysvetlif, prečo Byzautinci z
počiatku Madarov Turkemi nazývali. Palacký. D. N. Č. 1848, str.
163. pozn. 120. — Sr. Engel. Gesch. des Ung. Reichs. 1834. I
53. — Const, Por. de Cerem. aul, Byz. ap. Migne. 1278. n. 83.

3) Commentatio Historica de vet. incolis Hung. Severini, Sopronii.
1767. p. 99. — Sr. Lex. Dacangii. Litera „H“,

4) Jaknáble madarský národ začal si osoboval nadvládu nad ostalnými
nemadarskými národomi Uhorska, a Uhorsko s Maduriou, t. j. kra­
jinou Madarov stotožnoval, ihned nastala potreba určitejšíe označoval
i madarsků národnost, vedla ktorej iné ne maďarské, rovnoprávné
byl žiadajíce, národnosti v Uhorsku jestvují.
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mená odvodzovat? Nelen rozbor slova *), no i sám dejepis zdá sa
potvrdzovat mienku tých, ktorí póvod slova Uhor a Uhorsko v
slovanskej mluve hřadajů *). Mádari pred pádom državy vefkomo­
ravskej usadivše sa prvotne u hór, najiná u hór sedmohradských “),
od územia u-horského práve tak boli miestnym menom (U-gori,
Ugri, Uhri atd.) pomenovaní, jako Slováci, « hor bydlivší, totožným
menom miestnym (Horiti, Horvati, Chorvati atd.) po páde državy
velkomoravskej označovaní bývali *). — Zdá sa to potvrdzovať i tá

1

2)

3)

4)

Der Rusischen Grammatik zu Folge, die aus Ugrí das Beiwort u­
gorskyj bildot, kónnte man glauben, dos Wort Ugri hobe cine
Bedeutung, wio jenes ukrainci (die Leute an der Gršoze des
Landes) — die Leute am Fusse der Berge (u gor). — Herr
Claproth leitet den Namen Ugorien her vom Ostiakischon Wurzel­
worte Ogor oder Ugor, welches hoch bedeulet. Ugorien wáre
also das Ilochland. Engel. Geschichte des Uag. Reichs. Wien. 1834.
I. 52. Podobne i Schlůtzer a iní uznávají, že meno Ugri vyzname­
náva Iud u gor prebývajúíci. Že ale nebovoríme Ugori lež Ugri,
Ubri s Uhrie, to každý zná, že tuná zvláštnost nášho jazyka po­
žaduje vynechonie hlásky „o“; ku pr. uhol, pl. uhly; starec, pl,
starci; lovec, pl. lovci; paholok, pl. paholci std. — Sr. Const.
Por. Migne p. 820. n. 56.
Nestor (Mon. Pol, Hist. Bielovskí. I. 557.) menuje Slovanov i (ib.
568) Madarov Ugrami; zdá sa, že nie z inej príčiny. než že to
meno vzato je od mžestnosti u-gorského územis. — Odlial su dá
tiež vysvetlil, že sterí dejepisci Ugrov pripomínsjá už predtým, nežli.
mali známost o Madaroch (er. str.56.) a ich (leda nie čo Madarov)
ku Slovanom —, Uhorsko ale k Slovensku (sr. str. 6.) počítali, ba
i Hunov (F. j. Madarov) tuším od Uhrov rozoznávalí. Chron. Bajoar.
ap. Cl. Bern. Pez. T. III. Anecdot. L. IV.
Nie bez príčiny spomínam hory sedmohradské, ktoré — jako sa mi
zdá — chybne tak nazývamo. Názov Sedmohradsko, je preklad po­
zdejšieho nemeckého Siebenbůrgen ; kdežto slarší a historickejší je
výrazSilvanie, Silvaniu, Erdély. Noči Silvania, 8il­
vaniu, Erdély (od erdó ——hora, les) nenie tolko čo Uborsko,
t. j. územieu bór čili territorium ad silvas čili montes?
Výpoved táto potvrdzuje i to, že Sedmobradsko u drievnych episo­
vatelov prichodí i pod menom „čierneho Uhorska“. — Audivi eliam
de nigris Uugris. Ep. s. Branonis ad Henricum II. Mon. Pol. Hist.
I 225, Ungria Nigra. — V listinách sredovekých: „torra ultra
silvana“, — U Thuróciho P. I. c. 29. ultra silvamrognum. —
Ademaras L. II. ©. 33. ad a. 1002. píše: „Stephanus eliem rex
Uogrie bello appetens Ungriam Nigram (i. e. Transilvaniem) tam vi,
guam timore et amore ad fidem veritatis totam tllam terram con­
vertore meruit,“

Sr. m oje Dejiny dr. nár. ne úz, tor. Uhorska. str. 8. Nestor (Mon
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okolnost, že sv. Štefan len po opanovaní územia podkarpatského
t.j. u-horského písal sa „rex totius Ungariae“ *).— Že Ma­
dari radi miestne meno na sebá prejímali, poznat i z mena Pan­
nonii, ktoré si preto nektorý čas privlastňovali, poneváč trón u­
horský na území pannonskom svoju kolísku mal *).

Pol. Hist. I. p. 551. sr. pozn. 837) Karpaty nazýva horami uhor­
skými i kaukaskými. Slovákov pod západosevernými Karpatami na­
zýva (str. 557.) bielymi Ugrami, Madarov ale pod východnýmiKarpataminazýva(str.558)čiernymiUhrami.| Takipodneslamtá
čast Karpatov nosí meno Bielo-hory, táto ale Čierno-hory. — Tálo
východná časí Karpatov v uhor.-polskej kronike (Mon. Pol. Hlist. E
p. 502.) prichodí pod menom „orientalis Ungariae“. Leu z pričiny
tejlo, že i východné podkarpatské územie nosilo meno Uhorska
(čierneho), dá sa vysvetlit i názov Uhro-Valachie (Leo Sapiens I. c.
p. 402) t. j. Valachiepod Čiernou horou; ba snad i to, že bavor.
zemepiscc (Slov. Starož. Príl. XIX) znal Uhrov „(Uňgare) pod vý­
chodnými Karpatami, —— Oboje, biele (územie Slovákov) a čierne
(územie Madarov), Uhorsko znal tiež Ademar, ked o sv. Brunovi
(L. III. c. 31.) písal: „et ipse humiliter abšit in provinciam Unogriam,
guae dicitur Alba Ungria ad differentiam alteri Ungrie.“ — Ďalej z
toho, že Ugria ald. nenie meno národné, lež mieslne, dá sa vy­
svetlil, že meno Uhrov pod Karpatami už vtedy sa pripomína, -ked
ešte ani slychu ani chýru o Maduroch v Europe nebolo, a že sa
prikladalo i národom nemadarským, pod Karpatami bývavším. Tak
Leo Sapiens (Patrol. graeco-lat. Migne. Paris, T. CVIil. p. 395.)
hovorí: Ouondem vero Hungari vocabantur Gepides. — Kniga Ste­
penoaja (ap. Siegefr. Beyerum T. IX. Com. Academ. Petropolitanae)
píše: „Bulgari ad Danubium, Ungari albi (Bielohorci) Czehi, Poloni

hi omnes olim uno nomine Slavoni dicebentur, et a Rurici
tempore, Russi dici coeperunt.“ Pray (Diss. praevia de Hung. 319)
do velkého omylu prišiel, že pod výrazom Ungari slbi rozumel
Madarov, ktorí v čicrnom Uhorsku (886—893) sa usudivší dostali
název Uogari nigri. — Srov. Slovesnosí r. 1865. č. 22. 24.či.onázveUbrovaUborska.—Santepoluch.— Ungarisimperavit.
Mich. Ritii Neap. de R. Ung. L. I. A. Bonf. Rer. Hung. Dec. Hano­
viae 1606. p. 840. — Missus est a Rom. Pont. Joanne VIII. Wichin­
dus, gui . . religioni Hungarorum praeesset. Inchoffer in Appar. ad
Ann. eccles. R. H. ap. Schmith. Epp. Agrien. Tyrnaviae 1776. p. 72.

1) Sr. str. 25. pozn. 3. Zaiste tento výraz „rer totius Ungariae“ by
nemal smyslu, keby i Slovensko, r. 1009. ku korune sv. Štefana
pripojené, nebolo už pred r. 1009, tvorilo taků časťUhorska, ktorú
sv. Štefan, len kus po kuse, k Pannonii pripojoval.

2) Ondrej I, král uh., v list. r. 1055. dan. opálstu Tichoňskému:
Andress . . . Pannoniorum invictus rex. — Laonici Chalcocondylas
de rr. Turcicis L. HH.p. 306. Nic. Gregor. Basilaese. 1562. Panuo­
nie (guse et Ungaria) incipit eto. — Listine r. 1096, pečalon sv.
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Čo sa už týče samých dejín Madarov, prenechajůc rozličné
fantastické pojednania o ich póvode a prvotných sídlach '), pri­
stupujeme k bezpečnejším zprávam o nich.

Po vyvrátení velikej Tureckej ríše v Asii a po rozohnaní ne­
kolko bojovných kmenov k západu, národy, tehdy na severu ka­
spického a čierneho mora kočovavšie, počali sa znovu rojit a súsedov
svojich napadat; čo i stehovanie Pečencov a Madarov zapríčinilo *).

Madari, zaroveň Hunom atd., národ čeladi čudskej (skytickej)
a kmena poduralského *), bývali vedla državy Kozarskej, ktorá od
Volhy až k Dnepru siahala, majůc od východu Pečenezov a Uzov,
na severu ale zmáhajúcu sa rusků ríšu Rurikovu *). Územie toto,
ktoré Madari, na sedem rodov podelení, z póvodných sídel svojich
poduralských vytisnutí opanovali, stálo pod nadvládou Kozarskou a
spravovano bolo vlastným hlavným vojevodom, Lebediasom. Prebý­
vali na území tomto tri roky, a za mnohé válečné služby, Kozáronm

Vladislava potvrdená (Schmitth. Episcopi Agrienses. Tyrnaviae 1778p.196.)hovorí:„..| religiosumRegemLodislaumsuscitando,
Pannonicum regrnum visitavit apud praedictum Regem et apud
Coepiscopos suos, cunctosgue regní Pannonici Oplimates.“ ——Chro­
nica Galli (Mon. Pol. Hist. Bielovski. I. p. 467 hovori: Bolezlavus
« . camerarios pro suis et pro Rulhenis et Pannonicis delega­
bat, — Etc.

1) Ubi ultra modom abundanter inveniuntur Zobolini (drahé kože sobo­
lové); ita, gued non solum nobiles et ignobsles vesliuntur inde, ve­
rům eliam bubulci et subulci Et primus rex. elc. v. Anon, B. r.
p. str. 52. pozn. 4, ——Almus, gui fuit Eleud -4 gol fullJaphet,guifuitNoe.Chron.Bud.—| Všetokdejepisnýfanalistnus
sle prevyšujú dicla Horvát Istvána vo sbierkach Tuď. Gyůjtemény a
Podhradského Névtelen. Budán. 1861.

2) Pslacký Děje Nár. Česk. I. 163.

3) Bár i jako Hunni, tak tiež Madari sú z kmena čudského, preca
všétko to, čo je v dejepisoch poznačeno o Čudoch, Hunoch, Ava­
roch, atd. privlastňoval Madarom, je len od prehnaných madarských
spisovatefov oblúbený nesmysel; ponevač: «) lieže mená starým
dejepiscom tak všeobecné sú, že nimi i Slovanov a iných označovali;
B) činy jednej časti čeladi nedejú sa prenášal i na ostalné časti
tejže čeladi. — Eodem anno Hunni, gui et Sclavini dicuntur, Thra­ciaminfestarunt.© Cedrenus(1057)adan.551.Sr.RozpravyJana
Kollára. Budín. 1830. 6. 9, str. 233. — Selavi, gui et Avari, Const.
Por. de adm. imp. c. 29. — Ktorých Theophanes na r. 551 menu­
je Slovanmi, tých Agathias menuje Kotrigurskými Hunami. Migne
Patrol, gr. T. CVIII. p. 510, n. 41. — Etc.

4) Sr. Palacký I. c,

848
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preukázané, stáli u týchto vo velkej milosti, tak že chagan (knieža)
Kozarský i Šlachticků kozarsků dcéru dal Lebediasovi za man­
želku ").

Medzitým divokí a súsedom hrozní Pečenezi opátovanými
vpády do zemí Kozarských predrali sa až pod Kijev; nezadlho
však zdarilo sa spojeným Kozarom a Uzom porazit a rozplašit
ich *). Pečenezi teda prinůtení boli hladat si nové sídla a preto
uderili na Madarov. Madari porazení rozdelili sa na dve stránky:
jedna tiahla k východu a usadila sa na území Perskom; druhá ale
stránka zo sedem rodov (tribus): Nece, Megere, Curtuger­
mati, Tariani, Genach, Care a Case záležajúca*), pošinula
sa k západu a usadila sa v Atelkusu.

„ Nezadliha potom chagan Kozarský vypravil poslov k Madarom,
aby povolali Lebediasa k nemu do Chelandie. Ked Lebedias tam
prišiel, zpýtal sa chagana po príčine pozvania. Na čo chagan mu
vyložil, že ho chce učinit kniežafom nad národom madarským, a­
však nadvláde svojej podriadeným. Lebedias však, podakovav sa
za tů milost, odporůčal na tů hodnosť iného vojevodu, menom
Salmucesa 4) alebo jeho syna Árpáda. Na to vypravil s Lebediasom
poslov svojich k Madarom, aby sa s týmito o tej veci poradili.
Výsledok porady bol, že sa národ vyslovil za Árpáda: preto tiež
slávnostne, dla obyčaje a zákonu *) na štíte povýšený, za knieža
národu madarského vyhlásený bol.

Árpád, na území Atelcusu čili terajšicho Multanska a Va­
lašska S) nad siedmimi rodmi maďarskými a Cabarmi, následkom
domácej války od Kozárov odtrhnutými a s Madarmi spojenými "),
panujúci, dosť skoro prišiel do známosti i Grékom. Leo, vojnou
proti Saracenom hatený, usriekol sa s Madarmi, aby títo medzitým

1) Const. Porph. de adm. imperio c. 38. — Konstantiu to územie Ma­
darov nazýva Lobediou, bez pochyby dla mena velvojvody Lebediáša.

2) Palacký I. c.
3) Const. Por. ap. Stritter, T. 3. P. 2, p. 612.
4) V domácich historických žriedlach nazýva sa Almusom.
5) xaxa 10 Těv Xačanov 6009 xal Čaxavov. Slovanskosl slova Čaxavov

dokazuje 1 Migne. Patrol. graeca. Puris. 1864. T. CXII p. 319.
n. 3.

6) Locus, guem tunc imbabitabant Turcae, a fluviis, gui illic sunt,
cognominatur ; flumina autem isthaec sunt: primus fluvius Baruch
appelatur, eecundus Cubu; terlius Trullus, guartus Brutus (Pruth),
guintus denigue Serelus (Seretb) nuucupetur. Const. Por. I. c.

7) Const. Por. I. c. c. 39. 40.
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naliehali na Bulharov, ktorí práve vtedy tiež do Grécka vpády či­
pili. Madari, lodmi gróckymi na Istru napomáhaní, v troch bitkách
pobili Bulharov *) natořko, že Simeona, krářa Bulharského, až ku
Preslave zahnali a v Mundrage oblahli 7). Medzitým, ked odtiahli,
Simeon s gréckym cisárom uzavrel mier a vyslal plnomocníkov
svojich k Pečenezom, aby S nimi učinili smláůvu na záhubu
Madarov *). 891

Práve toho času Arnulf chystal sa k vojne proti Svátopluko­
vi, královi veřkomoravskému a okrem Braclava povolal i Madarov
na pomoc “), aby Svátopluka, zo troch strán kruto sovreného, mo­
hol. tým Iahšic potlačiť. Madari, rychlí jazdci, prví od východu 892
vtrhli do velkej Moravy; avšak od Svátopluka vo hvozdných (lc­
sných) sútezkách zastůpení, obklůčení a zásekami obklopení boli,
tak že záhube len tým vyhli, že Arnulf a jeho spojenci na Sváto­
pluka sa vrhli a prinútili tohoto k rozdrobeniu válečných síl svo­
jich 5. Madari, kroz Arnulfa príduc k oddychu vrátili sa.

Medzitým v Atelkusu (Multansko - Valašsku) strašnů pohromu
okúsili tí, ktorí doma k ochrane svojich zostali. Dečenezi totižto
dla smlávy, s Bulharmi uzavrenej, vrhli sa na Madarov, doma zo­
stavších, a ich temer vyhubili. Madari teda z nešťastnej vojny
domov sa vrátivší, ked videli smutný osud svojich, opustili Atelku­
su (Multansko-Valašsko) a — uzavrevše priatelstvo so Svátoplukom,
s privolením tohoto ©) —- usadili sa v Zatisí.

1) Leo Sapiens. Palrologia gracca. Migno. Paris. 1863. T. CVII. p. 955.
2) Vidz o Preslave Const. Por. I. c. p. 322. n. 11. —. Madari pri

tejto šlastnej váprave opanovali Sedmobradsko (jako lo neskorej
vysvitne) a eteli sa pristupnými Arnulfovi, — Zálesto (Hájek na r.
1006) menované bolo Sedmobradskom dla sedem vodcovčili voj­
vodov madarských (Hójek na r. 746).

3) Const. Por. I. c. 40.
4) Že Arnulf skutočne povolel Madarov na pomoc, o tom svedčí nelen

Liutprand u Perlza V. 279, lež i Vidukind Korvejský ib. V. 426.
a mních Fuldenský : Ungaris — ad se veujentibus; prelo Laudeno­
vo pochybovanie o tom VI. 248. nemá základu.

5) Tak vykladám si temné slová Ann. Sangall. maj. u Periza. I. 77:
Arnolfus contra Morevenses pergebat, et Agarenos, ubi reclusi erant
dimisit. — Okolnosti zdají sa dosvedčoval, že 8a to stelo lebo v
horách karpatských alebo sedmobradských. Sr. Prey. Diss. V. p. 98.

6) Je toto mienka od iných snád ešte nevyslovená: avšsk potvrdzujů
ju nasledujúce dóvody : a) Madari nad Světoplukom vo vojne spo­
měnutej nezvílazili: jakoby teda boli od velkej Moravy odlrhnuté
Zatiste (Const. Por. I. c.) -beg smlávy a privolenia Svátoplukovho
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Nešťastná výprava, ktorú Arnulf proti Svátoplukovi podujal,
pobudla ho k tomu, aby nové prípravy válečné činil. Snažil sa on
teda obnovit priateřstvo s Dulharmi a kroz tých vstůpiť do pria­
teřstva i s Grékami. Na konci septembra, teda hned po nepo­
šťastenej sa vojne vypravil poslov svojich k Vladimírovi, kniežatu
bulharskému, aby obnovil Tulnsků smlůvu s nimi a prekazil dovoz
soli do velkej Moravy "). Poslovia zo strachu pred Svátoplukom
nekonali cestu po suchu, lež po Sáve, cez krajinu Braclavovu *).

1)

)

opanovali? b) Zdá sa to dokazovat i to, bár i v bájku oblečené,
posolstvo Arpáda k Světoplukovi, ktoré bieleho koňa a iné dury
prinesúc, územie k obývaniu žiadalo. Kronikár Túróczi (Turčiansky),
vyloživ opauovanie Sedmohradska kroz Madarov, básnickým perom
opisuje lo: miserunt nupcium.. Kusid,. Cum ergo venisset in me­diumUHungariae(!) venitadducem.| Zwatopulug,salutavitguecumdesuis,etcausam—.manifestavitZwatopulug.— putabatrusticos.© venire,utterrameiuscolerentDeinde.
cundem nuncium miserunt, et ei cguum album, magnum cum sells
deaurata auro Arabiae etc. freno deaurato miserunt, P, II. c. 3. —
Sr. Const. Por. Migne p. 755. n. 36. p. 739. n. 2. c) Do r. 896.
viac nevidíme Madarov bojovat za Arnulfa, lež proti nemu, a kro­
niky nad povolaním Madarov kroz Arnulfa na. pomoc len bólne ho­rekujú.Aruulfus.© guumZuentibaldumsibiviriliterrepugnantem
debellare neguiret, depulsis bis, proh dolor! munilissimis interposi­
uonibus, . . Hungarorum gentem in auxilium coúuocat ; si lumen
auxilum dici potest, guod paullo post, eo moriente, tum genli suae,
lum céleris in meridie (!) occasugue (!) degentibus nationibus graue
periculnm, imo excidium fuit Devicto namgue Cenlebaldo, Mora­
vanorum duce, Arnulfus pace habita regno politur. Hungarii interim
observato exilu, contemplatigue regionem, cordibus melum, guod
post in propatulo apparuit machinabantur. Liutprand Antapod. MI. c.
13. ad a, 894. L. I. c. V. Mur. T. IL p. 426.
Tuná musím podotknůř jedon omyl Šafarikov, Tento (SI. Star II.-—-)
sa domnieval, že bulharská, ríša tiahla sa k Tise, ba až k Pešli.
Za dókoz uvádzal, že i Marmarošské solné bane boly v rukách
Bulharov. Z okolnoslí však, práve tuná uvedených, vysvítá, že 0.
r. 892. Marmarošské. bane naopak boly v rukách Světoplukových ;
lebo ked Svěálopluk v -ultensko - valašských alebo sedmohradských
horách zabalil cestu Madarom, čo iného z toho nasleduje, nežli že
vefkomoravská država Světoplukova siahala i prez Potisie až k
Sedmobradsku ?
Missit aulem propter insidias Znentibaldi ducis, terrestre iter non
valentes habere, de regno Brozlavonis per fluvium Odagra usgue ad
Gulpam, dcin per fueuta Save fluminis navigio in Bulgaria perducii.
Aun. Fuld. ad a. 892. —— Zo svedoctva tohoto vysvitá, že Světlo­
pluk r. 892 bol pánom Paunonie, ktorů tíže poslovia obchádzsl
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Poslovia títo zdarne putovali nelen do Bulharska, lež i do Grécka;
lebo už 31. dec. toho samého roku poslovia Leva VI., gréckeho
cisára, octli sa preď Arnulfom v Rezne; poslovia Arnulfoví ale v 893
mesiaci máji vrátili sa z Bulharska ").

Medzitým všetky tieto prípravy Arnulfove boly nedostatočné;
lebo tie smlůvy Arnulfove s Bulharmi a Grékami nemohly byť
Madarom po chuti %); preto i títo tým „pevnejšie lipnuli k pria­
telstvu so Svátoplukom. Okrem toho Svátopluk znal si získat
Slovanov Korutanských, s nemeckou vládou nespokojných *), ba i
samých Madarov použiť k pomoci výdatnej. — Arnulf teda spolie­
hajúc sa na spojencov a vlastné sily svoje, vtrhnul do ríše Sváto­
plukovej; ale vrátit sa musel, nelen pre odpor, ktorý proti nemu
postavil Svátopluk, no i pre úklady, ktoré mu položili v cestu Ko­

rutanci a Madari “). Po vojne tejto Madari opáť sa vrátili do
čierno-uhorských a zatisských sídel svojich.

Kočovní Madari dlho bez lúpežných výprav byť nemohli; pa­
mátajůc na porážku, ktorů nedávno od Simeona, s Pečencami spo­
jeného, doma zostavší utrpeli, sobrali sa a- vtrhli do Bulharska.
Simeon však po vítaztve nad Grékami u Bulgarophygu medzitým
(893) uzavrev mier, bol prichystaný a vpády Madarov do Bulhar- 895
ska, — jako tiež ich obnovené vpády i do vnůtornej zeme bulhar­
skej vítazne odrazil *). 896

museli, aby do jeho růk nepadli. Ba svedoctvo toto potvrdzuje i
predošlé poznamenanie. Poslovia tílo spustil sa museli až -na južný
breh dolnieho Dunaja, poneváč Madari už vledy v Zatisi, Sedmo­hradsku,aonasevernombrehudolnieho© Dunaja| prebývali.
Kebysme i přijali, že Bulhari pr. r. 888. vládli Sedmobradskom,
preca musíme uznali, že Madari r. 892. bývali v Sedmohradsku,
odkiař r. 888. vytisli Bulharov. — Confincs autem Turcis sunt ori­
entem versus Bulgari, ubi eos Ister fluvius, gui et Danubius dicilur,
seperat, Const. Por. de adm. imp. c. 40.

1) Dudík Máhr. allg. Gesch. I. 302.

2) Dévicto namgue Centebaldo Moravanorum duce, Arnulfus pace habitaregnopolitur.| Hungariiinterimobservatoexilu,contemplalignere­
gionem, cordibus molum, guod post in propatulo apparuit, mochina­
bantur. Liutprand Antap, III. 13 ad a. 894.

3) Regino ad a, 891.4)Faclumestbellummagnuminter.BauvariosetUngarios| Chron.
Hildesheim ct Lamb, Schafn. ad a. 893. Sr. moje Dejiny dr. nér.
str. 171.

5) Aun. Fuld. ad a. 895. 896. Sr. Šafařík. Slov. Star. II 201.
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Medzitým vo velkej Morave po smrti Svátoplukovej (894)
velká premena nastúpila. Medzi jeho synama, Mojmírom IL a
Svátoplukom II., nezadlho po smrti otcovejvypukly roztržky. Roz­
tržky tieto žiadnemu neboly tak vhod, jako Arnulfovi. Tento ujal
sa Svátopluka, a ked už dost domácej krve moravsko - slovenskej
vycedeno bolo, opáť vstúpil do svázku s Madarmi a s Bracslavom
proti Mojmírovi. Madari, v Sedmohradsku a Potisí osadení, pre­
kročili teda Dunaj a vtrhli do pannonskej strany Velko- Moravy.
Slovanské obyvatelstvo územia tohoto zčiastky. sa poddalo, zčiastky
ale k Bielohorvátom (Slovákom) a Bulharom 8a utieklo. Takto
Mojmír II., od Svátopluka a Arnulfa, Madarov a Bracslava sovrený,

896 stratil Pannoniu.
Arnulf Blatensko, odňaté Mojmírovi, sveril Bracslavovi. Ma­

darom ale nelen udelil odmenu za válečnú pomoc, no dal im i pe­
niaze k lúpežnému výletu do Italie *). Odtialto s velkou koristou
vrátili sa, aby svojim priniesli zprávu o bohatstvách Italie *).
Medzitým tí, ktorí doma boli, iné veci varili v myslach svojich.
TŤažko to niesli, že 'Armulf Blatensko sveril Bracslavovi, nie ale
Madarom: preto teda zahoreli pomstou proti Arnulfovi, a uzavrevše
smlůvu s Mojmírom, očakávali len čas k tomu príhodný *). Čas

899 tento nedal na sebá dlho čakat; už r. 899. dňa 8. dec. umrel
Arnulf. Na to Madari, darmo sa uchádzajůc o vyplnenie nárokov
na Pannoniu “), zbrojnou rukou vrátili sa do Pannonie a ju 0­
panovali *).

Takto sa stali Madari 'obyvateřmi nekdajšej Dacie “) a Pan­

1) Ouod nos praefati Schlavi criminabantur, cum Ungaris fidem catho­
licem violasse et per canem, sine lupum, aliasgue nefandissimas et
elhnicas res sacrameuta et pacem egisse; atgue ut in Italiam transi­
rent, pecuniam dedisse. Epist. Episcopor. Bavariae, Ginzel. Gesch.
der Slawenap. Cod. p. 71. — Budík. I. c. I. 340. n. 1. 346, n. 3.

©) Luitprand. L. II c, 4. Sr. Katona. Hist. crit. Duc. p. 231.
3) Ouae (Hungarorum gens) Arnulfo vivente, aliguantulum temperauerat

rabiei suae, modo eo mortuo, per totam Galliam, Germaniam Ita­
liamgue ut fera tempestas diffunditur. Sigeb. Gemblacensis.

4) Arnulfus imperator obiit, moxgue 60 anno Hungari, morte illius au­
dita, collecto permagno exercilu, Marauianorum gentem, guam silo­
rum auzxilio Arnulfus imp. síbí (896) subdiderat, inuadunt, sibigue
viudicant. Abb. Ursperg. ad a. 899. — Luitprondus Tic. L. II. c. 1.

5) Sr. moje Dejiny dr. nár. str. 173—175,
6) Is (Ptolomaeus) a Carpatlo monte incipiens, guicguid terrae ab Ocva­

su, Tibisco amne, a meridie, Danubio, a Seplemirione, Sarmatica
Europae clauditur, Dacine nomine apprehendit: jaxta guam descrip­
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nonie *), a hranicou medzi nimi a Slovákmi boly rieky Tisa *)
a Dunaj.

Madari medzi hraniciami sídel týchto nezadržali sa dlho v
pokoji, lež opakovali vpády do Italie. Berengarius ukojil ich darmi 900

tionem Transilvanos, Ciculos, Valachos, guosgue Moldavienses vo­
cant, et Hangarorum bonam partem, gui Poloniam versus planam
colunt terram, Dacos sppelans. — Georgii e Reichersdorff. Choro­
graphia. ap. Schvand. SS. RR. Hung. 1765 JIL p. 209. — Že sa toto
územie nekdajšej Dacie shoduje s prvotnými sídlami Madarov na
území uhorskom, vysvitne lo £ poznamenania, ktoré nížej uvedieme.

1) Béjky Anonyma B. r. n.c.57.do veku Zoltana už kladá také hranice
Uhorska, jaké sá teraz. Jako vóbec, tak i tuto všetky starobylé a
hodnoverné svedoctvá sú proti jeho táraninám. — Že medzi Slová­
kami a Madarmi (892 — 1009) hranicou bol Dunaj, vysvitá to zo
všetkých nasledujúcich svedoctví, ktoré za tehdajšie bydlisko jednej
čisstky Madarov uvádzojů Pannoniu alebo pannonská časí Vefkomo­
revy. Tak: Postguam Zatoplug per Hungaros est necatus (?) ct
Hangari descenderant in Pannoniam . . anno septimo (912) Mera­
viam ct Bohemiam crudeliter spoliarunt et cum victoris treogis cum
duce (Bohem,) Vratislao ordinatis, redierant. Liutprand Antepod. L.
H. c. 2. Sr. Thuróci. P, II. c. 63. — Inde (Sirmio) magna Mora­via.| guamTurcaedevastarunt,cuiusgueprincepsolimfuitSphen­
doplucus (+ 894). Const. Por de adm. imp. c. 40. — Venerunt ad
sua in Pannoniam. Cont. Freher. ad a. 000. — Pannouias depopu­
latas occupant. Herm. Contr. ad s. 900. — Tandem in Pannoniam
redierunt. Id. ad a. 937. ——Ipsi namgne eadem vis, gua intrave­
rant, Pannoniam ——regressi sunt. Ann. Fuld. ad a. 900. — His
diebus (Arnolfi post. a. 887) gens Ungarorum — Pannoniam inha­
bitare coepit. Otto Phrisingensis. c. 10. — Item ab Austria versus
Orientem per defluxum Danubii descendendo sunt proviuciae, Moesia,
Pannonia, et videtar guod islae provinciae modo dicuntor Hungaria;
guia . . post tempora Isidori Hungari ocupaveruut Pannoniam. Go­
belini L aetas Mandi. c. 5. Rer. Germ. T. I. H. Meibomii Helmae­
stadii. 1688. — Ouem (Stephanum) Pannonia habuit divinae relígi­
onis doctorem. Oratio in elev. s. Steph. SS. RR. Hung. Min. Kova­

-chich. Budae, 1798, II. p. 381.
2) Atgue haec guidem šuxta Istrum flumen monumenta (i. e. pons Tra­

jani, Belegrada) sunt et cognomina. Ulteriora vero, guae (trans I­
strum) omuia Turcis habitantur, cognomina nunc hobent a flumini­
bus transcorrentibus. Eorum primus Timoses est; alterum Tutes;
tertium Moreses; guartum Crisus; guintum Titza. —- Dla tohoto
Tisa bola čiarou braničnou, od Karpatov k Dunaju, toho medsrského
územia, na klorom sa nechodia ostatné štyri rieky: Temeš, Maroš,
Kóróš a Tuteš (Titel?); — uúzemiato teda, podobného tomu, kto­
ré sme v predposledůom poznamenaní podali, -——Post haec autem
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a zastavencami, a tak len zabezpečil hranice Italie pred nepriatel­
skými vpádami Madarov '). |

Sotva že sa Madari vrátili do Pannonie, už meč svůj začali
brúsit proti Nemcom, ktorým dosial viackrát už za nástroj slúžili.
-— Ked po smrti Arnulfovej Madari priosobili si Pannoniu, Nemci
nestihli zastat si právo (?) na Pannoniu, lebo zamestnaní boli voj­
nou naproti Mojmírovi IL, královi moravskému %. Jaknáhle ale
Nemci uzavreli mier s Moravanmi, čo iného očakávat mali Madari,
nežli že Nemci prídu vytrhnuč im z ruky Pannoniu? Aby teda
Madari vyhli vojne, vypravili poslov svojich do Bavór, žeby vy­
jednávali mier. Medzitým pod zásterou touto chceli -len vyzkúmat
územie a válečnů silu Bavorov “). I v skutku Madari nezadlha

movit se el (zo západnicho brehu na východný) pertransivit fluvium,
gui Thisa dicitur, ibigue. planitiorem et spatio siorem terram in­
venit. Chron. Uogaro-polonica, Mon. Pol. Hist. Bielovskí I. p. 498,
cum nota 9. Item p. 505. cum n. 31. p. 514. n. 57. Sr. str. 10.

1) Immenso itague innumerabiligue collecto exercitu (899) miseram pe­
tunt Ktaliam. Ouumgue tluxta fluviam Brennam,, exploratoribusdirectis,guilerraesitumgentisguemultitudinem.| considerarent;
repedantibus nunciis, huřtusmodi responsa suscipiunt Nec mora,
bis auditis, ad propria revertuntur, totamgue hiemis asperitatem in
fabricandis armis . . ducunt. „ . Sol necdum piscis signum deserens
arielis occupabat, guum (900) immenso atgue innumerabili exercitu
coliecto Italiam petunt, Luitprandus L. II. c. 4. — Verum etiam
temptantes Rivosllam et Metamencum ingredi |. in die passionis
ss. apostolorum Petri et Pauli (iun. 900), tunc domnus Petrus dux
navali exercitu . . Ungros in fugam vertit, Fuit namgue laec per­
seguutio in Italia et Venecia uno anno. Rex igitur Berengarius,
datis obsidibus ac donis predictos Ungros de Italia recedere fecit,
Jo. Diac. in Chron. Veneto et Gradensi ad a. 899. — Venerant

Ungari in Italia de mense Augusti, indictione III, (900) ViII. Kal,
Oct. iniunxerunt se Christiani cum eis in bello ad fluvium Brentam.
Chron. Nonantulanum. Že tieto vpády do Italie, r. 900. podujaté,
boly už druhé, poznat to z letopisov fuldenských (ad a. 900),
ktoré hovoria, že Madari vrátili sa z Italie do svojej domoviny,
Pannonie, ktorú len po smrti Arnulfovej (+ 8 dec. 899.) si osobili,
Sr. Pray. Dissort. X, in Aun, vet. S. VI. p. 236.

2) Baiouuarii per Boemanniam, ipsis secom assumtis, regnum Maraha­
norum cuncti per tres hebčomadas deuastuntes inruperunt. Tandem
cum omni prosperitate domum reversi sunt. Aun, Fulďd, ada 900.

3) Inlerim vero Avari, gui dicunlur Ungari, tota devasteta Italia, .
eadem via, gua intraverant Pannoniam, el mexima parte devastantes,
regressi sunt. Missos illorum snb dolo ad Bajoarios pacem oplando,regionemvidelicetedexplorandumtransmiserunt,—| DudíkM,all,
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potom uderili na Litavské hory *) a sťaby dáka, všetko pustošiaca
povodeň, rozliali 8a po nemeckom území; jedna časť vrhla sa až 901
za Enžu *), druhá ale za Dunaj. Medzitým tam tí, ked sa proti

Gesch. I. 346 dla Gfrórera sa domnieva, že Maderi vypravili poslov
ku dvoru bavorskému, aby požadovali výplet za podujaté nepriate[­
ské vpády do Italie; ale udané svedoctvo fuldeuských letopisov na
r. 900. docela iné dokazuje, a zdá sa nie inú, lež len moju, tuná
vyslovenú, mienku potvrdzovet. Bo „pacem optare“ neznamená
„požadoval výplat“. Podobne opovážlivostje fuldenskéholeto­
pisca z nevedomosti obvinoval pre tie slová „regionem — ad
explorandum transmiserunt“, lebo Madari znali síce územie
Nemcov (Sr. ep. Theodomari Cod. dipl. Mor. I. 62.), lež len panonské.

1) Uderenie toto na litavské hory síce kladů na r. 901., virhnutie do
Bavór ale na r. 900. Avšak ja som tej mienky, že i jedno:'i dru­
hé stalo sa r. 901.; lebo: a) Madari z Pannonie prv prekročit
moseli litavské bory, než vtrhnáč mohli k Enži a Dunaju do Rakús;
b) Madari až na konci r. 900. vrátili sa z Italie: jako sa teda v
posledňom štvriročí steč mohlo i vyjednávanie mieru i po nepo­
šťastenom vyjednávaní vojna ošle v tomže posledňom štvriročí r.
900.?? ——Norici cum Hungaris pugnaverunt et partem ex is
occiderunt. Chron. breve S. Calli ad a. 900, — Hungari Carenla­
niam invadunt et in Sahbatho commissa pugna occiduntur. Herm.
Contr. — Annalista Saxo et Chronicon S. Panteleonis ad a. 902.
— Anno 901 generale placitum Rastibona civitate habitum est. Ibi
inter alia missi Moravorum, pecem opta.tes pervenerunt; guod mox,
ut petierunt, complacnit et iuramento firmatam est, Interdum vero
Ungari australem plagam regui illorum, Carantanum devastando, in­
vaserunt. Ann. Fald. ad a. 901, Myslím, že táto interpnnkcia zby­
točným robí to od Dudíka (I. ©. p. 348) pokúsené vmiestenie pred­
ložky „iuxta“. Smysel slov týchto je zaiste tento : Za toho času,
čo vyslanci moravskí bavili sa v Ratishone, Madari, Korutansko
pustošiaci, vtrhli do Moravy.

2) Paganorum inpugnatione guaedam pars dioecesis suae (Pataviensis)
ubi S. Floriani Martiris monasterium constructum esse dignoscitur,
ex improviso devaslata est, deprecans, ut civitatem illam, guam....
noviter in ripa Onasi fluminis , ©.statuentes constraxerunt. Dipl.
Ludovici datum XIV. Kalend. Febr. A. D. 901. ap. Hanzizium Germ.
sacr. Tom. I. -— Missos illorum sub dolo ad Boioarios pacemoptando,regionemvidelicetadexporandum,transmiserunt.© Ouod,
proh dolor! primum malum, et cunctis retro transactis diebus in­
visum damnum Bajovarici regni contulit. Igitur ex improviso cum
menu valida . . ultra Anasum fluvium regnum Bajovaricum hosliliter
invaserunt. Ouod vero comperientes ulteriores Bajovarii e contra
festinare disponunt. Sed hoc Ungari praecognoscentes, cum his,
guae depraedaverunt, redierunt, unde veneruot, ad sua in Pannoniam.
Ann. Fuld. ad a. 300.

Dej. Uhorska. 5­
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nim dohrnulo *) vojsko Bavorské, dali sa na útek, títo ale od Luit­
polda na južnej strane Dunaja porazení boli. Nemci, aby upevnili
breh Enže proti podobným vpádom, založili nad ňou pevný hrad “).

902 Podobne i Moravania ich nepriatelské vtrhnutie do Moravy
víťazne odrazili *).

Či Madari po utrpenej porážke samovořne išli do Bavorska,
či ta vyzvaní boli, aby s nimi jednano bolo o pokoj, ťažko sa dá
rozhodnút; avšak Bavori Kussala *) a jeho spoločníkov, k obedu
povolaných, zavraždili *). Z príčiny tej Madari obnovili vojnu “),
v ktorej i Moravania, práve obnovivší smlůvu s Ludvikom "), účast

903 brali. Medzitým keď Madari od Moravanov porážku utrpeli S),
zvíťazili ©) nad Ludvikom, ba Ludvika, krála bavorského prinútili
k plateniu ročnej dane **). Na to, neznámo z jakej príčiny, vtrhli

1) Interim vero guedam pars de exercitu illorum de aguilonari parte
Danubii Auminis, partem illam devastando prorupere; guod ut Luit­
poldo Comiti compertum foret ultra Danubium e0s inseguendum
se transposuit, consertogue illico cum illis praelio nobiliter dimica­
lam est, sed nobilius trinmplatum. Nam in prima congressione bel­
li — mille ducenli gentilium inter occisos, et gui se Danubio mer­
serunt, peremti inveniantur. Ann. Fuld. ad. a. 900,

2) Tandem taeti post tantam victoriam ad socios, unde venerunt, re­
gressi sunt, ut citissime in id ipsum tempus pro tuitione illorum
regni validissimam urbem in littore Anesi fluminis nunc opposuerint
Ann. Fuld. ad. a. 900,

3) Hungari a Mariis occiduutur Herm. Contr. ad a. 902. — Iné vy­
danie ale hovorí: Ungarii Marahenses petunt, pugnague victi, terga
vertunt, Ad a. 901. — Sr. Katona Hist. Critica. I. 255.

4) Katona a Pray mají ho za vojevodu, ktorého Gréci a Anonymus
Kurzanom nazývajů. Hist. Crit. I. 256.

5) Agarení a Bajoariis ad prandium vocati, ubi rex eoram Chussol

6)

occisus est, el ulii guam plurimi cum eo. -Hepid. mon, ad a. 902.
——Chron, Galli et Ann. Alem. ad a. 902, ——Codices Modoetien.
et Veron. ad e. 904.

Bellum Bauganriorum cum Uogaris, Codices Modoeli. et Veronenses
ad a. 903.

©) Sr. Dejiny drievn. nár. str. 175.
8)
9

Ungari a Maravis occiduntur. Lamb. Schafn. ad a. 903.

Ludouicus rex, conserto cam Hungaris praelio, miserabiliter vincitur.
Sieg. Gembl. ed a. 904.

10) Hungari, snperioris anni victoria elati, regnum Ludovici sub tributo
redigunt. Sieg. Gembl, ad a. 905. — Otto Phrising. ad a,
eundem.
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do Saska '); lež ked s koristou domov cez Moravu tiahli, od Mo­
ravanov prepadnutí a porazení boli *). — Podobný lúpežný výlet 906
urobili i do Italie *) a Grécka “); avšak tam darmi, tuná ale
zastůbením ročného poplatku ukojení boli.

V tom čase asi umrel Árpád *), a jeho nástupcom stal sa
Zaltas ©), štvrtý syn Árpádov 7). — Jaknáhle o jeho smrti slyšal
Ludvik, krář nemecký, pamětujůc na porážku, r. 905 utrpenů, a na
pustošenie Saska, kroz Madarov s Glomačmi (Dalemincami), na po­
moc povolanými, popáchané, sobral zo všetkých strán silné vojsko,
aby konečne lúpežným vpádom madarským koniec učinil a ich z
územia, Nemcom náležajúceho, vypudil. Vojsko nemecké rozdeleno
bolo na tri strany: jednu časť viedol Luitpold, vojvoda východnej
marky, po severnom brehu Dunaja, druhú Theodomar, arcibiskup
salcburgský, po južnom brehu, tretiu ale Sighard, knieža Sennonov
po Dunaji. Voje svoje priviedli až k Prešporku. Medzitým ani
Madari nespali, lež velků silu sobrali, vediac, že im ide o bytie
alebo nebytie. Najprv rychlou jazdou svojou sunovali nemecké
vojsko, potom ale preplavili Dunaj a nenazdatky prekvapili a po­
bili Luitpolda *). Bola to bitka najhroznejšia, jakú Europa dosial 907

1) Ungari vastaverunt Saxoniam. Lamb. Schafn, ad a. 906. — Ann,
Saxo ad a. 906. — Ex mir. s. Apri. c. 22. Ann. Corb. Hild.
Weissenb. Pertz. III.

©) Ungari a Moreuis occiduntur. Lamb. Schafn. ad a. 906. — Abbas,
Urspergensis, Annal. Saxo, Chr. Hild. et Grad.

3) His temporibus Hungari despoliantur Italiam,. scilicet a. 906. VII.
Kal. Oct., posteague de anno in ennum saepius reversí sunt et de­
praedati. Murator, T. VIT. Conf. Pray, Ann. vet. p. 345. It. Dissert.
in Ann. vet. p. 237.

4) Hungari victos Graecos sub tributo redigunt. Sieg. Gembl. ad a.
906. — Medzitým i sám Katona o tomto pochybuje. Hist. Crit.
L 266.

5) Katona Hist, Critica. I. pag. 267.
6) U Konst. Porph. Zaltas, u Anonym. B. r. n. Zulta. Meno toto zdá

sa byl pribuzné tureckému Zulian, Sultas, Soldan.
7) Sciendum vero, Arpadum, magnum Turciae principem, filios genuisse

guatuor; guorum primus Tarcatzus, secundus Jelech, tertius Jutotzas,guertusZaltas.© Const,Por.deadm.imp.c.40.
8) Ludovicus Rex Germaniae atgue Boiorum ex omni Baioaria peraclo

delectu Aoassiburgum, novam Boiorum ooloniam se conferl. Adsunt
Episcopi, monechorum antistites, proceres Boiorum guiato decimo
Celend. Julii anno Christianae salutis noningentesimo super septimum.
Ibi decretam omnium soutentia, Ugros Boiariae regno eliminandosesse.| ViresigiturexuniversisBaioariaeprovinciis,exNariscis,

5%
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s Madarmi ešte nepodstúpila. Zo strany nemeckej padol tam naj­
vátší vojevoda nemecký, Luitpold, a velký počet iných čelných mu­
žov ríše nemeckej, áno sám krát Ludvik, ktorý v Enžohrade sa
sdržoval, sotva útekom život svůj zachoval. — Madari teraz, temer
bez odporu, rozlievali sa na všetky strany ríše nemeckej, vraždiac
a mečom i ohňom pleniac Bavorsko, Sasko, Durinky a iné zeme

910 nemecké *). Darmo Ludvik sohnal všetky možné válečné sily, aby
sa s nimi proti nepriatelovi na brehoch Lechu oboril, lebo — bár
i na začiatku šťastie mu prialo — porazený ak zaslúbeniu ročnej
dane prinátený bol *).

1)

2)

Bočmis, Chamabis, Vindelicis, Noricis, Sennonibus, Athesinis, Stiriis,
Venedis, Charinis, Carnis contrabuntur, bellum Ugris edicitur, intento
infestosgue exercitu utrague Danubii ripa proceres Boiorum in hostes
contendunt. Ludovicus cum Burckhardo Bathaviensi Episcopo, Ara­
bone praefecto Anassiburgi substitit. Belli deinde perili omnes co­piasintriaagminapartiuntur.Luitpoldus| AustriacilimitisDux
ripa aguilonari, meridionali vero in parte Theodomarus Archimysta
Juvaviensis, Zacharias Sabonensis, Otto Fruxinensis cum monachoram
Praesulibus, Gumboldo, Harivico, Helmprechto Vratislaviam (urbs
antigys Raslicí. Ann. Fuld: teda Rastislavia, — Vratislavia, —
Bratislavia, — Bretislavia, — Brec-slava, — Brec-burg, — Press­
burg, — Prešporok) usgue procedunt, ibigue castra faciunt. Eodem
in Danuhio Sighardas Senonum Princeps, cognatus regis, Ratholdus,
Hattochus, Meginhardus et Eysengrinus Dynastae Boiorum perducunt.
Nec Ugri segniliei atgue socordiae, ubi se tantis apparatibus peti
vident, se dedunt: cancta antea, guae necessaria forent, arma, viros,
eguos comparant, jamgue non pro gloria, sed salute pugnaturi acri­
ter resistunt. Etc. Aventinus L. IV, ann. Boicorum, p. 480 etc. —
Sr. Pray Ann. P. II. p. 345/6. — Podal som obšírne slová Aven­
tinove, vzlohujíce sa nabitku r. 907, pri Prešporku, preto, aby do

očí bil ten omyl Šafarikov a jeho stúpencov, ktorí bez všetkého
základu i Mojmíra I. a rozkotanie ríše moravskej do tejto bitky
vpletají. V tek podrobnom opísaní bitky prešporskej r. 907, kdeže
je dáka stopa Mojmíra a Moravanov ?
Baioariorum omnis exercilus ab Hunogaris occiditur. Chron. S. Galli
ad a. 908. It. Hepid. mon. et Conr. Ursperg. — Hungari Saxoniam,
Turingiam vastant, Marianus Scotus ad a. 908. It. Herm. Contr. —
Bellum maximum Francorum cum Ungaris. Mar. Sootus ad a. 909.
— Ungari Alemanniam vastant. Herm. Contr. ad a. 909. It. Cont.
Regin. Chron. S. Galli.
Ludovicus itague rex, gentis suae depopulationem illorumgue intelli­
gens crudelitatem, suorum omnium animos hbac formidine inflammat,
ut si bello eodem guemguam, guod tunc acturas esset, deesse con­
tingeret, lagueo — vitam finiret „ Jam iam rex Ludovicus, col­
secte multitudine, Augustam venerat, guae est in Suenorum, Baioari­
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Pokoj netrval dlho. Snád Konrád, nástupca Ludvikov (+ iun.
911), odoprel ročný poplatok Madarom, a tak zavdal príčinu k no­
vej vojne *), do ktorej i český Vratislav zamiešaný bol *). Teraz

9

2)

orum,šiueorientaliumFrencoramconfiniocivitas.© Seguentiigitur
die Lemanni (Lici) secus uminis campos — ulraegue acies conue­
pere . . Gravis itague hinc inde orituř pugne,. Versi terga —
Hungari |. Ludouici pertibus Mars favebat, gunm Turci, sicut non
incallidi, posilís ex adverso insidiis, fůgam simulent. Ouos dum re­
gis populus, doli ignarus, impetu valídissímo insegueretur, omni ex
parte prodeunt insidiae, guasi victi ipsi victores intérimunt. Rex
ipse e victore se victum esse miratur. Luitprandus L, II. c. 1. —
Ungari Francos devincunt. Cont, Reg. Lemb. Schafn, Chron. S. Galli
ad a. 910. — Factusgue est per nonullos annos populus hic (Nem­
ci) tributarius. Luitprand I. c. — Anonymus B, r. notarius c. 56.UngariaBaioariisiuxtaflumenIneocciduntur.© Herm.Contr.ad
an. 912. — Agareni Alemanniam intravorunt. Erchanger et Bert­
holt frater eius, et Vodalrichus Comes auxiliante illis nepote eorum
Arnolfo optimo duce Baioariorum totum exercitum eorum juxta Ine
fluvium penitus occiderunt, nisi XXX viros. Hépid. mon. ad a. 913.
It. Mar. Svotus, Cont, Regin. Ann. S. Galli. Chron. rithmicum Bibl.
Univ. Vienn. ap. Calles in Ann. Austriae ad a. eundem. — Katona
dokazuje, že bitka táto padá do r. 812. in Hist. Crit, I. 292, Lebo
to nasleduje. z tých slov Hepidanových: „Eodem anno nix immanis
cadens id. Apr. ebdomadem pascae perduranit.“ R. 913. padla velká
noc na 28. marca, r. 912. ale na 12. (Prid. id.) apríla.

Longo deinde satis tempore domi, forisgue rebus guletis subito
punciatur (Bohemiae et Moraviae duci Vratislao), Hunnos, vel ut
nanc vocant, Hungaros, dum Allemanniam, Saxoniamgue petunt, in
fines Moraviae deflexisse In re adeo inopinata haud potuit
Uratislaus per tempus occurrere, opemgue ferre Moravis, sed paulo­
post contractis in Bojemia copiis, Moravos guogue armatos se ex­
pectare iussit, ut comiiunibus viribas minore cum periculo hostem
invaderent . . Agmina ducentibus in Pannoniam, legali Hdůgarorum
in via se offerunt, . Uratislaum magnopere. orántes, ne loňgius cum
exercitu suo progrederetur, paratos se esse ad damih sarcienda,
guae ipsis ignaris sint Morávis illata a popularibus suls, Guos ili
ad Germanos, non autem Moravos vexandos miserint. Jussi pecuniam
adnumerare, gua et stipedium militi exolvi et res, guáe inter po­
pulandum amissae erant redimi possént: tum Moravis guogue impe­
ratum ut silvas Pannonine adversas succiderent, viarumgue aditus
omnes, extra unum militarem, ut includerent, ne sic impune hostis
incautos assultaret. Dabravius Hist. Bojem. L. IV. Madarskí spiso­
vatelia o tomto mlčia!? ——Postguam Zatóplug per Hlungaros est
necatus et Hungari descenderunt in Pannoniam — ahno septimo
Maraviam et Bohemiam crudeliter spoliarunt et cum victorik, tréugis
cum duce Yratislao (912—926) ordinatís, redierant. Luitprándus

912
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ale slúžilo šťastie i Nemcom i Moravanom, tak že Madari prinútení
boli utiahnuť sa do Pannonie. Nezadržali sa však tuná dlho v po­
koji, lež sobravše nové vojsko opátovali nepriatelské vpády do ze­
mí nemeckých "); čo im domáce roztržky Nemcov usnadnily na
tofko, že Arnulf, jedon z nespokojných: kniežat nemeckých, k Ma­

917 darom utiekol a sebá i so ženou a dietkami pod ich ochranu po­
stavil *); ba pravde sa podobá, že Madari, najmá za spománutého
Arnulfa, inajúceho dcéru Árpádovu za manželku *), zbroje sa cho­
pili a do nemeckých roztržiek sa miešali.

Madari však nelen opátovali pustošenie Nemecka *), vyjmůc
Bavorsko, kam sa i Arnulf po smrti Konráda, krářa nemeckého,

1)

2)

Antapod.L.II.o.II,It.TuróciChron.P,II.c.63.—| Poneváč
je tuná reč o Vratislavovi českom, z toho vysvitá, že je tuná reč
len o tej Morave, ktorá Česi pri rozkotaní ríše moravskej zaujali,
nie sle o tej, ktorá Poliaci ukoristili, Sr. str. 12.
Hungari Alemannism depopulantur, Herm. Contr. ad a. 913. — To­
tam Alemanniam igne et gladio vastaverunt. Cont, Regin. ad a. 915.
— Thuringiem et Saxoniam peruaserunt, et usgue ad Fuldam mona­
sterium pervenerunt. Id. ad a. 916. — Monasterium de Vita (Fal­
da ?) combusserunt, Turotzius. Chr. P, II. c. XXV. -——Hunni vastant
monasterium et omnia vicinia. Chron. Corb. ad a. 917. -— Hungari
Alemanniam tofam devastentes usgue Fuldam peruenerant,

Secundo itague regni buius (Conradi) susceptionis anno (913) me­
morati principes (Arnulfas in Bagoaria, Burchardus in Suevia, Eve­
rerdus in Frencia, Giselbertus in Lotbaringia) huic, praesertim Hein­ricus(inSaxonisetTuringia)rebellesexstiterant.© OuosChuonra­
dus rex tam sapientiae vigore, guam fortitudinis robore superavit.
Arnaldus (Arnulfus) autem eius nimio terrore coactus, cum uxore
et filiis ad Hungarios fugit, deguitgue eodem, guo ad vitalis aura
Chuonradi regis rexerat artus. Luitprand Antap. L. II. c. 19. —
Ouoadusgue progenies Carolingica habenas Germaniae fleclebat, ab
officio non valde discedebant praefecti. Conrado postmodum aliunde
assumto, — praefecturam in dominatum vertere —. Primum Erchan­
gerus cum fratre Burchardo Alemanniam inuaserunt. Sexones etThuringicumducesuoHenriconihilomeliores.© Arnolfusguogue
in Bavaria tumebat . . Erchangerus demum cum fratre Bertholdo ad
deditionem spe pactionis venientes Conrado iubente apud villam
Adiogam decollantur XII. Cal. Febr. auno 917., guo perculsus Ar­
nulfus, seu armis expulsus, guod multi scripsere, seu metu paris
supplicii — fuga,sibi consulait apud Hungaros. Hanzicius. (Germ.
Sacra T. L p. 187/8. ——Erchanger et Peratolt decollati sunt. Ann.
Augienses ad a. 917.

3) Luitprandus. L. II. c. 18.
4) Ungarii pevuasa, ut coeperunt, Alemannia, Basileam urbem destruunt;

indegue Alsatia vastata, Lotharii regnum, multa mala facientes, inua­
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(+ 23. dec. 918) vrátil '); lež, ked Arnmúlfs Henrikom bol smie­
rený *) a domáce roztržky Nemcov prestaly, podujali nepriatelské
vpády do Italie. Berengar, svójmu vojsku neveřmi dóverujúc, vstů­
pil do priatelstva s nimi “). Potrebné mu bolo i to priatelstvo,
lebo Italiant Burgundského Rudolfa pozvali k vypůdeniu Be­
rengara “).

Medzitým, čo Madari dali pokoj Nemcom, Henrik Vtáčník za­
počal vojnu proti polabským Slovanom. Glomači (Daleminci) vidiac,
že už podmanil ich súsedov Havelanov, aby nepodstúpili podobný
osud, Madarov na pomoc volali *). Títo dve vojská proti Henriko­
vi vyslali, a tak Sasko dvoje pustošenie, Glomačsko ale podobne
pomoc madarsků trpko zakůsilo “). — Madari odtiař domov sa

dunt. Herm. Cont, ad a. 917. — Ilungari per Alemanniam in Alsa=
tiam et usgue ad fines Lothariensis regni peruenerunt. Cont. Regin.
ad a. 917%.It. Chron. Aug. Siegeh. Gembl, — Basilea ab Hungaris
destruitur XII. Cal. Febr. Chron. Virtzburg. ad a. 918. It. Conr.Ursperg.etMarianusScotus.—| UngariiprimitusregnumLotbarii
ingressi sunt. Ann. S. Vincent. Metteus. ad a. 917.

1) Arnolfus eodem tempore ab Ungariu cum uxore ac filiis rediens,
non solum honorifice a Bauaris susceplus, sed eliam, ut rex fieret,
est vehementer exoratus. Ann, Saxo ad a. 919.

2) Luitprandus L. II. c. VII.
3) Introierunt Ungari, id est, Unni, in Štaliam mense Februarii, Chron.

Lupi Protospatae ad a. 920. — Hungarorum interea rabies, guia
per Saxoues, Francos, Suenos, Baioarios neguibant (pre strach
Blebo smlávu ?), totem per Ialiam, nullis resistentibus, dilatatur.
Verum, guia Berengarius firmiter suos milites habere fideles non
poterat, amicos sibi Hungaros nou mediocriler effecerat. Luitprandus.
L. II. c. 11. — Hungar: Italiam depraedantur, Flodogrdus Rem.
Presb, ad a. 919.

4) Igitur Italienses nunciís directis bune (Rudolfum) ad se venire, Be­
rengarium vero expellere petunt. Inter agendum autem contigit,
Hungaros Veronam, his ignoranlibus, aduenisse, guorum duo reges,
Dursac et Bugat, amicissimi Berengario fuerant, Luitprahdus. II c.
16 et 17. — Intrauerunt Hungari secundo in Italiam, mense Febru­
ario. Flodoardus Rem. Presb. ad a. 922. — Ouarto die stante,
mense Februarii, adventus Ungrorum in Apuliam, indictione X. Chron.
S. Benedicti ad a. 922. — Hungari actione — Berengarii multiscaplisoppidisKaliam© depopulantur,FlodoardusRem.Presb.ad
a. 922.

9) Dolamanti vero impetum. illius ferre non valentes, conduxerunt
aduersus eum Avares, guos modo Ungaros vocamus, gentem bello
asperimam. Vitichindus. L. I.

6) Igitur exercitus Ungarorum a Sclauis conductus, multa strage in
Saxonia facta, et infinita capta praeda in Dalamanciam reversi obuium

922

923
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vracajůc, svojím pustošiacim mečom i východnů Franciu na­
vštívili ").

Medzitým iná čast vojska maďarského opátovala svoje vpády
924 do Itálie a túto hrozne plenila *). Odtiař?Madari prez Alpy chceli

vtrhnůt do Gallie; medzitým krář Rudolf založil sútesky, a tak
Madari na inú cestu uderili a vrútili sa do Septimanie *), kde nie
tak mečom, jako následkom zapuchnutia a červienky zahynuli “).

Sotva že si oddýchli, už zas vrútili sa do Alemannie *), a

1)

2)

3)

4)

9)

inuenerunt alium exercitum Ungarorum, gui comminati sunt bellum
inferre amicis eorum, eo, guod aoxilia eorum spreuissent, dum illos
ad tantam praedam duxissent. Unde factum est, ut secundo vasta­
retur Saxonia ab Ungaris; et priori exercitu in Dalamancia secundum
exspectante, ipsa guogue (Dalamancia) in tantam penuriae miseriam
ducta sit, ut aliis nationibus e0 anno, relicto proprio solo, proannonaservirent.| Vitichindus(ada.923).——Hunnírursusir­
ruplionem faciunt, vastantes omnem Saxoniam. Chron. Corbei. ad a.
924. — Že Madari prez Čechy tiahli do Saska, z tobo — jako
sa Pray domnieva — nenasleduje, že Madari vládli Moravou a že
Česko im daň platilo. Česi pustili Madarov prez svoju zem, lebo
Gahli proti spoločnému nepriatelovi Slovanov. ——Arnoldus dux
(Bavariae) in Boemisam cum exercitu vadit. Chron. Salisburg. ad a,
923. Bern. Nor. a iní ad a. 921.Hungariorientalem© Franconiam| vastauerunt,Cont.Reginon.ad
a. 924.

Ungari ductu Berengarii, guem Longobardi expulerunt, Italiam depo­
pulantur, Papiam guogue urbem populosissimam etc. Flodoardus Rem.
Presb. ad a. 924. ap. Katona Hist. Crit. I. 312.
Sr. Pray. Diss. X. 239,

His expletis Hungari per abrupta transeuntes Alpium juga veniuut
in Galliam; guos Rodnlfus, cisalpinae Galliae rex, et Hugo Viennen­
sis inter angustias collium Alpinorum claudant; inde inopinato per
devia montis evadentes Gothiam impetunt pestem guamdam
perpessi, capitum inflatiene et dissenteria paene cuneti, paucis eva­
dentibus, nunciantur esse consumti. Ib. — Rege Berengario defuncto
atgue Rudolfo absente Hungarorum rabies Selardo duce, totam per
Ialiam dilatatur ; adeo ut muros Papiensis civitatis etc. Luitprandus
L. II. c. 1. Hangari Salardo duce Italiam pervagantes, Papiam ob­
sident et incedunt. Sigeb. Gembl. ad a. 925.

Ungariis iam Alemanniam vastando peruagantibus et ad coenobium
guogue S. Galli peruenientibus, Viborada, virgo incluse, fracta cella,
a guodam ex eis peremta et martyrio coronata. Herm. ad a. 925.
— Acta SS. Maii T. I ad 2. eiusdem mensis. Srovnaj: Magyar
Sion. Esztergam. 1864. II. 442. — Slovesnosí r. 1864. č. 26.
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odtiař do Francie, Alsacie, Gallie *) a Saska 9). Ked Madari pu­
stošili Sasko, Henrik s nevycvičeným ešte vojskom svojím sdržoval
sa vo Verle, meste Vestfalskom, čakajúůc na vhodnů príležitosť.
Medzitým prihodilo sa, že jeden madarský vojevoda padol do rúk
nemeckých. Poneváč Madárom mnoho na ňom záležalo, slubovali
za vykúpenie jeho mnoho zlata a sriebra. Král však neprijal zlato
a sriebro, lež za výminku vyslobodenia tohože vojevody vystavil
uzavretie devátročného mieru s Madarmi *). 926

Následkom mieru, s Henrikom uzavreného, Madari zdfžali sa
od pustošenia Nemecka a meč svój na inú stranu Europy obrátili.
Učinivše smlůvu s Horvatami, Srbami a inými (?) národy, zamýšla­
li vtrhnúč do Bulharska “). Či ozajst vtrhli ta, nemáme o tom
istého dejepisného svedoctva; avšak pravde podobno je, že Madari,
následkom madarsko-slovanského válečného taženia, hranice čierne­
ho Uhorska (Sedmohradska) k brehom dolnieho Dumnajaposotili až
k mostu Trajanskému *). — Peter, nástupca, hladel odvrátiť ne­

1) Uogarii vastata Alamauvia, totam Franciam, Alsatiam atgue Galliam,igneetgladiosaevientes| percurrant.Burchardusduxocciditur.
Herm. Cotr, ad a. 926. Sr. Chron. Aug. Cont. Regin. Ann. S.
Maximi Trev.

©) Hungari Heinrici im regnum successionem probare volentes, an no­
vus rex solita vellet tributa persolvere, totam Saxoniam percurrentes,
urbes et oppida incendio dedere, tantamgne caedem ubigue fecerunt,utdepopulationem| ultimam| cominarentur.Conr,Ursp.ada.
925 (9286).

3) Rex autem erat in praesidio urbis;, guae dicitar Werlarn. Nam rudi
adhuc militi et bello publico insueto contra tam saevam gentem non
oredebat. Contigit autem guemdam ex principibus Uugarorum capi
vinctimgue sd regem duci, Ungari vero ipsum in tantum dilexere,
ut pro redemtione illius innumera auri et argenti pondera offerent,
Rex áučem spernens aurum, expostulat pacem; tendemgne obtinuit,
ut, reddito captivo cum aliis munerihus, ad nonem annos pax con­firmaretůr.| Vitiohindus(ada.926).—RexHenricuspacemcum
Hungaris in nouem annos firmat. Sig. Gembl. ad a. 924 (926),

4) Vicinae igitur gentes, Turci, Seruii, Chrobatae atgue alii, audita Si­
meonis morte (+ 927), Bulgaros bello petere statuebont. Cedrenus.
Sr. Katona Hist. Crit. I. 318.

5) Madari síce r. 888. tak válečné prekvapili Simeona, krála bulhar­
ského, že ho prinútili utočište hladat medzi múrami Dristri a Mun­
dragy, ba až do Preslavy prenikli; avšak Simeon (r. 889-——900)
navrátil im porážku a nelen ich vyhňal z dolnieho Zadunaja, lež
opanoval i úžemie nektoré na severnom brehu dolnichó Dunaja až
ku vtoku Sávy do Duneja (sr. Dej. dr. nár. str. 115.). Za panovania Si­
meona darmo sa pokusili Madari r. 893 a 896, © nazpak vydobytie
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bezpeč, odovšad mu hroziacu, tým, že si vzal za manželku Mariu,
dcéru césara Chrestophora, aby tak naklonil Carihrad ku sebe.
Poneváč ale Madari ustavičnými vpády znepokojovali ho, a on, od
Carihradu bez podpory nechaný, im odolat nemohol, uzavrel s nimi
mier. Následkom mieru tohoto Madari mali otvorenů cestu k

934 Carihradu i cez územie Juhoslovanov i cez Bulharsko ). I skutočne
Madari, soberúc silné vojsko, vtrhli do Grécka a habajúc korisť i
zajímajůc ud, uderili i na sám Carihrad. Theofanes, hlava by­
zantskej starešiny, svojím můdrym jednaním a štedrými dary šťastne
ukojil Madarov, vymenil zajatých a primál ich k návratu *); ba
nektorých i do služby vojanskej najal *).

Sotva že sa Madari vrátili domov, vyslali posolstvo k Henri­
935 kovi, majúce žiadat ročnů daň od neho. Henrik ktorý medzitým,

čo Madari na východe zaneprázdnení boli, usilovne cvičil svoje
vojsko, opevňoval a budoval hrady “), teraz smele sa postavil a
odkázal Zoltanovi: že má pre Madarov železo, nie ale zlato! Že z

i)
2)

3)

tohoto severného brehu Dungjského. Pošítastilo sa im to až teraz.
— Sedes posuerunt illic, ubí nunc (950) habitant. In hoc autem
loco anligua guaedam monumenta supersunt, inter guae pons Trajani
imperatoris ad tnitia Turcige, et Belgrada, guae trium dierum iti­
nere ab ipso ponte distat, ubi (Belgradae ?) turris est sancti et
magni Censtantini imperatoris. Vidz o tomže moste Trajanskom
moje Dejiny dr. nár. str. 45. — Mienku moju potvrdzuje i nasle­
dujáce upozornenie: a) posolstvo Arnulfovo r. 892. len pri Belo­
hrade prekročiac Dunaj vkročil mohlo do Bulharska, na východnom
brehu Danaja ležiaceho, lebo Bolhbari len o. r. 923 rozšírili vládu
svoju na Srbsko, na južnom brehu Sávy a na západnom brehu Du­
naja ležiace. b) Bulhari o. r. 892. len u vtoku Sávy do Duneja
mohli sa dotýkal Moravy Světoplukovej a len touto cestou mohli
dodávat sol. Moravanom ; poneváč čierne Uhorsko (Sedmohradsko a
Multansko) bolo v rukách nepriatelských, v rukách Madarských.
Sr. Šafarík Slov. Starožit. II. str. 201,
Cedrenus ed Ven. p. 493. Par. 629. ——-Theoph. Cont. ed. Ven.p.197.Par,262.—| Georg.Mon.edVen.p.439.——Simeon
Logoth. ed. Ven. p. 366. —. Gollect, Rer. Russ. T. I. p. 20 et
21. — Pripomína to i Thuróci Chr. P. II, c. 26,, ale v odeve tak
báječnom, že i Pray (Diss. X, 238) i sám Katona (Hist. crit. Drc.
p. 356) jeho zprávu medzi béjky kladie.
Ouae autem praecesserat et jam seplima indictione (934) sub du­
catu patricii Cosmae appulerat (in Longobardiam auxiliaris) classis
totidem chelandiis (čelan, čin) constabal et septem carabiis (koráb)
Russos 415 vehentibus, Eguites erout . ©.Turcae (Madari) 84.
Const. Por. de cerem. aul. Byzant. L, II. c. 44. Patrol. graeco-lat.
Migne. Paris. 1864. T. CXII. p. 1223. Sr. pp. 114. n. 57. 1403.

4) Annalista Saxo ad a. 927.
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toho vojna vypukne, o tom žiadon nepochyboval. Madari teda bez­
odkladne s velkým vojskom cez Čechy ') a Daleminciu (Glomačsko)
tiahli do Saska a Durýnk. Pravde podobne je, že nepokojní Slo­
vania “) slobodne ich prez svoje krajiny pustili, ba Madari Dale­
mincom i priatelstvo ponúkali a ich do válečného spolku proti
Nemcom vyzývali. Daleminci však, či památujůc na ich drahé, r.
923 zakůúsené priatelstvo, či znajůc náramnů silu Henrikovu, ich
návrh s posmechom odmrštili *. Rozhorčili sa nad tým Madari,
ale, nemajůc času k pomste, odtiahli, ponáhlajůc sa vtrhnát do
Saska prv, nežli by sa Henrik náležite prichystal k vojne.

Práve pohnul sa Henrik s vojskom, ked behúň prišiel so:
smutnou zprávou: že jedna čast nepriatelského vojska nelen hranice
prekročila, no i prepadla Meresburg, hrad to na hranici Saska,
Durynska a polabského Slovanska, jednu časť mužstva pobila a
mnoho řudu bez rozdielu veku a pohlavia zajala! Henrik ihned po­
spiechal ta. Stane sa srazenie. Nemci s heslom „Kyrie eleison“
ráůbu Madarov, heslom „huž, hui, hui!“ hrmiacich. Štastie slúžilo
Nemcom: okrem tých, čo hladom lebo zimou alebo v rieke zahynuli
a zajatí boli, 36,000 z Madarov pod mečom vykrvácalo; ostatní
ale, opustivše korist a zajatých, dali sa na útek. — Druhá čast

kého vojska, uslyšiac o meste, kde sa (nevlastná) sestra
Henrikova a manželka durynského Widona, s velkými pokladami
svójmi sdržuje, vtrhla do Durýnk a tože mesto dobývala, ba —­
keby nebola práve nastala noc, boli by ho aj vydobyli. Medzitým
Henrik prijachal obleženým k pomoci a zarazil tábor pri Riaede;
čb ked sa i títo Madari zvedeli, dali sa podobne na útek. — Henrik
dosiahnuv tak skvelého víťaztva, daň, ktorú mal dať nepriatelovi, s

+) V Čechách panoval vtedy sv. Václav, ale temer v ustavičnom do­
mácom nepokojí ; lebo čím viac on lipnul kuHenrikovi, tým viac
Drahomíra, jeho matka, a Boleslav, jeho brat, s velkou čiastkou
národa nenávideli Nemcov. Sr. Palacký. D. N. Č. I. 234.

2) Henrik Slovanov polabských, menovite Bodricov, Luticov, Dalemincov>
Ratarov a iných, krutými válkami tak sužoval, že pomaly všeci je­
mu a ríši nemeckej sa podrobili. Tiež Čechy válkou stíhal a s
velkým vojskom pritiahol r. 928. až k Prahe. Sv. Václav kúpil
od neho pokoj, zaslúbiv ročnů daň (500 hrivien srieb. a 120 vo­
lov) a vernů oddanosí. Palacký I. c. 233 a 234. — Cernitis,
barbaros superatos et servituti subiectos. Henricus ap. Vitichindum.
Sr. Ad. Brem. L. I. c. 47.

3) Pingujssimum pro munere eis proiiciunt canem. Vidukind. — Ab­
bas Urspergensis. —
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dakyčinením obrátil na čest a slávu Božiu *). — Povest o vítaztve
tomto mala za následok, že okolité národy pospiechali k nemu,
nelen aby mu k vífaztvu dobropriali, no i svoju oddanost osved­
čili %). Henrik však slávy“ víťaztva“ svójho dlho nepožíval, lebo 2

936 jul r. 936 umrel.
Madari oddýchnuvše si a obnovivše svoje sily válečné, jaknáhle

slyšali o smrti Henrikovej, tiahli opáť do Saska *), krvavým me­
čom i nevinných rúbajúůc *); avšak mladý krář, Otto I, zavčasu
priletel a vyhnal ich zo Saska *). Madari teda, okúsivše chrabrost
Ottovu, zamýšlali na inú stranu Nemecka. — Dokia! totižto žil
Arnulf, vojvoda Bavorský, dávny to priateř Madarov 9), za neslušno
držali jeho zeme znepokojovat; po jeho smrti však domýšlali sa,

i)

2)

3)

4)

5)

Loitprandus. L. II c. VTIÍ. et IX. — Ann. Vitichindi. L, I. — Sigeb.
Gembl. ad a. 934. — Flodoardus ad a.'933. — Abbas Ursp. ad
ennos Henrici I.

Famam potentiše virtntisgue cunctis regibus et gentibus longe lategue
diffadit. Un(garorum) et aliorum regnorum proceres eum adierunt,
gratiamgue in conspectu eius invenire guaerentes, fidem talis ac tanti
viri dilexeruat. Abb. Ursp. I. c. — Tie slová: pgratiamgue tn
conspectu eius invemire guaerentes“ zdají sa na to ukazoval, že —
okrem Dalemincov (Golomačov) — iní polabskí Slovania, prijavše
vyzvanie k boju od spojenoov svojich, Madarov, chystali sa k vojne,
aby sa oslobodili od jarma nemeckého. Že, Madari ovšem boli spo­
jenci Slovanov polabských, svedčí to Hermannus Contractus ad a.
932. Ungarii Soraborum provinciam petentes, ab exercitu regis Hen­
rici caede profligati, fugati, multigue ex eis capti sunt. sto je, že
Katona (Hist. cr. Duc. p. 354.) chybne to vmiešal chce do vojny
r. 934., a pravde podobno, že Madari bojovali tuná sia pomocníciprotivojskuHenrikovmu,Srbovpotlačivšiemu.—| PodobneAbb.
Ursperg., jako i Vitichindus. lI. cc. hovoria: (Hungari) opem (a
Daleminciis) guasi ab antigais petunt amicis. ——Mienku túto zdá
sa potvrdzoval i nespokojnosi a zášl Čechov oproti Nemcom a ich
českým priatelom. Palacký. D. N. Č. I. 236. atd.Hungarivenere,virtutem© probarenouiregis.Intrantes.autem
Franciam (orientalem) statuerunt, si possent ab occidentali plaga
invadere Saxoniem. Ann. Vitichingi L. II.

Hoc tempore moniales in Ouerenkerken cum clericis et familia sua
numero centum et viginti, — ipso die SS. Felicis et Adaucti (30.
aug. 936) ab Hungaris occisae sunt. Ditmarus ap. Pray ann. vet.
p. 358.
Rex autem audiens, nihil moratus, com exercitu valido ococurrit illis,
fugavitgue et a terminis suis abegit. Ann, Vitichindi I. c.

6) Sr. str. 70.
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Besnenoe ad s. 93*.

2) Chres. Besecase.ap. ag. T. Hl a. A933. Kotana A ve. o
370) chybae to kledic do r. 936. ©. ae. TŘ

3) Chres. Besucase ad a 931.4)UngariiperBeioeriamAlemenaiemgeeelorteatalem| ae,
iraarto Vormatiae Rhone, Alatiem, regnam Latharů eb Mdinventea
negne ad ocesmam Gellias vaslenies, per Burgen Hallamgketan­
dem ia Panmoniam redieruat. Hermana. Cont td a. VŠŤ. RA Ratuna
Hist. cr. Duc. 370 —379.

5) Palacký I. © 240. atd,
G6)Ungarii Saxomiam invanontes, a NSexonibaa pujaě vlelé vavalgné (M

gantur. Herman. Comatr. ad a. 938. Conf. Coat. Hejrin, et Marianna
Scotus. ad a. 938. Sigeb. Gembl, ad a. WAWgrectina VÁM. Rat |
c. 383).

T) Introiuerunt Ungari, vel Uani, in Elallan menne Aprálin Lpina Prutu
spala ad a. 040. ap. Murat. V. 30.

8) Luitprandus. L. V. o. 8,
9) Ungarii Baiosrios invadentes, pugua cum lis commise, vleli, lerga
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Sotva že doma prezimovali, za včasného jara vybrali sa 0­
kúsiť priaznivejšie šťastie na východe. V mesiaci apr. sháňali sa

943 po koristi v Grécku. Medzitým Theophanes svojou múdrosťou opět
ta to priviedol, že Madari uzavreli páťročnů smlávu s Grékami, ba
i zastavencov z vyšších rodín dali *). — Ked nie skór, teda asi v
tomto čase umrel Zaltas, a jeho nástupcom vo velvojvodstve stal
sa Phalitzin *), vnuk Árpádov a syn Jutotzasa *). Následkom tejto
premeny Točún, vnuk Arpádov stal sa gylasom“), Bultzus, pravnuk

944 Árpádov *), ale karchasom ©). — V nasledujácom roku opáť sa im

verterunt.Herm.Contr.ada.942.Conf.Chbron.Salzb.——| Ann.
Vitickindi, L. I. — Hepidanus sd a. 943.

1) Indictione prime, mense aprili rursus Turci cum ingentibus copiis
Romanae ditionis fines inveserunt, Egressus vero Theophanes patri­
cius accubitor, pacis cum.eis foedus percussit, acceptis obsidibus exilustrioribus.© Cont.Theoph.ed.Vien.440.—SymeonLogoth.
366. — Cedrenus. 494.

2) Phalitzin, gui nync (949) principatum tenet. Const. Por. c. 40.
3) Dřa Const. Por. I. c. toto je rodostrom Árpádovcov:

Árpád

Tarkatzus, Jelech, | Jutotzas, Zaltas.

Tabele. Ezelecb.

| Phalitzin. Taxis.Termatrus,Phale,— Tase,
Bultzus.

4) Zavrhnúc vysvellovanie tohto názvu hodnosti (Const. Por. I. c.) kroz

5)

6)

madarské gyúlés (Katona Hist. Crit. I. 282), poneváč gylas vyzna­
menáva hodnost jednej osoby, za to mám, že to bola hodnost
Továrníka (Tavernicus, Trovárnik, Potravárnik) ; lebo yvÁsosje po
slovensky kapsa na potravu, dili potravnica, drovnica, atů. I to je
pravdepodobno, že yvlag může vyznamenával hodnosí, ktorů má u
královského dvoru Magister dapiferorum.
Const. Por, I. c. sice hovorí, že bol synom Kale; ale je ho držím
za syna Phale, lebo: a) písmeny K a G mohly byl pri prepisovaní
[lahko premenené; b) všetko, čo o tom Const. Por. I. c. píše, na
to ukazuje, že na hodnost gylasa a karchasa povyšované boly len
osoby z krve Arpádovej.
Podobne zavrbujem i odvodzovanie názvu xaoyas i od kár — biró
(Kat, I, c.) i od slovenského karkáč a mám to za hodnost Pohár­
nika (Pohárnok, číšník) lebo xaoynaiwovje to čo slovensky číša,
pohár, korbel- teda xaoyac vo smysle tomto je to, čo Magister
pincernarum. Sr..I, kn. Mojž. 40, 2.
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zachcelo do Nemecka. Pod velením Točúna *) najprv chceli ta
vrazit cez Rakůsko; ale Leopold, prvý z Babenbergčanov, mark­
hrábá rakůsky, zavčasu sa zvedev o ich úmysle, prekazil im cestu “).
Madari teda pozorujůc prípravy, uderili na inú cestu, cez Koru­
tansko “); avšak i tuná Slovanov a Nemcov pripravených našli a
velků porážku utrpeli.

Madari, porážkou touto pokorení, prez nektorý čas dali pokoj
Nemcom *), obrátac meč svój opát do Italie. Berengar však vel­
kými dary ukojených primál k návratu *). — Od doby tejto za
nektorý čas súsedné krajiny maly pokoj od Madarov, lebo domáce
roztržky medzi nimi vypukly “); či preto, že Bultz, prijav krestan­
stvo a hodnost patricia v Carihrade *), žiarlivosť a nedoveru osta­
tných vojevodov na sebá uvalil *), čili preto, že tenže stal sa

1) Anonymus B. r. ootarius: Tocsun, Thurocius: Teoxun, Konstan­
tn, Luitprand a Aventin: Taxis i Taxus, Sigebertus: Tapis,
Aloldus: Vrz us., — O tomto posledňom mene píše Calles in Ann.
Austr. P. I. p. 255., že povstalo tým, ked Alold, berůc meno
Tar-us za nemecké Dachs (jazvec) preložil ho do lstinského Ursus.

©) Luitpoldus itague hoc ann9 in hanc terram adveniens, Hunnoram
irruptionem — -impedivit, prouide omnia regi et vicinis celeriter
por nuncios prodens, guae ipsi moliebantur; ut unusguisgue anle
fores suas sollicitus excubaret, et hostis iobumanus introitum non
non reperiret. Aloldus ad a. 944, Sr, nižej pozn.

3) Hungari a Carentanis tanta caede mactantur, ut numguam a nostra­
tibus antea taliter infirmarentur. Cont. Reg. ad a. 944. Conf. Conr.
Ursp. -— (Chr. .Salzb. — Cosm. Prag, — It. Lupus Protospata
ad a. 945.

4) Do tohoto čásu kladie Katona tú zprávu Anonym. B, r. notar, c.
LVII., že Zoltan (946) hodnosť velvojvodsků preniesol na syna svójho
Točúna (Hist. crit. Duc. p. 389). Medzitým Aventinus vojevodstvo
Točínovo kladie už do r. 944. Sr. str. t. pozn, 1. Obe, i Ano­
pymova i Aventinove, zprávy neposkytujá bezpečnosti. Sr. str. 78.
pozn. 2.

5) Taxus, — Vgrorum rex, a Boiis (944) male acceptus, iram in
Italos. imbelles, diteg disseutientesgue conuertit. Aventinus Ann, Boic.
I. IV. — Introieruut Vngari in Iteliam et perrexerunt usguo Hy­
druntem. Lupus Protospata ad a. 947, — (nf, Luitprandus L, V. c.
15. Sieg. Gembl. ad a. 949 (947).

G6)Tebelesgue moriens filium religuit Termatzum (pronepotem Arpadi),
gui nuper (pred r. 950) in gratiam rediit cum Bultzo tertio princi­
pe (filio Cale) et carcha Turciae, Const. Por, de adm. imp. c. 40.

©) Cedrenus ed. Vien, p. 498. Par. 636. — Conf. Joan. Scylitzen
curopalatam el Zoneram. O tom v. dejinách náboženskych,

8) Sr, predposledniu a posledniu poznámku,
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karchasom, ku ktorej hodnosti Termatzus, sťa potomok najstaršieho
syna Árpádovho, domnieval sa mať vátšie právo '). Sotva že sa
ale domáci pokoj ustálil, Madari opát vrazili do Grécka, a zajavše
mnoho Thráčanov i shabavše velkú korist, až k samému Carihradu
sa dostali; ale Konstantin Por., cisár, vyslal proti nim Potha Ar­
gura, ktorý ich nenazdajne v noci prepadol. Madari z čiastky zbití
boli, zčiastky ale, opustivše zajatých a korist, na útek sa dali “.
Podobný osud podstúpili tiež v Bavorsku *). Štastlivejší ale potom
boli v Italii a Aguitanii, odkiař po mnohých pleneniach a lúpežiach
s koristou sa navrátili “) Kde a kedy "umrel Phalitzin a nástup­
com jeho stal sa Točím *), bezpečne rozhodnut sa nedá. Prav­
depodobno je, že to asi do tohoto času položit móžeme.

Okolo tohoto času strašné veci dialy sa na západe Europy:
povstanie temer všetkých nemeckých kniežat hrozilo záhubou Ot­
tovi L, ba spiklenci i samých Madarov, nepriatelov to mena ne­

953 meckého, za drahý peniaz povolali na pomoc. Títo teda, k lůpe­
žam a výbojom vždy hotoví, cez Korůtansko do nemeckých zemí sa

954 vyrútili 7). Medzitým i Konrad i Ludolí, kniežatá, zhrozili sa
nad tými ukrutnosťami, ktoré páchali Madari, a preto smerivše sa
s Ottom, Madarov velkými „dari uspokojili a na zpiatočnů céstu
nahovorili. Títo teda namrzení, obávajůc sa úkladov, netiahli cez
nemecké zeme; lež cez Galliu a Italiu, po ceste páchajúůcplenenia,
domov sa vrátili *).

Odpravenie Madarov z Nemecka nemile účinkovalo na nich:
preto nasledujůceho roku, a to vo vátšom počte, nežli kedy *),

1) Sr. str. 78. pozn. 3.
2) Theophanes Continuatus, L. VÍ. Const, Porph. n. 47. ed. Paris.

Migae. 1863. p. 479.
3) Ducatu igitur Baioariorum acoepto, neguaguam desidia torpuit (Henri­

cus, successor Bertholdi); sed abiens Aguileiam cepit; Vngaros
duabus vicibus armis superavit. An. Vitichindi, L. II. —— Conf.
Chron. Hildes. Lamb. Sohafnab. ad a. 950,

4) Flodoardus ad a. 951.
5) Sr. str. 79, pozn, 4.
6) Ambitio guorumdam principam Germaniae in regem conspirantium,

Hunnos per Karinthiam allexit eb intromisit in Germaniam. Aloldus
ad a. 953. Conf. Katona L o. 423—427.

1) Katona Hist. crit. Duc, 427—434.
2) Hepidanus síce (ad a. 955) hovorí: „et erat numerus illorum centum

millia“*; avšak Katona se domnieve, že ich omnoho větší počel byť
musel, lebo Cont, Reginonis píše: „Hangari cum ingenti multitadine
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vyrátili sa do Nemecka. Toto válečné taženie Madarov nebol už
viac len kfdel lúpežníkov, jaký s tou rychlosťou, s ktorou sa zja­
voval, i mizol, lež bolo vojsko riadne a mohutné, vyslané k pod­
maňovaniu zemí. Nebezpečie toto, ktoré západnej Europe hrozilo,
stalo sa teraz tým větším, že i Slovania na dolňom Polabí, po­
bídnutí byvše od zbůrivších sa pokrevných Ottových, proti ríši
nemeckej silne búriťt sa počali *). — Madari, chcejúc Nemcov ne­
pripravených prekvapiť, v jul. vypravili vopred vyslancov svojich do 955
Saska k Ottovi, pod vásterou utvrdenia mieru a priatelstva, v
skutku ale, aby sa presvedčili o stave vccí v Nemecku. Sotva že
vyslanci títo, u dvoru dobre chovaní a darmi vyznačení, von z
Nemecka vykročili, už voje madarské hrnyji sa do južného Nemecka
až pod Augsburg, ktorý ihned oblahli. Udalrik, biskup augsburgský,
zázračné im vzdoroval, nepochybujůc o tom, že im čo skór nemecke
voje na. pomoc prídu. Otto, nechajůc jednu časť vojska svójho v
pohotove k vojne oproti polabským Slovanom, s druhou čiastkou
vojska k Augsburgu pospiechal. S ním sa spojili i Bavori, Švábi
a Franci; ba i český Boleslav poslal tisíc výborne ozbrojených
Nemcom ku pomoci, s ostatným vojskom doma stráž vedůc, jeatli
by sa zachcelo Madarom prekročit hranice české. — Berthold, syn
Arnulfov a po praslici pokrevný Madarov, z pevnosti Risinesburg
príkvitol k madarskému vojvodovi so zprávou, že nemecké voje 8a
sbližujúů *). Konečne v deň sv. Vavrinca (10. aug.) na poliach, od
Augsburgu k juhozápadu okolo ricky Lechu rozřahlýoh, strhla sa
bitka riadna i rozhodná, jedna z najvátších a najkrvavejších V ce­
lom sredoveku. Madari počali ju tým, že potajne obstúpivše všetky
nemecké šiky, vrhli sa najprv na šik zadní, do ktorého Česi i s
batožinami postavení boli. Títo prekvapení nemohli odolat presile ;

exierunt, ut non, nisi terra eos delisceret, vel coelun cos obru=eret,abaliguosevincipossedicerenl.“© PutomGerardusinvita
s. Udalrici c. 12. tiež poznačil: „Tauta mullitulo Uugarorum eru­
pit, guantam tunc temporis viventium hominum nemo Se aulea vi­
disse in una regione profitebatur.“

1) His auditis rex (Otto) |. coepit ire conira hosles, sumlis secum
paucis admodum ex Saxonibus, ©0 guod lam bellum Sclauonicum
urgeret. Ann. Vitichindi I. c.

2) Perchlolfus, filius Arnolfi, de castello, Risinespurch vociteto, venit
ad regem Ungrorum, adnuncians ei aduentum Ottonis. Ann. Viti­
chindí L. IIL — Z tohoto poznat, že domáco roztržky nemecké
ešte neboly docela vyrovnané,
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jedni porúbaní, inf ale zajatí boli. I švábsky, nedaleko postavený
šik kolotať a rušit sa počal. V najvátšej však nesnádke prispel
im k pomoci Konrád so svójmi Frankami, a opraviv boj, prinútil
nepriatela k úteku, a tým oslobodil tých, ktorí od Madarov už za­
jatí boli. Ked madarské vojsko zplašené z nova už šikovať sa po­
čalo, vojsko nemecké zo všetkých strán naň sa oborilo. Úžasné tu
bolo krveprelietie, a Lech, práve rozvodnený, pohltol tiež mnoho
tisíc utekajúcich. Ačkolvek víťaztvo Nemcov už bolo rozhodnuto,
predca bojovano ešte i druhého dňa, a víťaztvo včerajšie bolo po­
jisteno. Vátšia časť maďarského vojska v boji zahynula, celé ich
leženie dobyto, a množstvo vázňov zajato ").

Medzitým ostalá dt vojska madarského, ktorá sa domov
vracala, ešte bola dosť silná, žeby si bola mohla trůfat podujať lú­
peže, ba i nový boj *). — Okúsili to Česi. Boleslav stál vo zbra­
ni na hraniciach zeme svojej, ked porazení Madari z Nemecka
utekali. Tito, abys prázdnyma rukama domov sa nevrátili, s voj­
vodom svojím Lehelom oborili sa na Čechy. Tuná však boli ešte
nešťastnejší, nežli na Lechu; poneváč Boleslav stál prichystaný a s
odpočinulým vojskom nelen ich premohol, no — zajav i samého
Lehela — skoro docela potrel *).

V týchto oboch bitkách, okrem iných mnohých, zajatí
boli i traja vojvodovia madarskí: Bultz “), Lehel * a To­

1)PelackýD.N.Č.I.str..245—246.—| KatoneHist.črit.Duoum.
p. 437—450.

2) Et guamvis incredibilis numerus jilorum occisus fuisset, tentus tamen
adhuc exercitus eorum remanebat, ut hi, gui (ex) propugnaculis
Augustae civilatis e0s conspexerant, non pugna locessitos e0s redire
aestimaverint; donec praetereuntes civilatem ulteriora Lyci fuminis
litora festinando repetere cognoverunt. Vita s. Udalrici ap. Perlz
VL 402.

3) Et aliud bellum cum eis (Ungaris) gerebatur a Poemanis, ubi com­
prehensus est rex illorum nomine Lele, erlincto exercitu ejus. Ann.
Sangallenses mejores ap. Pertz. I. 79. Sr. Palackého D. N. Č. L
547. s pozn. 234.

4) U Konst. Por. Bultz, u Hepidana Pulsí a Pusš u Aventina Bulizko
(Vlčko ?), u Anonyma B. r. not. Bulsu, u Thuróciho Bulchus, u
Cedrena Bulosudes, u Curopalata Bolesodes, u Zonara Bologudes.
Multi illorum comprehonsi sunt, cum rege eorum, nomine Pulszi, et
suspensi sunt in patibulis. Hepidanus ad a. 955. Cedrenus elc.

5) Lele u Ann. Sang. maj. ut supra n. 3. — Leel et Bulchu, illustres
capitanei captiusti sunt et ducti ad caesarem, — et Ratisbonae pa­
tibulo suffocati. Thurotz. Chr. P. II. c. 25. — It. Anonym B. r.
notarius c, LV.
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čán *), ktorí s mnohými inými súkmenovcami svójmi v Rezne obe­
sení boli .

Madari nešťastnou augsburgskou bitkou veřvojvody zbavení *)
na velvojvodský stolec povýšili Jezu čili Jezaslava “) a, obnoviac
válečné sily svoje, k novým lápežným výletom sa chystali. Naskytla
sa k tomu príležitosť dost skoro na východe. — Bulhari nemohác.
odolat lápežným vpádom Madarov a nedostávajúc z Carihradu po­
moc proti nim, uzavreli 8 nimi smlávu a pustili imslobodnů cestu
cez územie bulharské do ríše gréckej. — Gréci práve boli za­
mestnaní vojnou na Kréte a v Syrii, ked Madari vtrhli do Thrácie;
ale Marianus patricius, syn Argira, vojevody macedonských Slo­
vanov, ich víťazne zapůdil a jednu ich časť i zajal *). — Nasledu­
júceho roku Madari opáť vtrhli do gréckej ríše a predrali sa až k 962
Selunu, kde 500 Grékov, 300 Madarov zajali a do Uhorska od­
vliekli. Madari šťastnou touto výpravou osmelení, počtom 200,

1) Darmo sa usilnjá nhorskí dejepisci (Pray, Katona atd.) lúto smrůTocsúnaneodóvodnenýmzepieranímdusit;lebo© Aventinuspíše:„Bultzkorex,eiusguatuorreguli—..Toxus...— patibulisaffixi,
lagueo necati sunt“ Biographus s. Henrici ap. Pray Dios. IV. p.
72. hovori: „Reges eorum, 'Lelium et Assur.“ ——Chr. Baior. ap.
Pray. diss. X. p. 241. má: „. |. Sur, regem Hungarorum et Beel
(Leel) ducem.“ ——Zaiste Assur, Sur, Vrsuar, Vrsuru (Anonymusc,
X. et XXXII), Vrcun (c. LVL.) a Vrzus (sr. str. 79. pozn. 1.)
velmi sa shodují.

2) Sr. mutatis mulandis Katone Hist. crit. Duc. p. 450—469.
3) Ne mutire guidem de cetero ausi faere (Hungari); regem tamcu

ureant Geisonem, filiom Toxi. Tak píše Aventinus (Ann. Boic. L,
V.). Aloldus na r. 955. píše podobne: „Numguam ampilius in Ger­
maniam auderent redire“ ; avšak dodáva: „Sed tamen Osterichiam,
cis proximem, negusguam in pace sinebant ; donec eorum dux, gucmVrzumapellabant—superesset.“© Medzitýmponeváč:a)Aventinus
hovorí o smrti Toxusovej a naslúpení Jezaslavovom —; b) poneváč
i Aloldus hovorí: že Madari nikdy viac nevrátili sa do Nemecka,
a vychodná marku (Osterichiu) nemožno leda k Nemecku počítat —;
c) poneváč dejiny napotom i o Točúnovi i o vpádoch Madarov
(955-——975) do Nemecké mlčis, mienka Aventinova je pravde po­

dobnejšia ; preto ju oj bezpečnejšie nesledoval můžeme.

4) Abysme o mene tomto jednal mohli, musíme zual tehdajšie pomery
kreslanské u Madarov: preto o tom neskorej.

5) TheophanesContinuatus. Migne. Psris. 1863. Palrol. graecae T. CÍX.
L. VI. p. 499. — Sr. Histor, Byzant. Epit. Kéri Tyrnaviae. 1743.
T. IL p. 159,



84

963 obnovili vpád do gréckej ríše; avšak na zpiatočnej ceste prepadnutí
boli, a 40 z nich prišlo i do zajatia ').

Nicefor, cisár grécky, jaknáhle dostal slobodnejšie ruky, písal
Petrovi, královi bulharskému, nakladajúc mu, aby sa neopovážil
pustit Madarov prez Dunaj do Gréckej ríše. Medzitým Peter uči­
nil mu výčitky: že ho nechal bez pomoci, a tým ho prinútil ku

smluve s. Madarmi, dokladajůc, že i on teraz nemá chuti k vóli
cisárovej pretrhnúť smlůvu s Madarmi a vystavit sa nebezpeči. Nad
takou odpovedou rozhnevaný Nicefor chystal sa k pomste; kroz
Kalokyra, syna svójho, chersonského námestka, vyzval a velkou
váhou zlata primál Svitoslava, bojovné to knieža ruské, proti Bul­
harom. Svátoslav uderil teda na. Bulharsko a:ich spojencov Ma­
darov *) a porazil ich. Výsledok vojny tejto bol, že v krátkom
čase ich hlavné mesto, Preslavu (Marcianopolis), s 80 hradammisebe
podrobil, ba juhodunajské romantické krajiny tak sa mu zapáčily,
že zamýšlal, v nich stále sa ubytovat *).

Vítaztvo Svátoslavovo bolo náramné, lebo nelen opanoval
Bulharsko, lež i od Grékov *), ba i od Madarov, Slovákov, Polia­
kov a Čechov požadoval daň *).

1) Cum (962) obsiderelis Bareas (Berrhocam), trecenti tantummo do
Uogarii iuxta Thessalonicam guingentos Graecos comprehenderunt et
in Ungariam duxerunt. Ouae res, gůia prospere saccessit, compulit
ducentos Ungariorum, haud longe Constantinopoli, in Macedonia,
similiter facere; ex guibus, cum incaute per sngustam redireLtviam,guadregintasuntcapli.| LuitpraudusdelegationeConetantino­
politana. Sr, Katona Hist. critica p. 455.

2) Mienku túto potvrdzujem tým, že Madari Petra, svójho tak vernéhospojenca,istenenecholibezpomocivtolkomuebezpečenstve.| Vy­
svitne to i z výsledku vojny.

3) Šefarik Starož. II 202. —- Katona Hist. crit. 488 —491. — Kéri.
Hist. Byz. 967. Epit. p. 174. -— Nestor ap. Bielovski. Mon. Pol.
Hist. I. p. 607.

4) Nestor ap. Bielovski I. c.
5) Periit — inguit (Svátoslav, „Xgsv000092aPos)— gloria, arma Rus­

sica seguens, guae modo populos finitsmos nullo negotio subege­
ruat, modo cilra sanguinem integras tenuerunt regiones, si nunc
turpiter cedimus Romanis. Leo Diaconus ap. Migne T. CXVIL p.
875. — Russi, guum de eorum (Graecorum) Iransitu audissent,
partem exercitus, cui Hunnorum Bulgarorumgue multitudinem ad­
junxerant, in Romanos praemittuot. Leo Diac. I. c. p. 818. Zo slov
týchto lahko je uzavret, že pomery Madarov (Hunnorum) tie isté
boly, ktoré Bulharov. — Cedrenus a Zonaras sice pripomínajů Ma­
darov sta pomocníkov vo vojme proti Jánovi Cimiskovi, ale tých,
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Medzitým Svitoslav nepožíval dlho vrcholu slávy svojej. Ján
Cimisk, cisár grécky, vypravil poslov svojich do Bulhár so zprávou,
aby uspokojiv sa so zlátom, za poskytnutů pomoc obdržaným, opu­
stil Bulharsko, ktoré mu neprislácha. Svitoslav nad týmto roz- 969
horčený, podujal válku proti Grékom. —- Slyšav, že Bardas Selerus
a Peter Patricius s vojskom gréckym proti nemu tiahnu, čast svójho
vojska, pripojiv k nemu velký počet Madarov a Bulharov, vopred
poslal proti nim. Bitka pre Svůtoslava nešťastne vypadla, a bola 970
by snád ešte i nešťastnejšie vypadla, keby nehody práve nastalej
zimy válčeniu neboly prekážaly. — Sotva že nastala jar, Gréci v 971
neočakávaný čas velkého týždna vtrhli do Bulharska a nenazdajne
prepadli a vydobyli Preslavu. Po viac vrtkavých bojoch konečne
Svátoslav, aby zamedzil prelievanic krve, vypravil poslov svojich k
cisárovi a s ním, popustiv mu Bulharsko, uzavrel mier a nastúpil
zpiatočnů cestu do Ruska. "). Medzitým Pečenezi -číhali na Rusov

ktorí na západe v Pannonii prebývali, nie ale tých, čo v Dacii
(Potisí a Sedmobradsku). — Riekol Svěátoslav matke svojej a bo­
jarom : nelůbo mi je v Kijeve byť; chcem ži v Perejeslavici nad
Dunajem, lebo to je sřed mojich zemí, lebo tu všetké dávky
(Ójara:o) schádzají sa: z Grécka zlato, pavoloky (súkna a tkaniny),
víno a rozličné ovočie: z Čiech a Uhór sriebro a kone; z Rús
kože, vosk, měd i čelad. Nestor. Mon. Pol. Hist. I. str. 690. —
Eo tempore tributarii fuerunt Cjudi (Čudi, Madaji?) vicini Nouogro­
dise, Sloueni, nbi nunc est Plescouia el Nenogrodum, Bieloezero,
Meria, Rostouiensis ager ad lacum Kleszczynum, Murom, Czeremisa,
Mordua, Perm, Peczere, Jem, Lithuania, Semigallia, Kors, Neroua,
Liubi, Kosari, Bulgari ad Danubium, Vogari albi (Bielo - horci, Slo­
váci), Czechi, Poloni, Luticzi, Masovania, Pomerania, Drewliani, Dre­
gouiczi, Poloozíhni (Palóozok ?), Sienera(nia), Kriviczi, Volhynia, ad
Duinam sití et alii plares: hi omnes olim uno nomine Slsuoni di­
cebantur, st a Rurici. tempore (0. r. 864) Russi dici coeperunt.
Geogr. Russiae vicinerumgue regionum circ, a. 948. Ex SS. septemtr.
Auctore T. S. Bayer. Comment. Acad. scient. Imp. Petrop. T. X.
Petropoli, 1747. p. 371. Auctor Knigae Stepennaise ad a. m.
6475. a. Chr, 967.

1) Leo Diaconus I. c. p. 818—863. — Opisuje vojnu túto i Crdrenus,
avšak nasledujem radšej Leva, poneváč bol očitým svedkom týchto
udalostí. Okrem toho: a) kto uverí, že 12,000 Grékov zvílazilo
nad 300,008 mužami Světoslavovými? —— b) Kto uverí, žeby
300,008 skoro docela zahladeno bolo bývalo, a z Grékov len 25?
— c) Cedrenus zná tuná s Rusami spolubojovavších Madarov len
na západe v Pannonii. Sr. Šafar. Starož. II. 91, 92. — Chybne
teda Pray a Katona nasledujů Cedrena a nie Leva Diakona.
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u Dneprovských prahov. Svjeneld, znamenitý vojvoda' Igorov, radil
kniežatu, aby obišiel prahy po suchu; lež tento chcel zimovat v

979 Belobreží nad ústim Dnepra. Na jar teda prepadli ich Pečenci a
pobili, tak že len malá čast so svojím vojevodom Svjeneldom pri­
niesla do- Ruska žalostnů zprávu o smrti Svátoslava a verných
jeho ').

Neštastný osud Svátoslavov a nastúpené roztržky. medzi jeho
dedičami 7), následkom ktorých Poliaci, Česi a Madari dostaly slo­
bodnejšie ruky, počala náramne klesat. Ale i grécky cisár, usta­
vičnými vojnami skrotený, viac na pokoj nežli na vojny mysleť za­
čal *). Velký muž, ktorý okolnosti tieto použit znal, bol Otto L,
cisár nemecký, ktorý pod zásterou pokojamilovníctva chcejůc po­
stavit svoju nadvládu na vrchol svój, kroz priatelské svázky a po­
solsvtá “) neopominul získat si súsedné národy. Jeho snahy boly
zdarom ovenčené, lebo ked r. 973 slávil velků noc v Kvedlinburgu,
dostavili sa ta nelen Měčislav polský a Boleslav český, no i poslo­
via Grékov, Beneventov, Uhrov, Bulbarov, Danov, Slovanov a Rusov.
Kde pokonavše šťastne záležitosti europské, velkými dary poctení,
vrátili sa do dvorov panovníkov svojich *).

Smláva Kvedlingburgská nelen zabezpečila diplomatické spo­
jenie so súsednými národami, lež otvorila i bránu latinskej cirkvi
do Pannonie *). — Medzitým ani uzavrený mier, ani apoštolské ú­

1) Sr. Šafaríka Starožit. II. str. 90—93. — Nestor. Mon. Pol. Hist.
L 607—609. —

2) Nešťastné opakovanie osudu Světoplukovičov 1 Jaropluk panoval v
Kijeve, Oleg v Drevanoch, Vladimír v Novobradsku. Dost skoro
zjavily sa medzi nimi záhubné následky rozdelenia panstva, Brat
povstal proti bratovi! Šafarík. Starožit. II 93.

3) Kéri. Hist. Byz. Epit. I'. p. 192.
4) Letopisy nemecké vyprávajá o posolstvách ruskej Olgy k Otovi I

(Šafarík. I. c. str. 91.)3 o posolstve Otta I. ku grévkemu cisárovi
(Katona. Hist, crit. p. 486); o posolstve Otta I. k Jezovi, uhorskému
velvojvodovi (Katona I. c. p. 506). —— Sr. Bielovski. Mon. Pol.
Hist. I. str. 80. č, 5, — 247.

5) Huc (ad Ouidilingeburg) confluebant inperatoris (Ottonis I.) edictu
Miseco atgue Bolizlavo duces (sr. str. 14.), <t legati Graecorum,
Beneventorum, Ungariorum, Bulgariorum, Danorum et Sclavorum etc.
Bielovski. I. c. p. 249. — Legati — Romenorum, Graecorum, Be­
neuentanorum, Italorum, Ungarorum, Danorom, Sclauorum, Bulgaro­
rum atgue Russorum. Lamb. Schaffnab. sd a. 973. Chron. Hildesheim.
ad a. 973.

6) Apud guam (Huogarorum gentem) foedere pacto sub occasione pa­
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činkovanie Piligrinovo nemalo stálosti, lebo, ked medzi Ottom II. a
Henrikom, vojvodom bavorským, vypukla vojna, Piligrin držal so 975
stranou Ottonovou, Madari ale s Henrikom, ktorého i zbrojůe pod­
porovali a vpády do nemeckého okolia opakovali ". — Konečne
Leopoldovi, prvému rakúskemu markhrabátu (976 —994) pošťastilo
sa nelen vydobyť“)—, no Madaroviz velkej časti dolnieho Rakúska

vypádit 3),

cis fiduciam sumsimus, operam exercere praedicationis, Ep. Piligrini,
ep. Patav. ad Benedictum VI. R. P. ad a. 974,

1) Katona Hist. critica 1. c. p. 558—560,
2) Interim tamen (Geisa) Osterrichiam, a maioribus suis ex maxima

parte occupstam, non dimisit, sed constanter retinait. Negue suos
ibi commorantes prohibere valuit nb excursibus et praedis, ad guas
in relignam adhuc terram Australem saepe, guasi ex insidiis excur­
rerunt, Aloldus. — Wolfgangus, Regenspurgensis ecclesiae episco=
pus, |. innotuit auctoritati nostrae, in terra guondem Auarorum,
iuxta Auuiolum, gui Erlaffa dicit r, locum guemdam, gui Steinina
Chiricha nominatur, guem per malta annoram curricula desertum
ipsé, de Banaria mispis colonis, incoli fecit. Oui ut tutiores ibi ab
infestotione Ungarorum manere possent, petiit nostram serenitatem
locum guemdam, inter maiorem et minorem Erlaffam situm, ubi ipsi
conveniunt, castellum ad construendum, gui vocatur Zuisila (Zuisl­
burg, Wisel-burg, medzi Mělkom a Scheibbsom, v dolňom Rakasku).
Cuius deprecationem — libenter annuimus et ipsum locum perpetno
possidendum concessimus eoclesiae, Dipl. Ottonis II. 2. Id. Octob.
A. 979. ap. Calles. Annal. Aastr. P. I. p. 264.

3) Liutpoldus Marchio — Medlicum, praecipuum barbarorum nvidumcam
multis et fortibus militibus aggressus, graviter eum locum impugna­
vit ac tandem expugnavit feliciter, Ungaris expulsis et longe a pro­
vincia repulsis. Chron, Zvetlense ad a. 979. — Castrum munitissi­
mum in monte isto nostro situm, guod homo potentissimus nomine
Giso tenebat, magna vi cepit atgue destruxit, ibigue canonicos duo­
decim, ne videlicet aligua munitio instaurari posset, instituit (Leo­
poldus 979-——983). Kollár ad Analecta Vind. I. col. 872. in hist.
coenob. Melicensis. — Liupoldus — castrum Medlik, destractis mu­
nimentis, mutavit in colleginm et templum, ubi — plures Canonicos
instjtuit, — sibi vero et posteris suis Marchfae huius dominatum
stabilivit. Aloldus.

4) Sr. práve uvedené slová Aloldové. — Heinricus Baioariorum dux
in Marchia orientali Leopoldi, marchionis Austrise, nuper (979) ab
Ungaris ormorum ví asgue ad Comagenum montem (Kčnigsstádten
ad lumen Tullinam. Pertz ad ann. Fuld. a. 884) revindicata, fami­
liam Pataviensem ab omni exactione eximit et possessiones S. Stepha­
ni distinguit et enumerat usgue ad montem Comsgenum, Germaniae
ac Ungariae (?Pennoniae!) metam. Boczek. Cod, dip. et epist.
Mor. I. Nro 114.
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Medzitým Otto II. umrel a Heňrik, vojvoda bavorský, opět
pokusil sa o dosiahnutie trónu. Madari opáť poskytli mu pomoc a
menovite činili vpády do územia Piligrinovho, s rodom Ottonov
vždy verne državšieho. Henrik však nepotreboval dlho tejže po­
moci, lebo sa vyrovnal *) s Ottonovou stránkou.

Poslednie roky pánovania Jesaslavovho nezaplňujů válečné
činy, lež náboženské a rodinné záležitosti, ktoré ponechávám .do
oddielu dejov nepolitických.

997 Po smrti Jesaslavovej jeho syn Vdc-slav, ktorého latinský
dejepisci v latinskom (vlastne gréckom) preklade Šťefanom menujúů*)

1) Notum sit cunctis — gualiter Piligrinus, sanctue Palauiensis ecolesiae
venerabilis praesul, cpiscopatus sui pertinentiam, in orienteli plega
barberorum limiti adiacentem, creberrima eorum deuastalione infesteri,
nostrae conguestus est pietati, a guibus etiam barbaris, moderno
nostri guogue regni tempore, miserabili lamentatione adiecit, tem
irrecuperabili se demno laesum in interfectione et direptione eccle­
siae suae familiae, praeler ionumerabilia praedationuw et incendio­
rum dispeodis, ut absgue habitatore terrae episcopi soliludine silu­
escat; cuius perniciosissimam iacturam |. His igitur moti guerelis
— suspiciendse reuerentiae Theophaniae, dominae matris nostrae —,
aimmborumguenepotum nostrorum Heinricorum, ducum scilicet Baua­
riae ac Cerinthiae regionum, postulata —, ut liberi ——,gui desti­
nantur in locis, pertinentibus a. s. Palau, ecclesiae praesulatum, in
honore B. Stepkani — dedioatam ——in marcba bactepus Luitwaldi
comilis, a nostrorum ministerialium deinceps sint districtione absolu­
ti. Dipl. Ott, III. ad a. 985. ap. Hensiz. T, I. p. 225. — In eodem
concilio decretum, guando ea regio Boloarioe taedio vicinorum
Vgrorum, ob horum crebras incursationes in solitudinem redigeba­
tur, ut allicerentur novi coloni — -——,datague Boiorum episcopis,
monachis, — ——castella, oppida, arces aduersus Vgros constituendi
muniendigue potestes, Aventinas Ann. Boic. L. V. p. 398. — Sr.
Dadík. Máhr. allg. Gesch. I. 61.

2) Madarskí spisovatelia, každá stopu slovanskosti zaznávajúci, hovoria,
že: a) Sv. Štefan, potomný prvý král uhorský menoval sa Vajk,
Vayk, a P) že meno toto je pohanské, 7) pochodiace zo slova
bajnok, bojnok. — O tomto však povedal nám prichodí: kolko sád,
tolko chýb!

Ad a): Ditmar (Mon. Pol. Hist. Bielovski L 264.), od ktorého
o tom mene známosí máme, píše ho Waic. Ademerus Chabanensis
ale píše ho chybne (sp. Lab. bibl. MSS. T. IL p. 168.) Gestz, jestli
tie slová: „Regem Vngrise baptisavit, gni vocabetur Geitz, et, mu­
tato nomine, sn baptismo Stephanam vocavit“ — polahujeme na
Sv. Štefana.

Ad PB): Meno Waic je kreslanské a to isté, čo Vacius. Pod
týmto menom známy je pustovník Vác, od ktorého Vacov (mesto
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prevzal velkokniežatské žezlo, ktoré mu otec už r. 994. s privo­
lením vojevodov sveril ').

Sv. Štefan vidiac, že len prosriedkom latinskej cirkve a-8
nemeckou podporou zabezpečí si trón: hned zo začiatku panovánia
svójho slobodu vořného pristehovania sa do Pannonie, jaků už
jeho
ba i

otec kňazom a laikom latinského obradu povolil, potvrdil,
rozšíril. %); z čoho povstala žiarlivost medzi domácimi a

cudzozemcami, ktorá i“vo verejný odboj vypukla “). Na če­
lo nespokojencov postavil sa Cupan *), mocný vojvoda Šomod­

——————ě

1

2)
3)

ná

Vácovo) svoje meno dostelo. Sr. Chron. Thur. P. IL c 40. Szent­
ivanyi Diss. Paralip. na 11. Januara klade: „B. Vacius Eremila S.
Ladislao Regi venerandus, gui Urbi Vaciae nomen religuit“. —
Držím pri tom za zbyločné dokazoval, že jako Vácz, Vácor a
ABaltzen čili Uatzen sú mená totožné, tak i Vác a Waic.

Ad 'y): Jako zo slov Ditmarových: „gener Henrici důcis Bauari­
orum Waic (rex Pannoniae. Aun. Ssxo) in regno suimet episcopales
cathedros faciens“ vysvilá, nenie luná reč u Sv. Štéfenovi sla po­
hanovi, a tak meno „Waic“ musí byl jedno 8 menom „Štefan“,
u síce;

Waste — Vůc
Vác — Vác-slav
Vác-slav — Vence-slav
Vence-slav ——ZArewaros (slov. veniee, lat. coronu).

Waic — Štegeros
Sr. Slovesnost r. 1863. str. 101. a 163. ——Chutného úsmechu
ale zaslůži odvodzovanie mena Waic od bajnok a bojnok, lebo kmen
boj, lat. pugna, nikdy nevoňal madarčinou, lebo je číroslovanský.
Sr. Katona Hist. crit. I, 623. — Transacta pueritia, postgusm gra­
dam adolescentiae primum ascendit. Dfa Simona Kezanského nor.
967. mal 30, dla Thuróciho nar. 969 mal 28, dfa Breve Chron.
Pol. a ročnikára polského nar. 975 mal 22 rokov. Mon. Pol. Hist.
I. 500. n. 15. ——Miklosich: Slawische Bibliothek. IT. 141.

Sr. Katona hist. crit. Ducum. p. 667—681, 724.
Ingruente namagne bellorum lempestate, gua- inter Theutonicos et

is seditie maximaexcreverat. Dipl. abbalise S. Martini.4) Medari píšu: Kupa, ba novejší spisovatelia i nemotorné Koppány !?
— Chroa. Thur. P. II c. 28 in Nominativo numeri singalaris píše
ho Cupan. — Meno toto nieje ——jeko Mmaderskí spisovaleliu sa
domnievají - pohanské, lež kresfanské. Tek k. pr. Chron. Thnr. P. JI.
e. 12 má: „Vecellinus gennil Radi, Radi vero genuit Miscam, Misca
vero genuit Cupan et Martinam.“ — Okolnosti zdejů sa to dokazo­
val, še Cupan; meno prolivníku sv. Štefana, tuná asi nenie meno
hodností (Slovesnost r. 1863. str. 138 a 310.), lež meno vlastné ;
lebo Chron. Thor. P. II. o. 28 píše: „Cupam, ——— hic fuerat duxSimigiensia.“| Butomém,žekreslanskémenoCepanjetětožnés
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ska '), pokrevný sv. Štefana %, ktorý, chcejúc s ovdovelou matkou
sv. Štefana vstůpit do stavu manželského, tohoto z veřkokniežatského

1)

2)

menom Štefan, ktoré — okrem horespomenutého mena pravnuka
Vecellinovho — nacbodíme i v podobách: Cupan, Chepan, Cepaen,
Scepan. Vidz: Chron. Thor. P. II. c. 60. — Magyar Sion I. 212.
36. — Mon. Pol.Hist. I. 363. Etc.
Vojevodstvo Šomodské, ináč Symigiom, Simigium (Chron. Thur. P.
NH.c. o.) bolo územie' medzi jazerom Blatoňským a Dravou, drievnetokniežststvoBraclavovo:InpartibusSclaviniensibus—| iuxta
aguam,guae dicitor Knesaha(Kenezaba-ho, Kaniža — Kne­
žič a- Kinizsi). Sr. Šaf. Starož. II. 513. — Književniík. U Za­
grebu. 1866. str. 87. atd. — Dejiny drievn. n. Uhorsk. str. 180.
Tentauit omni cura matrimonio sibi iungere Saroltam (?), ipsius
(Stephani) matrem (?); guamguam erat illi consanguinitate propingua.
Ranzanus. Iud. VII. Ed. Tirn. p. 589. Vysvitá to implicite i zo slov
Chron. Thur. P. II. c. 28., kde stojí: „Cupan voluit matrem sancti
regis sibí per sncestuosum copulare connubium.“

No, jako bol Cupan príhuzný sv. Štefana ? Je to otázka tušímnerozlučiteřná.© DlaBonfina(Dec.II.L,I)bolCupansynCalvi
Zirindi. Kto je zas tento Calvus Zirindus ? Zo slov Chron Thur.
uvedených vysvitá, že musel byť velmi blízky pokrevný sv. Štefana,
lebo ináč pokus o ruku nemohol by viésí ku „incesítuosum con­
nubium.“ Vec túto objasnit už i preto jo lažko, že žriedla, o tom
jednajúce (Thuróci, Bonfin a Ranzan), sá od veku toho velmi vzdia­
lené. Medzitým pokusím sa aspoň podal dáku pravdepodobnosí.
Dla rodostromu

Taxis

|

| |
Jesa-slav, Michael

Calvus, |
Ladislaus Basilius.

zdá sa, že Ladislaus Calvus je onen oteo Šomodského Cupana, lebo
i prímeno Calous i blízke pokrevníctvo hovorí za mienku túto.
Mienke tejto však protiví sa Stilting (Vita s. Stephani, p. 58. S.
XIV. n. 141.) a Katoms (Hist. orit, Duc. p. 709.). Ťažkosti, nimi
namitouté, sú asi tieto: a) Ladislavovi lisému pripisujá sa len sy­
novia: Andrej, Belia a Levente, nie ale i Capan; b) Ladislav ne­
mohol mal už tak starého syne, jakým sa byl predpokladá Cupan.
——Avšak ad a: nikde nestoji, že mal Ladislav len tých troch sy­
nov, lež len to, že v dobe smrti Štefanovej žili. treja synovia La­
dislavoví: Aodrej, Belin a Leventa, Cupan teda, nasledkom zbúry
usmrtený, už vísc nežil r- 1038., a tak s ostatnými symami Ladi­
slavovými nemusel byt r. 1038 spomínaný. — Ad 6; bár i Michsl
mladší bol mežli Jese-slav, z toho nemasleduje, že nemohol driev

Sv. Štefan.
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trónu shodit zamýšlal *). Sv. Štefan, ktorý s okolitými dvorami
stál v priatelstve *), ked darmo povstalcov k poslušnosti bol na­
pomínal, shromaždil pri Ostrihome “) svoje a pomocné voj­
sko *) pod prápory sv. Jura a Martina *) a u pritomnosti Domi­

zplodit Ladislava a tento Cupans, nežli Jesa -slav Štefana a tento
Imricha: kolko je takých pádov, že mladší brat dosiahne skoršicho
potomstva, nežli sterší! — Okrem toho: a) nezdá sa mi istou byť
tá mienka, ktorú Katona vystavil, že Caluws je tolko čo Zaar či
Ssár (snad ssářaz?) a Zaar Ladislaus — Caluus Ladislaus:; lebo
tažko je to uverif, žeby bol Thuróci v latinskej osnove použil ma­
darské adjectivum, tým menej žeby bol Bonfin dve, latinské i ma­
derské, adjectiva (Caluus Zírindus) použil! Pravde podobnejšou zdá
sa mi byl mienka p. J Záborského (Lipa III. v Budíne, 1864. str.
10.) že Zaar je slovanské i v latinskej osnove užívané. Cár, ktoré
latinák lepšie kroz Z nežli kroz C (pred a sta K znejúce) vyslo­
vil mohol. Že ale Slovania šomodskí mohli ho menoval cárom, za
to nám ručí cárska t. j. kniežatská krev Ladislavova. — Bonfinovo
Caluus Zirindus je bezpochyby len chybný odpis výrazu Caluus
Zarinus čili Lisý Cárin (wm subt. Rus, udject. Rusin).

1) Mortuo Geycha duce, Capan volmt — sanctum Stephanum oecidere,
ducatumgue eius suse subdere polestati. Chron. Thur. P. II. c. 28.—Bonfinus,RanzanusII.ce.| *'

2) Vidz hore str. 18.
3) Hartvik o tom nič nemá. —- Cbron. Thur. a Bonfin ale plšv, že

shromaždenie vojska, slub a opásanie meča stalo sa pri ricke Hro­
nu; ba Palma a Severini, ešte dial kročiac, domnievejí se, že sv.
Štefan sbromaždil slovenských junákov z vyšnieho Uhorska pri Hrone
m s nimi, prekročiv Dunaj, tiahol proti povetolcom. Áno mienka
táto zdá sa mař i traditionálne svedoctvo v piesni našej: „Stála
bitka, stála za Štefana krála“ atd. Sr. Nár. Zpiev. J. Kolléra a Slo.
Čítanku E. Černého. I — Ale: a) pieseň táto opieva bitku „ta
Štefana krála“, nie ale za Štefama velekniežale. b) Biele Uhorsko
vtedy ešte nepatrilo pod berlu pannonského velekniežala. Sr. str.
6.— 26. — Pravde-podobno je, že původné žriedla, ktoré Thuróci
a Bonfn použili, pripománuly len mesto Gran (jako Helmold a iní
menují Ostrihom),. nie ale rieku Garan, Hrom. Menom Gran po­mýlenítedapridaliknemu' apposiciu„adamnemCoron“,a„ad
Garam amnem“. — Móže byl, že shromaždenie vojska pri rieke
Hrone, jestli doslovne bereme preca Thurociho a Bonfina, vztahuje
sa na pomocné česko- moravsko-slovenské vojsko, — lebo ani sa
to nesrovnáva a válečným plánom, aby bol sv. Štefaa v takom ne­
bezpečevstve opustil pannonské územie!

4) Západná politika a mená vysokých osób, ktoré sv. Štefan k boku
svóůjmupojal, nedejá nám o tom pochyboval. Sr. Katons. Hist. crit.
Dao. p. 715.

5) Sv. Jura bol patrónom vojska vo východnej oirkvi, sv. Martin ale
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nika arcibiskupa, jako i Poznana, Konta a Ortha učinil slub, že
ked sa mu poštastí zvítazit, desiatky Šomodska privlastní kláštoru
sv. Martina na vrchu panonskom *) a slávnostne mečom opásaný
ustanovil Konta a Paznana strážcami osoby svojej, Vencelína ale
hlavným vojevodom *").

Medzitým povstalci uderili na Vesprím; ale nelen porazení
boli, lež i sám Cupan lapený a na štyri kusy rozčesnutý bol. Jednu
časť mrtvole zavesili na bránu ostrihomsků, druhů na vesprímsku,
tretiu na gorsků (rábsku), štvrtů ale na iulo-bélohradsků v Sedmo­
hradsku *), aby strachom naplnili tých, ktorí by sa protivili novej
politike Štefanovej *).

Sv. Štefan, upevniv sa na tróne. zaobieral-sa plánom zalo­
ženia královstva.

Na apoštolskej stolici sv. Petra sedel vtedy Silvester II. rím.
pápež, víchirný to muž veku toho; ktorý ostrovtipom svojím vi­
diac, že katolícka cirkev začína byť služkou cisárov nemeckých,
hodlal založiť nové královstvá, na ktoré by sa opierak mohol.
Obozretným svojím jednaním znal on si nakloniť i samého cisára,
Otta III. —

Jednalo sa teda o založenie královstva uhorského alebo pol­
ského, ale spolu i o to, či podobné královstvo má dostať korunu
od pápeža alebo od cisára; aby týmto spósobom královstvo lebo
od pápežského alebo od cisárskeho trónu odvislé bolo. Preto teda

v západnej. Také družstvo východnej a západnej cirkve v Uborsku
dost často uvidíme.

1) Astantibus dacibus ——Pagzano (al. Poznano), Contio (al. Cincio),
Orzio (al. Orthio) donno guogue Dominico (al. Dominogue meo)
srchiepiscopo, votum vovi etc. Dipl. monast. S. Martini ap. Stilling.
Vile s. Steph. $. XV. p. 63.

2) Ad cuslodiam corporalis salutis snae duos principes Hunt (ap. Bonf.
Huntes in Dipl. monast. s. Mart: Cont == Ham, Hont, Gont?) et
Peznan constitait (magistros eguiluw. Bonf.). Totihs autem exercitus
sui principem et ductorem Vecéllinum (c. 12. Vencellinum. ap. Boní.
Veneellinum) hospitem, Alamannum genere praefecit. Chron. Thur.
P. H. c. 28.

3) Chron. Thur. P. II. c 28. — Bonfin Dec. II L. 1. — Či tolo
zevesenie častí mrtvole Cupanovej v Pennonii a Sedmohbradsku ne­
dokazuje naše lvrdenie o hranioiach predsvětoštefanského územia, od
Madarov zajatého ? Sr. str. 63.

4) Zdá sa, že po smrti Cupenovej a potlučenom povstaní ostatná rodi­
na Michala, strýce Štefanovho, utiekla do Polska; jako to z ne­
skoršicho děju vysvitne,
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jako pápež tak i cisár priložili činné ruky na uskutočnenie ta­
kýchto zámerov.

Svátý Štefan, aby si získal cisára, dla rady tohoto usilovne
pracoval na zaprevodení a utvrdení latinskej cirkve “) a tým činom
nelen cisárovi, no i, a to obzvláštne, pápežovi sa zavdačil. —
„Poradiv sa teda — hovorí uhorsko-polská kronika *) — 8 bi­
skupami a kniežatami zeme, štvrtý rok po smrti otca svójho (Jeza­
slava), dobrotivostou božskou pohnutý, vyslal biskupa Astrika ku
prahom svátých Apoštolov, aby od nástupca svátého Petra, kniežata
Apoštolov, pána apoštolskébo, požiadal, žeby novému usporiadaniu
cirkevnému *) vo stranách Uhorska štedré požehnanie udeliť a je­
ho (Štefana) i korunou královskou ovenčit ráčil. Za toho asi času
Mečislav (+ 992), poslav k biskupovi rímskej stolice. poslov,
žiadal byt obdareným požehuaním a korunovaným královskou ko­
rynou. Príduc ku pápežovi Lambert, biskup mesta Krakova (996
—1014), ponížene predložil prosbu, reknůc: „Prosí Vašu Svátosk,
Otče svůtý, Měčislav, vojvoda Polský, abyste ho, vašou milostivou
pravicou jeho požehnajůc, královskou korunou ovenčiťráčil“. Pápež,
výsluch dajúc jeho prosbe, rozkázal už i vyhotovit korunu výtečnej
práce umeleckej, ktorů ta (do Polska) s požehnaním a slávou krá­
lovstva poslať si zaumienil,“

Medzitým boly nádeje Boleslava chrabrého pokazené, a nádeje
sv. Štefana vyplnené. „Vo vytknutý teda deň — tak pokračuje
nhorsko-polská kronika, — v ktorý koruna obdivným umelstvom
vyhotovená +), mala byt poslaná Měčislavovi Polskému, v noci,
ktorá predchádzala, andel, posol Kristov, zjavil sa vo videní pápe­
žovi, ktorému riekol: „Znaj, že zajtra o hodine prvej vyslancovia
neznámeho národa kmenu východného Uhorska k tebe prídu, ktorí,
odorhnuwše divokosť svojej národnej povahy >), poníšene k nohám

1) Imperatoris autem praedicti gratia et hortatu gener Henrici, ducis
Bawarioram, Waic, in regno suimet episcopales cathedras faciens.
Dilmar. Mon. Pol, Hist. I. p. 264,

2) Monum. Pol. Hist. I. 500.

3) Novellae christianitati, Sr. str. 27. pozn. 3,
4) Z tohoto vysvilá snád, že polské vyslanstvo už dávno pred r.

1000 muselo byl v Ríme. Snad ešte za Mečíslava, olca Bole­
slavovho? Sr. str. 17. Čo ked stojí, vtedy prijsi musíme, že
Lambert ešte nebol biskupom krakovským, lež že ho kronika len
preto už tuná biskupom menuje, poneváč polomne (996) bol ním.

5) Suae gentilitatis abiecla ferocia.

1000
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padnůc, pre svójho vojvodu Štefana prosiť budů od tebů královsků
korunu s darovaním apošťolskéhopožehnania: korunu teda, ktorů
si dal vyhotoviť pre Měčislava, vojvodu Polského, pričiň sa dať
vojvodovi uhorskému, jako jeho vyslanci šiadať budůú“. Dla spůso­
bu tohoto videnia teda "),v predpovedaný deň o hodine prvej prišiel
biskup chrámu ostrihomského (?), menom Astrik, k pápežovi, ktorý
mal vykonat naloženů sebe povinost; v poriadku povyprávajůc činy
svátého vojvody uhorského, od apoštolskej stolice žiadal tie odzna­
ky, o ktorých sme hore hovorili. Čo ked slyšal biskup rímskej
stolice, velmi sa z toho tešiac, milostive poslal korunu, jako vyža­

«dovaná bola, královi, nad to i kríž k noseniu “), staby na zna­
menie apoštolstva; list apoštolského požehnania *), ktorý s korunou
a krížom spolu výsadou obdarený bol, výrokom vylůčenia z cirkve
potvrdil +). Nezadlha Astrik, biskup uhorský, sta verný posol,
dosiahnuc od apoštolskej stolice požehnania a vyprosiac si od
kardinálov a dvoranov dvoru rímskeho privolenie, radostne a jasa­
júc rýchlym behom do Uhorska pospiechal. — Dňom na to ale *)
prišiel Lambert, biskup Polský, a ponfžene sa vrhnác k nohám

1) Habet autem nonuullorum assertio, guod summus pontifex non ange­
lica vistone permotus, sed certitudine, guia doctus erat, Miecslaum
Poloniae ducem obiisse, coronam jilli non dederit; — sed aparitio­
nem angelicam ab Hungaris, guo coronae missio eis a — papa fa­
ola forot celebrior, confictam et somniatam esse. Dlagosz. Hist. IL
122. — Že v tom Otto III. a Henrik II. mali dáky podiel, deje
polské nedajů o lom pochyboval. Sr. str. 17. atd.

2) Cracem insuper ferendam, regi, velut in siguum apostolatus misit.
3) Benedictionis ergo apostolicae literas, t. j. písomné potvrdenie u­

sporiadania cirkve, o ktoré (sr. str. 93. pozn. 3.) sv. Štefan žiadel.
— Že Silvester II., r. p., poslal list na sv. Štefans, o tom nedá se
pochybovat. Medzitým či bol zachovaný tenže list budúcnosti ?
Drievní dejepisci o obsahu toho listu nič nám nepoznačili, až kedy­
sí čosi Inchofer (1644) vo svojich Ročníkoch uverejnil list, od
Silvestra II., r. p., na sv. Štefana — vraj — písaný. Sr. Fejér.
Cod. Dipl. Hung. I. 277. Medzitým list tento bol od Levákoviča z
rozličných žriedel a z vlastných náhladov jebo sostavený a pod­
strčený. Sr. Biůdinger. Oest, Gesch. I. 402. Rópell Geschichte Polens,
I. 162. Slovesnost r. 1863. str. 246. Etc.

4) Excommunicationis nodo roboravit. Spósobom zakončenia výsadných
listín pápežských, ktorým papež hrozí s vylíčením cirkve všetkým
tým, ktorí by sa výsadným od pápeža daným právam zprotivili.

5) Crastina autem die. Medzitým crastina vyznamenáva i dáky prázdny
deň. Sr. Lexicon Du Cangii.
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pápežovým, na památ mu uviedol korunu a požehnanie, ktoré...
Mečislavovi . . zasřůbeno bolo. Ktorému pápež odpovedal reknúc:
»„Prišiel posol pokrevného pána tvójho, vojvody uhorského, a odňal
požehnanie ujca svójho““. To ked biskup uslyšal, nariekajůc, 8
krikom začal prosit svátého otca, reknúc: „či máš len jedno po­
žehnanie, otče? prosím, aby si žehnal i pánu mójmu.“ Jemu svátý
otec odpovedajúc riekol: „„Čiňte pokanie z hriechov vašich, lebo
bár i Pán Ježiš Kristus hnevá sa na vás do teraz, na potom na­
zpak uvedie vás do milosti svojej, podobne jako s časnou korunou,
tak i s večnou““. Čo ked slyšal posol, oprev hlavu k zemi, za­
mračil sa. Pápež, pohliadnuc na neho a pozorujúc, že sa mračí,
aby nezúfal, takto ho tešil: „„Nech nábožnosť (relšgio) tvoja ne­
zúfa nad -milesrdenstvom Božím, ani nech sa nedomnieva, že Boh
odvás sa odvrátil a na váš krestanský národ zabudol, ked mi
Kristus *) kroz svójho svátého andela vo videní rozkázal, abych
vnuka vojvody tvójho, Štefana, za krála národu Uhrov, ktorý je di­
vý a neukrotený, korunoval a ho korunou poctil. Vám ale (Polia­
kom) na čest a slávu učinil Hospodin, že kroz jeho matku, ktorá
je sestra vojvody Polského, pána to tvójho, Jezaslav (Jesse), jej
manžel, vojvoda Uhrov, s vojskom svojim, jej premůdrou prímlu­
vou, na vieru krestansků (lat. obradu) sa obrátil a syna svójho
(Štefana) pod ochranu ss. apoštolov, Petra a Pavla, položil. Aby
teda medzi vojskom Polským a Uhorským oheň nenávisti a zášti
nepovstal, — ustanovujeme a potvrdzujeme, vylůčeniu z cirkve a
hnevu ss. apoštolov Petra a Pavla podrobujeme tých, ktorí by sa
prví zbůrili, či Poliaci proti Uhrom,; či Uhri proti Poliakom, dokial
by v poslušnosti oproti cirkvi a v čistej kresťtanskej vernosti ne­
obcovali““. Po tomto potvrdení a zapečatení výsady, posol polský,
chcejůc sa dostač k Štefanovi, královi uhorskému, dostihnul uhor­
ského vyslanca v Benátkach, a — radovali sa vospolok; lebo tento
(Astrik) niesol korunu a slávu královsků, (Lambert) vyslanec Po­
hakov ale potvrdenie pokoja a priatelstva.

Jaknáhle už len jeden deň vzdialení boli od mesta Belohradu,
poslali vopred posla a šťastný príchod svój oznámili královi; král
s biskupami a duchovenstvom a 8 velkým počtom ludu shromaždiv­
šieho sa vyšiel im v ústrety a prijal ich slávne a počestne. Vy­
konavše modlitbu svoju, pred všetkým ludom vyprávali, jako Boh

1) V osnove stojí „cÁristianifas“ ; avšak súvislosl osnovy poukazuje na
to, že sa má čítal „Christus“,
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zázračne, Ku cti a sláve mena svójho s nimi učinil. Uhorský po­
sol odovadal udelenie názvu krála *) a korunu, zo zlata a drahých
kameňov shotovenů *%),jako i kríž pre žezlo, pred sebou na zna­
menie apoštolstva nosit sa majúci *), s listinou, výsady potvrdzu­
júcou *). — Polský (vyslanec) ale z naloženia pápežského doručil
potvrdenie pokoja a priatelstva (medzi Uhrami a Poliakami); ktoré
privoliv k nemu, predovšetkými, na pamiatku potomkom,v písmo So­
stavit rozkázal“ —-—Tak hovorí, temer doslovne menovaná kro­
pika uhorsko - polská *).

Na to nastal deň pre dejepis Ulhorska najvýznamnejší, deň to
korunovania sv. Štefana za krála pannonsko-uhorského. Dňa 15.
augusta, vo slávny deň nanebevzatia bl. P. Marie ©)vykonávala sa
kerunovacia slávnosť v chráme Belohradskom 7) kroz arcibiskupa

1) V osnove stojí: „diadema regni“ - zo súvislosti osnovy alo vysvitě“
že sa luné rozumel má dačo iného, nežli koruna. Lexikon Ducangii
má: „diadema regni“ vysvetlené kroz: „regis inauguratio“. — Ja
myslím, že.som to kroz „názov krála“ čili „královský titul“ naj­
prihodnejšíe vysvetlil. :

2) Vůbec za to mali, že terajšia koruna uhorská je oná od Silvestra
I., R. p., darovaná koruna. Medzitým kritika novejšia na tom sa
usniesla, že terajšia korune je složená zo dvoch korán, z rímskoj
(od r. 1000) a carihradskej (0. r. 1072). Temtá je koruna krála
uhorského, táto ale kráfoviča uhorského, sta vojvody slovenského.
Sr. Slovesnost r. 1863. str. 286. — Kalendár Mat. slov. r. 1867.
str. 195.

3) Cracemgne pro sceptro ante ferendem in modum apostolalus. Z čo­
bo vysvitá, že póvodne uhorsko-král. žezlo (sceplrum) bol kríž.
Sr. Stiltiog. Vita S. Stephani. $. 21. n. 214. — Tolo križove že­
zlo 34 potom etralilo (P. de Réva de 8. Corona. ap. Schwandtner.
SS, RR. HH. Vindob. 1746, II. 439) alebo — čo je pravde po­
dobnejšie — premeneno bolo v apoštolský kríž, jaký lon cirkevným
osobám (Tomaeinus ap. Stilting I. c. n. 216) prisláchal.

4) Sr. str. 94. s pozn. 3.
5) Kdeže je to písmo? Či je ono, o ktorom sme hore (str 10.) ho­

vorili? Či sa kde drží v neprístupnom vězení archívov?
6) Sr. Katoua Hist. cr. regum Hung. I. 56.
©) Pray. Ann. Reg. I. p. 9. —- Neskorej premenil svoju mienku na

základe lisliny Vludislava III., kr. uh., v ktorej stojí: „Ouum ipsa
sedes Strigoniensis, sanotissimi patris et domini nostri, s. Slephani
regis, orlu — decorala et sacro baptismale eiusdem sublimats, re­
galisgue nostri diadematis impositione exstiterit redimita““. —- Vo
slovách týchto však nenie nič takého, čoby zabezpečilo tá mienku,
že sv. Stefan bol v Ostrihome venčený, lebo v prvej stránke uve­
dených slov je reč o sv. Stefanovi, v druhej ale o kumánskom
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ostrihomského '). — „Po tomto — tak vypráva dalej kronika u­
horsko - polská — začaté boly hodinky (offtcium) svátej Bohorodičky
a vždy Panny Marie: „Salve saneta parens enira puerpera regem“;
medzi omšou ale bol krář svátým olejom pomazaný a posvátený.
Po “omši ale dal iným *) bosk pokoja, iní ale poctili jeho posvátný
ruku a posvátný prsteň, a obsiahli od neho požehnanie. Čo ked
bolo dokonano, arcibiskup 8 duchovenstvom, vojaci s ludom prevo­
lávali Kyrie eleison *) s príslušnými oslavami, požehnávajůc Boha
všemohůceho a svátých apoštolov Petra a Pavla, že svátý a bohu­
milý Štefan svitým olejom pomazaný ovenčený bol korunou krá­
fovskej hodnosti. Po tom (Štefan) vstúpil do dvoru královského,
nastalo hodovanie, a tak s radosťou a plesaním strávili veselý deň.“

Korunovanie sv. Štefana nedotklo sa nikoho tak nemile, jako
Boleslava chrabrého, že pápež korunu, už jeho otcovi sřábenů +),
jemu odoprel a udelil ju Štefanovi; avšak znajúc žiarlivé oko,
ktoré na neho -—, a vliv, ktorý Henrik na sv. Štefana mal, o to
pečoval, aby sa priatelstvo medzi ním a sv. Štefanom dáko neroz­
vyklalo. Ked teda tri mesiace po Korunovaní sv. Štefana uplynuly,
vyslal opáťtLamberta, krakovského biskupa, k sv. Štefanovi, aby s
ním jednal o potvrdenie priateřstva medzi polským a madarským
dvorom. Na to sv. Štefan Astrika biskupa a Albu vojvodu poslal
k Boleslavovi, prosiac ho, aby sa oni obidva na hraniciach Polska
a Uhorska k priatelskému rozhovoru sišli. Boleslav shromaždiv

Vladislavovi III. — Za Belohrad sta korunovacie mesto hovorí ne­
Jen odo mňa použitá kronika, no i potomný obyčaj koranovania
králov v Belobrade, zvlášina úcta sv. Štefana a jeho nástupcov k
Belohredu, ba tuším i sám názov Alba regalis, stolný Belohrad,
ustulný Beligrad atd.

1) Nemáme síce súčasného evedoctva o tom, že ostrih. arcibiskup ko­
runoval sv. Štefana, avšak mienku túto potvrdzaje 1 potomné výluč+é
právo arcibiskupov ostrihomských, korunovat kráfa, i pečal ostri­
homskej kapituly od r. 1141., na ktorej vyobrazený je arcibiskup
korunujáci krála, pred ním kfačiaceho. Sr. Pečat u Péterfiho in
Conoil. Hung. P. 1.

©) V osnove stojí „omnibus“, avšak súvislost osnovy neukazoje na ta­
ká všeobecnosl.

3) Čí to nebola u prvých kreslanských Slovanov užívaná pieseň: „Go­
spodi pomiluj ny“, jaků pri slávnostach velkolepých spievaval slo­
vanský Iud? Sr. moje Dejiny drievnych národov. str. 841. s
pozn. 4.

4) Sr. str. 21. pozn. 2.

Dej. Uhorska. (
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čestné vojsko svoje, dostavil sa skutočne na polsko-uhorské hranice
pred Ostrihom *). Na druhý deň sišli sa, a dajůc sebé vospolok
bozk pokoja, spolu išli do stolného chrámu ostrihomského, ktorý
práve na čest sv. Vojtecha, apoštola Polska a Uhorska, staváli. Po
slávnostnej bohoslužbe ohláseno bolo ludu potvrdenie priatelstva
medzi Polskom a Uhorskom, ktoré i vlastnoručnymi podpisami za­
bezpečili. Po osmidňových radovánkach Boleslav a jeho lud mno­
hými dary uctení domov 8a navrátili; vojvoda polský do Solnohra­
du *), krá? uhorský. ale do milého sebe Belohradu *).

Medzitým sv. Štefan nepožíval dlho pokoja. Královskou ko­
runou a královskými výsadami zplnomocnený dal 8a dousporado­
vania královstva dla vzoru západného; slovenskú. župnů sústavu
premeňujůc na formu državnů. Okrem toho, pápežovi a cisárovi
slovom zaviazaný, usiloval sa i o sriadenie cirkve západnej. Učin­
kovanie toto neobmedzil len na Pannoniu, lež snažil sa rozšíriť i
na čierne Uhorsko čili Sedmohradsko “). Z toho povstaly treniee
medzi čiernym Uhorskom a Pannoniou, medzi Julom, vojvodom
čierneho Uhorska, príbuzným sv. Štefana *), a sv. Štefanom, krářom
Pannonie “), ktoré i vo válku vypukly. Štastie válečné prialo sv.
Štefanovi, ktorý tiež Julu s manželkou a dvoma synama, Bue a
Bucne "), zajal a do Pannonie odviedol, čierne Uhorsko ale pod

1) O hraniciach týchlo sr. str. 19. pozn. 5.
2) Kronika uhorsko - polská temer doslovne. Mon. Pol. Hist. I. p.

504 — 506.
3) Castrum Salis. Na jnom mieste nazýva sa tjež Castrum Galis, čo

je len cliybný prepis tamtoho. — Spomína hrad podohného mena i
Anonymus B. r. notarius c. 17. — Hipolit Kovnacki domnieva sa,
že je to Šeriš, hred na pol mile od Prešova nad riekou Torysou.
— V diplome r. 1285. stojí: „villae regales Soowar et Sowpothok
in Comitatu de Sarus.“ Sr. str, 19. p. 5.

4) Sr. str. 55. poza. 3.
5) Contra suunculum suum, nomíne. Gyulam. Turolsius. P. JI c. 29. —

Super auunculum suum, regem Julum, Chron. Hildesb, ad e. 1003.
— Dla Anonyma B. r, n. c. 27. Jula bol bratranec Šarolty, matky
sv. Štefana. Sr. Katona Hist. Cr. Reg. I. 102. — Vids str. 99.
pozn, 1.

6) Taklo nazývam sv. Štefana preto, lebo, bár i bol od pápeža meno­
vaný za krála Ubrov, t. j. obyvatelov čierneho Uhorska e tých,
ktorí s menom Uhbrov z člerneho Uhorska preišli do Pannonie, —
prece pred podrobením čierneho Uhorska bol skutočným králom len
Pennonie. Odtial sa dá vysvetlif, prečo v žriedlach toho času tak
často „rez Pannoniae“ sa nazýva.

7) Tak ich menuje Anonymus B. r, n. c. 27., ktorých c. 24, menoval
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svoju krářovská korunu postavil, odovzdajůc ho správe Zoltana,
svojho pokrevného ").

Sv. Štefan spojac v jedno to územie na ktorom madarský ná­
rod vojevodil, pokůsil sa, podrobit korune svojej královskej i slo­
vensko-rumunské vojevodstvo *). Uskutočnenie tohto zámeru, po­
Iahčené bolo tým, že sám brat slovensko -rumunského vojevody,

Biuia a Bucnu.
Horka

Geula sen. Zubor

Šarolta Geula sun.

sv, Štefan.

Bue, Bucne.
1) Beatus Stephanus — bellum gessit oontra avunculam suum, nomine

1)

Gyulam, gui lunc temporis totius ultra silvam regní gubernacula
possidebat . ©.guum — Hungaris, in Pannonia habilantibus, ju­festusessetetmultiplicitermolestus—— „. Annoitaguedomini
millesimo secundo bcatus rex Stephanus cepit Gyulam ducem eum
úxore et daobus filiis eius . . per s. Stephanum regem in Panno­
niam est deductus , „ Hoo autem ideo fecit, guia saepissime admo­nitusab.regeSlephano,.— necabinferendaHangariaeiuiuria
congulevit . . Et locavit ibi unum proavum (?) suum, nomine Zoltan.
Cbron. Thar. P. II. c. 5. 29, 30. Sr. Chron. Bud. ap. Podhradezky.
Budae. 1838. 65. — Chroa. Hildesh. ad a. 1003. Ademarus Cha­
banensis ap. Pray A. R. P, I p. 17.
Post haec autem movit exercitum super Keao, ducem Bulgarorum et
Sclanorum, guae gentes loca, nalurali situ munitissima, inhebitant;
unde etiam multis laboribus et bellicis sudoribus praedictum ducem
vix tandem devicit et occidit. Chron. Tar. P, IH, c. 30. Sr. Chron.
Budense I. c. p. 66. — Katona (Hist. Cr. R. I, 138.) nadhodil
mienku, že vojna talo je totožná s tou, ktorú životopisec sv. Ge­
rarda (c. X. ed. Wion. 8. 9.) opisuje, a na ktorá i Anonymus B.
r. m. a Pelbart (Kalons I. c. p. 133. 139.) naráža; vyslovil však
svoju pochybnosí, žeby mienka jeho mala dostatočného základu.
Medzitým mienka jeho stoji, lebo: a) vojna proti Achtumovi, od
sv. Štefana či prosriedne či bezprosriedne vedená, tak bola vy­
snamná, že nenie móžno, aby hu Turčisnsky nebol chcel pozname­
nat: jestli ale toto míesto nebereme za zprávu o nej, vtedy musíme
prijal, že hu ani nepripomennl. b) Turčiansky pod Bulhermi a
Keanom memohol rozumet (Katona Hist. Cr. R. I. 107.) vlastných
Bulbarov a jch knieža, lež Romanov, so Slovanmi miešených (Ne­

1
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Sunad, nelen prešiel na stranu sv. Štefana,no postavil sa i na čelo
vojska,, ktoré malo jeho brata, Achtuma, pozbavit vojevodstva a
slovensko-rumunské uzemie podrobit novému kráťovskému žezlu. —
I tuna šťastie prialo vojom Štefanovým, a tak sv. Štefan stal sa
králom celého toho územia *"), ktoré dosial dla župnej sústavy
spravovali domáci vojevodovia "), velvojvodovi z krve árpádskej
podriadení.

Netrvalo to dlho, čo sv. Štefanovi naskytla sa príležitosť, do­
plnit objem terajšicho Uhorska.

Dokial žil Otto III., cisár, priateř to Boleslava chrabrého,
krála polského, trvalo i srozumenie medzi sv. Štefanom a Bolesla­
vom; ked však Otto III. 24 jan. umrel a po ňom Henrik II., voj­
voda bavorský, dávny to sok Boleslava chrabrého, 6 jun. na ne­
mecký královský trón povýšený bol, rozvyklaly sa dosť skoro'i
priatelské pomery medzi sv. Štefanom a Boleslavom chrabrým.
Švagorské svazky viac půtaly sv. Štefana k mocnému Henrikovi
nežli k Boleslavovi, a Henrik povždy nakloneným bol k sv. Štefa­
novi, k západnej cirkve sa vinůcemu, nezli k Boleslavovi, o znovu­
zrodenie velkej slovanskej državy rozmýšlajúcemu *); natořko že
hotový bol zadost činit žiadostam Štefanovým *). Ba čím viac 8a
utvrdzovaly priatelské pomery medzi sv. Štefanom a Henrikom,

-tým viac slábly oni medzi týmto a Chrabrým, natořko, že napnutosť

stor. ap. Bielovskí. Mon. Pol. Hist. I. p. m.), ktorí nekdy tvorili
čest Bulharska na severoom brehu Dunaje; Kean ale je len spotvo­
rené meno Kňaz, Kenas, atd. — (O tom obširnejšíe v dejímách
Rumunov.

1) Vidz zemevid k diela tomuto pripojený, a- str. 63.
©) Dáku zprávu dáme o tom v pojednaní o správnom sriadení Uborska

pred sv. Štefanom.

3) Sr. Dudik. Mábreus allg. Gesch. II. 101. 105 atď. — Toto dielo,
str. 24.

4) Dominus Bruno autem apud Bulizlaum consolationem nominueniens,
ad sororem suam, Ungaricam reginam, confugit, et eliam semetipsumrecognoscens,intercessionemeiusimploravit. .— Ibi(in
Italia) ei (Henrico) domiuus Bruno cum legalis Ungarici regis, gui
ad iatercedendum pro eo veniebant, ad se reuersus, obuiam venit,
et veniam pro commissis humiliter postulans, fratris viscera movit
et celeriter ad ignoscendum infiexit . . . Oua decuit ergo pietate,
recepit, et receplam (Brunonem Henricus II.), gaa debuit familiarita­
te sibi colligauit. Adelboldus, Acla SS, Jul, T, UI. p. 751. ad
a. 1004.



101

medzi tymato i vo válku vypukla. Štastie bolo pre Chrabrého,
že zvítazil.

Boleslav víťazstvom opojený, dobre znajůc, že len kroz koru­
nu a výsady pápežské položit může základ velkej slovanskej državy,
zaobieral sa opáťts myšlienkou, vyprosriedkovat si u pápeža korunu
a hodnost královskou. Práve vtedy jeden z mníchov sv.Romualda, 1006
ktorých Chrabrý na Slovensko povolal, chystal sa do Rímu: Bole- —
slav teda žiadal, aby tenže mních, vezmůc vzácne dary k pápežovi,
od tohoto korunu pre neho vyžiadal. Henrik ale, zvedev sa 0
umysloch Boleslava, rozkázal všetky cesty do Rímu ostriehať, aby
posol Boleslavov do jeho růk upadol. Henrik o tom zámere po­
učený bol bez pochyby od českých a lužických vyslancov, ktorí na
veřkú noc v Rezne prezradili Boleslava, že ustavične ich pudí proti
Nemcom a nahovára k pristúpeniu k velkej slovanskej države, kto­
rů od dávna založit zamýšlal '). I v skutku horespomenutému
mníchovi stalo sa násilie, lebo lapený a do vázenia uhodený bol.
Z vňzenia však vyslobodený dostal sa k lode a preplavajúc rieku “)
vyviaznul z nebezpečenstva “). Z týchto trenic povstala válka me­
dzi Henrikom a Boleslavom, do ktorej i sv. Štefan, sta spojenec a
priate! Henrika zapletený bol *).

Mal Boleslav chrabrý ra hranici, medzi svojím územím a
územím sv. Štefana jeden hrad *), ktorého velitelom bol Procui
starší ©),ujec sv. Štefana 7). Ked teda Henrik s nemeckým a Ja­
romír s českým vojskom medzi Labou a Odrou na územie Bolesla­

1) Sr. str. 24. 25.
2) Ktorá to asi rieka byt mohla ?

3) Imperator autem Heinricus Busclavi comsilinm non ignorans, undigae
vias custodiri praeceperat, ut, si Busclávus Romam nuntios milteret,
in elus ilico menibus devenirent. Monachus ergo, gui nuper missus
a sanctis martiribus fuerat, demum captus est et mox carcerali cu­
stodiae mencipatus. Nocte vero illum angelus Domini in carcere
visítavit, et consummalos esse e0s, guorum legatione fungebatur
innotuit. Statimgue aperto divinitus carcere, praeparatum sibi esse
navigium jn fluvio, guem transiturus erat, asseruit; guo feslinans
monachus, angelicae promissiouis fidem veram esse probavit. Vita
S. Romualdi. ap. Bielovski. Mon. Pol. Hist, I. 330.

4) Dadik I. c. p. 118.
5) Urbem. V tom čase „urbs“ tolko znamenalo, čo hrad, Sr. Jireček.

Slovanské právo. II. str, 21. Bol lo iste Prešporok.
6) Senior. Lexicon Ducangii: Seniores, primates.
©) Avunculus regis Pannonici, a suis sedibus ab eodem. ut modo (1018).
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vzvé dorážali '), Štefan prekročiv Dunaj, na istý čas, opanoval
Slovensko *).

antea(1009)expulsus.—| Vážna,aleitemnáje-tootázka:kto
bol tento Procui? Či to bol strýc sv. Štefana, t. j. Míchal, sym
Toxusa, brat Jesaslava, otca Štefanovho ? Sr. str, 25. poso. 3.

Torus

Jesuslav Michael

sv. Štefan. —
Jestli ale slovo „avunculus“ bereme vo smysle ujec, Outterás
Druber, hladejme ho na rodostrome Polskom :

Semimysel

Mečislav I. Cedobor Adelaida
matka (?) sv. Štefana.

Boleslav Vladivoj (+ 1003,
Vec túto tak temnú nemohůc rozhodnúl, ponechávam ju budúcim
dejespytcom.

1) Ditmar. VI. 38.

2) Mienku tú, že opanovanie Slovenska kroz sv. Štefana prihodilo sa
r. 1009., vzbudil vo mne Dudik (Měhr, allg. Geschichte, IT. 118),
podotknuvší, že o. r. 1009. i sv. Štefan válečne sí proti Chrabrému
vystupovat začal. Mienka tálo nedá sa ovšem dákym bezprosriedaym
svedoctvom dokázat, avšak pobočné svedoctvá tak vážne sú, že ne­
móžno v tejto najtmavšej dobe dejepisu Uhorska jasnejšícho svetla
dosishnuf, — Stavám ale mienku tuto (sr. str. 25. pozn. 3.) na
slova Ditmarové, listinu vesprímsku a najmá na listinu nitriausku.
Túto listinu nitriansku kladů sice vóbeo medzi podvržené, avšak —
jeko hovorí Dudik ——bar ona nemá váhy diplomatarskej, má ona
preca aspoň váhu svedoctva dejepisného. -——Poneváč listina táto
nemá na konci uvedený doslovne zaznačený rok vydania, Deserič,
ktorý túže listina z archivu nitr. vypísal, dodáva, že je vydaná asi
(datum perhiberi) r. 1006. Medzitým tato lehotu na r. 1006, po­
loženú prijal nemóžeme, lebo :

a) jako beh dejepisných udalostí ukezuje, sv, Štefan len r. 1009.
nepriatelsky proti Boleslavovi vystupoval: teda mu ani prv nemohol
odtrhnát Slovensko, nežli r. 1009,

b) Potyrdzují to i okolnosti smrti učedelníkov sv. Roumualda.—
Spomenutý mních (str. 101. pozn. 3.) r. 1008. dal sa na cestu do
Ríma, mejíc povolat učedelníkov Romualdových do Slovenska [gui
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—cumeissimulinSclavorumpartibushabitarent),© Bolsiceod
Henrikianov lapený a uvěznený, lež i vyslobodený, a tak nenie po­
chybnosti, že i do Rímu dorazil. Výsledok jeho posolstva bol, že
Romuald s dvoma, za arcibiskupov posvátenýma, učedelníkama a
inými 24 učedelníkomi dal sa na pochod ta (do Slovenska), kam
od Boleslava volaní boli. Sv. Romuald s jednou čiastkou týchže
mníchov vrátil sa už od branio Pannonie, tak, že len 15 z nich do
Uhorska vkročilo. Jedni z týchto ubičovaní, drahí predaní a vlast­
níkom oddaní boli, žiadon z mich však mučedelníctvo nepodstúpil.
Vita S. Romualdi, — Že mníši tito na území sv. Štefana r. 1010
tak prijatí boli, nedá sa to inát vysvetlit, jeko že r. 1009. vy­
pukla v Uhorsku vojna proti Chrabrému. Z válečnej rozhorčenosti
teda zle nakládali v Pannonii i s mníchami, ktorých Boleslav do
Slovenska povolal, a o ktorých Iahko sa domnieval mohli, že s
krářovskými výsadami (la idú, aby okolo Tatier založeno bolo i
královstvo i cirkev samostatná.
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I.
Deje nepolitické.

Podavše každá možnů zprávu 'o politických dejoch Madarov,
jaků či domáce či cudzé dejepisy o ních, od prvoty až do prvých
rokov bežiaceho tisícročia, podávajů, pristupujeme k vyprávaniu ne­
politických dejov národu madarského; chcejuc, nakolko bezpečné
prameny historických žriedal stačit budú, podať dáku vedomost o
náboženstve, o pomeroch, povahe, mravoch a obyčajoch triedy pa­
nujúcej a poddanej, jako i o zákonoch a správe štátu za počiatkov
terajšieho Uhorska.

1. Predkrestanské náboženstvo Madarov.
Otázka: jaké bolo náboženstvo Madarov pred ich pokrestane­

ním? je tak tažká, že bezpečnů a historickými svedoctvami potvr­
denů odpoved dať, je vecou temer nemožnou. Súčasné dejepisné
svedoctva o Maďaroch sú len cudzé, ktoré opisujů jedine tie vá­
lečné pohromy, jaké od Madarov súsedné zeme zakúsily *); domáce
ale dejepisné žriedla sú i neskoré i — čo sa najmá prvotného ná­
boženstva týče — tak nedokonalé a sebe protivné *), že i sami

1) Jediné tuším miesto čítame (SS, RR. Alem. Goldasti. p. 32.), ktoréhovorí:„postguamveromeroincaluerant,horridissime— Ditssutsvociferabantur.| Clericusautemlinguaeeorumbenesciolus(propter
guod eliam eum vitee servaverant) cum eis valenter clamabat.“ —
Ale miesto toto je velmi neisté, nelen pre spomenuté v ňom mno­
hobožstvo, lež i preto, že strečky, v opilosti páchané, sla boho­
službu považuje a hou i kreslanského kňaze poškvrňuje.

2) Ouos cum Cesar reguoireret: guare Christianis essent sic crudeles ?
Dicunt: „Nos sumus ultio summi Dei, ab ipso vobis in flagellum
destinati.“ Chron, Bud. ap. Podhradczky. 56, -—Petiverunt ab Endre
et Levente, gnod permitterent universum populum ritu paganorum
vivere, — Christianam fidem abiicere et ydola colere. Ib. 92, —
Ouia omnia bona aliorum regnorum circumjacentium dederat Deus
jn manus eorum, Anonymus B, r, n. c. 46. Castrum Hung. subin­
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madarskí dejespytci im vyhybajů '). To jediné je isto, že neboli
kresfania, ked na územie terajšieho Uhorska dorazili; jako i to, že
majúc rozum, z jestvovania stvorených vecí uzavieral museli na
ich póvodca, Stvoritela *).

Novejší madarskí dejepisci zprávu o prvotnom náboženstve
Madarov kladů, sťaby na základný kameň, na Theophilacta, ktorý
píše: Turci velmi nemádro ctia oheň, a povetrie i vodu v úcte
majú, prospevujů piesne zemi, klaňajů sa ale a název Boha dávajů
len tomu, ktorý utvoril tento všehomir *). Ostatné, čo madarskí

»

2)
3)

trantes, diís immortalibus magnas viotimas fecerunt. C, 13. — Omnes
Hungari clamaverunt. Deus, Deus, Deus tribus vicibus. M. 1. de
Thwrocz. Cbr. H. P. II. c. 3. Ouos cum Caesar reguireret, gnare
Christienis essent sic crudeles, dicunt: nos sumus ultio summi Det,
ab spso, vobis in flagellam destinati, C. 25. Pelierunt ab End'e et
Levente: guod permitterent universum populum ritu paganorum vi­
vere, — Christianam fidem abiicere et sidola colere ©.. Pfimns
eulem inter Hungaros, nomine Vatha, de cestro Belus, dedicovit se
daemoniis ——; cuius filius, nomine Janus, — copgregavit ad se
multos masgos et pithonissas et aruspices (e ešte?), per dguorum
incantationes valde gratiosus erat apud dominos(!). De mullis autem
desbus (!7) suis, une, nomine Rasdi, capla fuit a christianissimo
rege Bela, et tamdiu in carcere fuit reclusa, doncc comederet pedes
proprios, ibi denigue moreretur. Ib. c. 39. —— Nenie potom divu,
ked čítame že Ipolyi (eliss Stummer) magyar mythologie. 497—­
503 je za modloslužobníctvo Madarov, Keréggyártó: Magyarorsz.
můvelódésének těrténete 440 je za protivn. — Ked sa Knauz N. s
odvodzovaním prvotného mad. náboženstva zo zend avesta namoril,
potvrdil (na str. 137.) ten resultát Lányiho, že © zcndovom nábo­
ženstve prvotných Madarov ani slovo byl nemůže,
Georgii Bartal Comment. Posonii. 1847. T. I. p. 150. — Kerég­gyártó(Wagner)Magyarország© můvelódésének© tórténete,| Pest.
1859. 416.

Lányi Károly magyar egyháztorténelme. Eszterg. 1867. 117. st. 66.
Turci admodum stolide ignem colunt, aeremgue et aguam vene­
rantur, telluri hymnos concinunt, adorant autem tentummodo et Deum
nuncupant, gui hanc rerum universitatem aedificavit. Sr. Liedeman
Gesch, der Meinungen, II. Th. de Samoedis. Górres Mythengesch.
der asiat. Welt. I. B, 210. ——Jestli toto svedoctvo Theophbilacta
Simocata (629) o Turkoch znejúce bereme i o Madaroch (o. r. 880
etc.), vledy aspoňdáky základík máme, na ktorý bysme opreli chu­
dé zprávy o prvotnom náboženstve Medarov.

Z posledných slov Theophilacta (gut hanc rerum universitatem
aedificavst) vysvitá, jek nemuůdre blázňa tí, ktorým sa sniva o bohu,
vlastnom Madarov (Magyarok isteme). Blúznenie tolo je len porod
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novejší dejepisci popísali o menách Isten *), Armámy *) a Orděg *),
zakladá sa len na etymologickom a philologickom porovnávaní ina­
darskej mluvy s mluvami celého sveta božieho.

Medzitým o prvotnom náboženstve Madarov dala by sa ešte
tiež iná mienka postavit. Ponevač totižto len to je docela isto, že
Madari neboli kresfania: nenasleduje z toho, že boli — vo vlastnom
smysle vzátí — pohania, klaňavší sa bolvanom *). Či Madari ne­
mohli byl muhamedanmi vtedy, keď na územie Uhorska vrazili? —

1)

bezuzdnej fantazie, ktorá sa usiluje, s dekym výborným mitholo­
gickým ideslom vyfintil pred svetom prvotuú surovost Madarov,
„fsten“, E szónak sanskrit, zend, kháldi 6s héber nyelvben található
gyčke, as, es, esta tůzet, égést jelent atd. Kto sa. chce s tým
zabával, nech číta; Lányi Károly, magyar egyháztorténelme (t. j.
Magyarország" egyházi těrténelme). Átdolgozta (') Knauz Nándor. I.
kótet. Esztergom. 1867. str. 127. — Hunc (Deum) derivato a
Chaldaeorum Eschta (ignem notat) vocahulo „Isten“. Georg.-Bartal,
Comment, T. I. Posonii. 1847. p. 151, — Ilní všetké tieto fantasie
zavrhují. Knauz I. c. 128. — Sr. Sokol 1866. 149.

©) Ahuro mezdao gyakran sspento mainyus (szórul szóra szení má­

3)

myos —, vagyis szellem ——,nemtů-) nek noveztetik zend avestában;
muinyus szellem vagy nemtů. És mányos vagy mány nyelvůnkbol
std. Kto sa chce s tým trápil nech číta: Lányi Károly, magyar
egyháztěriénelme I c. 128.
Daemonem malum Órdog vocabant. Georgii Bartal Comment. 1. c,
Ozaj ? O tom Barlal mlčí.

4) Jako pogány (sr. str. 29. pozn. 1.) tak i báleány. Šafarík, Slov.
Starožitnosti. V Praze. 1863. II. Pridavky. str. 744. sú slova.storoslovanské,© Okremtoholatinskíletopisci8menom„paganus“
tak štedrý boli, že ho i tým dávali, klorí s latinskou cirkvou, ba
nekdy ber len 8 nemeckou hierarchiou nedržali. Sr. str. 27. 29.
Novice r. 1867. č. 21. Magyar Sion, V. 248. 277. Corp. Jur. H,
III. 25. 1481: 3. 4. Je potom, pri tomto tak neurčitom užívaní
slova „paganus“, isto, že všeci ti boli modloslužobníci, ktorým
sriedovekí letopisci prikledali název tento ? Isto, ked Tarotzi, Bon­
fin ete. ihned o mnohobožstve, modloslužobníctve a belvanoch (mod-=
lách) tarají tam, kde v starých žriedlach naišlí název „paganus“ ?
-— Podobné mienky o prvotnom pohanskom náboženstve Madarov
plodia i tí, čo len povrchne vysvetlují staré zákony uhorské. Sy­
nodi Szeboltsensis 22 lex: Ouicungue ritu gentilium iuxta puteos
sacrificaverint vel ad arbores et fontes et lapídes obtulerint, reatum
suum bove redimant. Ign, Battian. Ep. Trans. aegre se ait posse
assentiri Kollario dicenti: superstitiones illes negue Hunnicas, negue
Hungarices, sed vicinorum populorum elus aevi fere omnium fuisse.
Rectam sane et historia certum dixit Kollár; negue haec inter Ca­
nones Harduini vel in Richardi Anatfysi conoiliorém auserere praesul
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Myšlienka tato je sice opovážlivá, avšak zdá sa mať pevnejšiu pó­
du, nežli všetké iné, dejepisné svedoctvá, nemajúce zmienky o pr­
votnom náboženstve Madarov; a sice:

1. Vo vojne, r. 1152. medzi Grékami a Uhrami vedenej, na­
chodili sa i Chalist (Xodwtor), ktorí — vraj -— od tej doby, čo
Madari prijali krestanstvo, zostali pri zákonoch Mojžišových, ale niepóvodných© ,apridížalisatýchmienok,ktorýchPeržania").
No kto na to památá, že Mahomet zákony Mojžišovézvatša zadržal;
že mahomedanstvo už r. 644 temer celů Persiu opanovalo, lahko
uverí, že i Madari od strán Persie, po veku Theophilacta Simocattu
(629) pomahomedčenej, mahomedánstvo so sebou do terajšieho U­
horska priniesli.

2. Isto je, že Chasarská država siahala od Volhy až k Dnepru.
V nej v poddanstve Chasarských chánov, nedaleko čierneho mora,
žili pod vlastnými vojevodami Madari, po vyvrátení tureckej državy
v Asii (848) sem od Pečencov prihnaní. — Zo životopisu sv.
Cyrilla ale známe, žesv. Cyrill práve do takýchto krajov, kde i od
Madarov prepadnutý bol, vyzvaný bol od Chasarov, aby sa hádal s
Mahomedánmi, ktorí ich na učenie Mahomeda nahovárali *). "Tito
Mahomedáni ku ktorému že národu náležali, ked nie k ma­
darskému ?

3. Súčasní dejepisci prikladajů Madarom mena Turkov, Sara­
cenov, Agarenov atd., jaké vóbec Mahomedánom dávali *).

(Battyan) debuisset, sed in hstoria Francorum Longobardorum, Prus­
sorom, Livonum et his vicinorum, in chronico beatorum Emonis et
Menconis Abbatam Verumensium ad 9.1214 et aute. Lege Luitprandi
30. libri VI., item opud Bollanditas ad 19. Febr. et 30. Aug.,
denigue Caroli M. Capitularia T. I. p. 518, edit. Baluzianae. Merkur
von Ungarn, II. Jahr. 11. Heft. 1787.

1) Nuntierunt, innumerum in adversa ripa fluminis instrueta acie stare
exercitum ; negue illom tantum ex indigenis, sed immensum etiam
alium ex auxiliaribus copiis conflatum, praesertim Hungaricis eguiti­bus,etguiapudillosdiversaesuntreligionisChalisiss.| Hungaris
guippe Christianam ammplexis(religionem) isti Mosaicis legibus iisguenonomninogenuinisetiamnumvivant..© Chalisii-—easdemac
Persae opiniones babent. Jo. Cinnami. Patrologia graeco-lat. Migne.
Paris. 1864. T. 133. p. 438. 611.

2) Život ss. Cyrilla a Methoda. Štulc. V Brne. 1857. str. 37. — Sr.
Palacký. D. N. C. I. 1. str. 163. I Szalay, Frankl atd, uznávajú, že
Madari v súsedstve Chasarov obznámili sa s krestanstvom, ktoré tam
sv. Cyrill o. r. 855 ollasoval.

3) Zdá sa potyrdzoval niienku tuto i Madarov bojochtivosl a očakávanie
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4. I dejepis *) i zákon %)uhorský zná v prvom veku Uhorka
na území Uhorska Ismaelitov a Saracenov, ktorí sa zdajů byt nie
jedine kupcami a pozdejšími pristehovalcami *), lež nepokrstená
časť Madarov *), dla zachovaného náboženstva svojho prvotného
podobná svojim pokrevným asiastským Turkom *).

Jako o prvotnom náboženstve Madarov sotva kde čo istého v
letopisoch poznačeno, tak i.o vierouke. a bohoslužbe. Nechcejúc
však ani márnou obrazotvornostou ©) doplňovat nedostatok deje­
pisných zpráv, ani zas docela mlčat: podám aspoň to, čo sa na

smyselného neba, i to, že po nich ani stopy či chrámu, či modly
atd.; čo sa len 80 zásadami muhamedánstva srovnáva. Ba i samé,
zo slovanského koreňa pochodiace, meno Jšťem (sr. Sokola r. 1866.
str. 149.) ——šten, člen, halelujah, bála, je asi to čo alah.

1) Listiny Honoria, pápeža r. 1218. 1221, — Regestrum Varadiniense.
Sr. Béla Király Névtelen. Podhradczky. Budán. 1861. 419.

©) Ladislai Decr. L. I. 9. Colomanní Decr. L. I. 6,

3) Anonymus. c. 57. Thurotz. Chron. P. II. 22.
4) Sr. str. 11. odstav. 1. 3.

5) Olfendi in urbe Haleb (Aleppo in Syria) magno numero genus ho­
minum, gui Beschurdi (od Boškirie, kde Madari pred prichodom do
Europy prebýval mali, tak zvaní ?) audiebant, — et scientiae Juris
secri, iuxla ritum Abu — Hanifae, operam dabani. Eorum aliguis,
guem audieram, de ipsorum patria rebusgue percontenti mihi —
„Terra nostra, respondit — iacet in regno alicuius nationis Franciae
(t. j. Europeae), cui nomen Hungerorum est, Nos Mubammedis sacra
profitentes, eorum regi subditi, in tractu. Regni cius guodam, tri­
ginta admodam incolimus (incoluimas ?) pagos —; Rex tamen Hun­
gerorum (Colofanus?) metu, ne ipsius detrectemus imperium, ullam
eorum muris sepiri vetat.(vetabat ?); lingune cultusgue et habitus
par nobis ratio est cam Fransis (t.j. europejskými Madarmi). C. M.
Frach, de Chazaris excerpta ex SS. arobicis, Petropoli. 1822, in 4.
Append. p. 7—8. — Turcarum exercitus devictus fait atgae in
daas partes divisus ; et earum una gaidem oriontem versus partem
Persidis incoluit ——: altera vero pars occidentem versus sedes po­
suit cum boebodo (PosBodw, vojevodom) suo . Ad Turoas vero
orientem versus in Persidis partibus habitantes — negotiatores (Le­
dislai deor. I. 9.7) suos mittant etiamnum ii, gui Occidentem in­
colunt, praedicti Tarcae (Madari), invisnnigue illos, et responsa
saepe ab ipsis per hoc accipiunt, Const. Por. de adm. imp. c. 38.
— Sr. Pray Disser. praevia de Hungaris. 312. — Es feyert eine
uralte Inaschrift bei s. Peter am Bernardsberg (vo Švaicku) das
Zusammentreffen der Ungarn mit den aus der Provence herauf­streifendenArabern.© GoldeneChronik.str.24.

6) Sr. Georg. Bartal Comment. I. 150.
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dáke, bár i dosť nespoliahlivé, dejepisné svedoctva zakladá, bez
toho žebych na pravdivost toho prisahať chcel.

Verili v nesmrtelnost '), menovite v nesmrtelnost duše, oča­
kávajůc dáke smyselné nebe, kde ím tí slúžiť budú, ktorých vo
vojne zabijů *), kone “) a iné prírodniny *) obetovali; na zabitého
psa alebo vlka prisahali *); smluvu i cedením vlastnej krve po­
tvrdzovali “); ba ešte i v obžerstve a opilstve boha ctiť 7) —, vo
vraždení ale božiu vólu plniť sa nazdávali “). Konečne od okoli­
tých národov i rozličné povery prevzali *).

1) Diis immorlalibus. Anooymas B. r. n. c. 13.
2) Caesarem sic fortiter in fronte cum tuba fertur percussisse (Leel) —;

dixitgue ei: „Tu praeibis aule me, mihigue in alio saecnlo eris
serviturus.“ Est namgue fides Scythicorum, ut, guoscungue viventes
occiderent, in alio seculo ipsis servire teneantur. Chron. Thor. P.
I. c. 25.

3) More paganismo occiso eguo pioguissímo magnum áldumás fecerunt,
Anonymus B. r. p. c. 16,

4) Arpad vero cum suis, de agua Dannbii cornu implens, ante omnes
Hungaros super illo coruu omnipotentis Des clemenliam rogavit, utDominuscisterraminperpetnumconcederet.| Fititishisverbis,
omnes Hungari clamaverunt: Deus, Deus, Deus tribus vicibus et ibi
inventus (71) est usus iste, et servatur apud Hungaros usgue mo­
do (?). Cbron. Thur. II. c. ll.

5) Nos praefali Schlavi criminabantur, cum Ungaris fidem catholicam
violasse et per canem seu lupum aliasgue nefandissimas et ethnicas
res sacřamenta et pacem egisse. Ep. Epp. Bavar. Fejér. Cod. Dipl.
I. 232.-——Pinguissimum pro munere eis prolioiunt canem.- Vidukind.
Abbas Urspergensis (ad a. 935). Či toto nemá ten smysel: Mada­
ri chceli Glomačom (Dalemincom) na snamenie smlávy dal tučného
psa, alebo im na tohoto prisahat; Glomači ale tuto ich posviatnost
(?) a prísahu na ňu odmrštili ?

©) Tuno supradicti viri pro almo duce, more paganismo fusis propriis
sanguinibus in unum vas, ratum fecerunt iuramentum. Anonymus B.
r. n, ©. 5,

7) More paganismo fecerunt áldumás —. Dux vero Árpád et sui pri­
mates ob hanc causam laetitiae per totam unam hebdomadam 80­
lemniter comedebant et fere singulis diebus inebriabantur, Anonymus.
c. 22. Tunc dux Almus et sui castrum Huang. subintranles, diis
immorlalibus magnas victimas fecerunt et convivia per gualuor dies
celebraverunt. Sr. str. 104. pozn. 1. 2.

8) Sr. na str. 104. v pozn. 2. Chr. Bud. c. 92. Chron. Thur. c. 25.
9) Sr. na str. 104. v pozn. 2. Chron. Thur. c. 39. — Že bosorkárstvo (Sr.

moje Dejiny drievn. národov str. 188) atd. nebolo len vlastné Ma­
darom, poznal dost i z listu Gerharda, lorchského biskupa, ktorý
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Mrtvých, najmá ale prednejších s velkou slávou pri cestách *)
alebo potokoch “) pochovávali, nad ich hrobami i pomníky vy­
zdvihovali a tenže kraj. kde hrob stal, i menom umrlého po­
menúvali *).

2. Pokrestanenie Madarov.

Žiadon v letopisoch zbehlý dejezpytec o tom nepochybuje, že
na území terajšieho Uhorska krestanstvo jestvovalo *), bar i o jeho
slovensků a latinsků formu nejedon boj medzi Slovanami a Nemca­
mi, i rímskymi pápežami vedený bol. Tento boj i po páde državy
velkomoravskej zostal na území terajšicho Uhorska, lebo i vý­
chodná i západná cirkev na ňom sa usadiť. usilovala: preto teda
potrebno, považovat krestanenie Madarov i zo. stanoviska východnej
cirkve i západnej.

od Leva VII. r. p. o. r. 936 prosí poučenie, jako sa má s bo­
sorkanmi, strigonmi atd. zachodil. Fejér Cod. Dipl. I. 247.

1) Chron. Bud. u Podhradczkého. 16. .
2) Sr. Anonym. B. r. n. c. 53. 56. 57.
3) Chron. Bud. 1. c.
4) Že na území Slovenska kreslanstvo jestvovalo, o tom sme hovorili

na str. 30—48. — Tuna hovorit budeme len o tom stave kre­
slanstva, ktorý bol na území (Pannonie, Zátisia a Sedmohradska),
ktoré Madari opanovali.

Tí, ktorí sa hájkami Anonyma B, r. n. dejepisného zraku po­
zbavili, na území, od Madarov opanovanom, nevidis iné národnosti,
a nasledovne ani ich kresfanstvo; ba i krestenstvo cyrillo-methodej­skýchodchovancovzapierajů,© odvolávajícsanaslovaKonstantina
Por. (de edm. imp. c. 40.): „Inde magna Moravis, baptismo carens,
guam Turcae devastarunt, cuiusgue princeps olim fuit Spbendoplo­
cus.“ Medzitým : a) tuna je reč len © pannonskej časti Vefko-Mo­
ravy, ležavšej na tej strane Dunaja, kde ležal (srbský) Belohrad a
Sriem; 5) Že Konstantin lebo si nepovšimnul latinskej cirkve v
Pavnonii (er. str. 29.) alebo, pustošenie Pannonie kroz Madarov vo
většom rozmere berúc, chybne považoval ju za kreelanstva docela
zbavení, o tom sa dokonale presvedčíme.
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A] Účinkovanie cirkve východnej.
Učinkovanie cirkve východnej v Uhorsku za tohoto storočia

(907—1009) týče sa Pannonie, Zátisia a Sedmohradska. — Pred
prichodom Madarov boli tuna slovenskí, romanskí a bulharskí kre­
sfania; Madari však vrazivší sem (888—893) z čiastky porúchali
(v Zátisí), z čiastky ale potlačili (v Sedmohradsku) krestanstvo "),
a tak len po ochládnutej krve bojochtivých Madarov kresfanstvo
zotavit sa mohlo.

Prvého zotavenia dosiahlo krestanstvo vtedy, ked Theophanes
svojou můdrostou nelen naklonil Madarov, v Grécii po koristi sa
sháňajúcich, k uzavreniu pátročného mieru, lež i k daniu zasta­
vencov *). Ano Bolosudes *), karchas madarský, v Carihrade pri­
jav krst, od Konstantina Porph. hodnostou patricia *) a mnohými
dary poctený bol. — Nezadlha potom prišiel ta Točun, gylas ma­
darský *), a podobne, prijav krst, od Konstantina cisára vyznačený
bol. Tento vracajůc sa z Carihradu domov, vzal so sebou mnícha
Hierothea, ktorý od Theophylakta (+ 956), patriarchy carihradské­
ho, za biskupa Uhorska posvátený bol, aby obrátil Madarov na
vieru kresťanská východného obradu. Točún zostal verný Gré­

1) Tuna bude reč len o Pannonii a Sedmobradsku; o Zatisí budeme
jednat v dejepise o Románoch,

©) Sr. str. 78. s pozn. 1.

3) Bolosudes u Cedrena, Bolesodes u J. Scylitzesa, Bologudes u Zona­
ra, Buliáus u Const, Porph.

4) O tejto hodnosti čítaj Konst. Porph. de Cerem. aulae Byz. ap. Mi­
gne. T. CXII. p. 127. n. 77.

5) Dla Constant. Por. de adm. imp. c. 40. takto bola rodina árpadov­
ská o. r. 949. (Sr. str. 78. poz. 2—6):

Árpád +

| Terkatzus +, Jelech +, Jutotzas +, Zaltas + |

Tebele + Ezelech + Phalitzin Texis
velvojvoda gylas

Termatzus

Phale (Cale?) Taso

Bultzus
karchas.
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kom *) a nerobil válečné vpády do gréckej državy; Bolosudes ale
porušiac smlúvu, viackrat (0. r. 950) lůpežne vtrhol do Grécka *).

Bolosudes vojevodil asi v Sedmohradsku, Točůn ale v Panno
nii *), a tak pravdepodobno je, že cirkev východného obradu vli
vom Bolosudesovým půšťala korene v Sedmohradsku, Točúnovým
ale v Pannonii.

Čo sa týče účinkovania východnej cirkve v Pannonii, velk:
tma sice hatí dejespytecký zrak, avšak nestranný dejespytec, ktor
nezatvára si oči pred východnou cirkvou “), i v noci tejto nacho
dí dáke hviezdičky, ktoré nedopůštajú mu pochybovat o jestvovaní
a tak a conseguenti i o predchádzajůcom účinkovaní cirkve vý
chodnej v Pannonii. |

Jestli sídlo velvojvody maďarského bolo v Ostrihome *), tal
Jahko sa dá uzavierat, žé i Točůn, na velvojvodský stolec pový
šený (949—952), v Ostrihome stoloval s biskupom Hierothom *“).

1) Ac Gylas guidem in fide permansit. Pod fides nerozumie sa nábo­
ženstvo, lež vernost a zachovanie mieru. Dokazuje to sama osnova

2) Cedrenus ed. Ven. p. 498. Par. 636. — Sr. J. Scylilzes a Zona­
ras. — Vidz. tiež str. 80. pozna. 2.

3) Dokazují to boje ktoré Bolosudes podujímal (zo Sedmohračska) d«
gréckej državy, Točún ale (z Pannonie) do zemí západných. Sr
str. 79 a 80.

4) V dejepise nejedná sa o panegyriku východnej alebo západnej cirkve.
lež o pravdu objektivnu. Bohužial! mnoho je tých čo za Stiltin­
gom idú a nestrannícivo za nevyhnutelaů povinost si nepokladajů
Amious míhi Aristoteles, amicus Plato, magis amica veritas!

5) Sv. Štefan narodil sa v Ostrihome, a tak Jesaslav, jeho otec, sla
velvojvoda, ba i jeho predchodcovia pravdepodobne tam prebývali.

6) Nařakaj sa, milý Čitatelu, tejto výpovede! Má ona svoje dóvody.
Na strane hradu ostribomského, ktorá ku Kóvesdu bládí (ešte za

redošlého veku krestanského), stály zrúcaniny chrámu — tušim sv.
tefana mučedelníka —, v ktorého základových jamách neskoršie

potomstvo naišlo spálené (?) ostatky dákeho drievneho kňaze, s
kalichom na pět prstov vysokým a s pozlacenou drahokamenenou
(jakoby biskupskou) palicou, jeko i obraz sv. Štefans mučedelníka.
O tow Ján Mathes v opise bradu ostrihomského takto hovorí: „In­
fra ipsa fundamenta sanctuarii (Ecclesiae s. Steph. Protomart.) me­
ridiem versus repertum est sepulchrum lapsdeum. Erat in €0 cadaver
eombustum, circa guod carbones ossibus mixti, cum Calice argenteo
exiguae formae, non ultra guingue pollices alto, prae anliguitate ism
tactu manuum in pulveres friabili ex uns, duo porro nodi Chrystal­
hni lato hieroglyphici leboris Annulo aureo ornati ex altera parte
deprehensi: horum major ad ceput, minor autem ad pedes iacens;
Operoulum sepulchri Tabulam ex lapide calcario durissimo referebat,
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Práce Hierotha, biskupa ostrihomského, v Pannonii niesu po­
značené od stranníckych dejepiscov latinských; o tom však daromno
je pochybovat, že Jesa-slav a Meči-slav, synovia Točůnovi, ked nie
od neho, aspon od jeho učedlníkov pokrstení sú *). — Potomné

1)

supra guod directe murus engularis dicti sanctuarii ad cornu Epi­
stolae extructus fuisse videbatur, — Ouisguis demum is fuerit, guem
fata korsam locaverunt, eundem saeculo nono aut decimo magnumEcclesiasten,etinfelicifatofunctumfuisseabundeliguet.© Virum
magnum Calix argenteus, cum iís saeculis potissimum vitreis, ligneis,
vel fictilibus Sacerdotes ulerentur, et Pedum Pastorale illo sevo
pretiosissimo lapide chrystallo auro circumdato ornatum prolitentur,
Praesulem indubie denotant; sed forma calicis depressi, et vix ultra
ó pollices alti, nodosumgue. et non recurvum Pedum, Graecae Eccle­
sise ritum sapit. Id vero, guod tantis attributis praeditus, non in,
sed extra Ecelesiam sepultus fuerit; aut guod inter carbones ac
cineres ossa ejusdem manifeste adusta collocata fuerint, non alia ex
ratione fieri potuisse videtur, guam guod idem haereseos convictus,
aut peste confectus (?), combastionis fatum subire debuerit. Aeta­
tem ejus ad tempora Caroli Magni referrem, dum ejus iussu plurimi
Catholici Sacerdotes Romano ritui se accomodare nolentes, simile
exitium Mamerto perhibente subieruní ; sed hoc vctat fides histori­
corum, gui Čarolum Magnum nonnisi Jaurinum seu Arabonam usgue
victricem cxercitum protulisse memorant, Monumentum hoc luculenter
id guogue testatur, guod huius Ecclesiae Sanctuarium saeculo nono
vel decimo jam exstiterit, adeogue jam prius erectum fuerit“ —
Potvrdzuje mienku táto i jedna náboženska starožitnost tamže na­
chodená (Ib. p. 83. «£ Tab, XIII. A.), jako i grécky peniaz, do r.
969—975. siahajúci, (lamže p. 88. «£ Tab. XIII, C.). — Či nieje
s touto milenkou dáko vo spojení i to, že v sozname gréckych arci­
a biskupství, od Leva cisára až do Andronika Palaeologa, stojí:
„ěvomov, 1 vyv O'vyypi, xou Ztolouos = Sriem, terajšie Uhorsko,
a (0)-Strihom“ ?? Sr. Patrologiae graeco-lat, ap, Migne. Paris.
1863. T. CVIL p. 396.
Porro Toxun genuit Geycham et Michaelem, Chron. Thur. II. 27. —ChudobnépramenyničviacoMichalovinepoznačily,© Medzitýmiz
tejto jalovej'zprávy vysvitá:

I. že Michal, či od Hierotha, či od tobto učedlníka, bol pokrste­
ný: jako by bol i bez krstu dostal kresianské meno Michala čili
Meči- slava ?

II. že Gejsa (?) podobne bol pokrstený; jakoby bol i Točún
jednoho syna (Meči-slava) dul pokrstif, drubého ale (Gejsu) nie?
Že ale tenio bol ovšem pred sv. Vojtechom už pokrstený, o tom
dejespytci, cirkvi východnej neprejní, darmo pochybujú; potvrdzujú
to ešte i nasledujúíce dokazy: a) Sám Hartvik v životopise sv. Ste­
fana píše o Gejsovi, sla o pokrstenom. prv nežli by sa bol narodil
sy. Štefan, — prv nežli by bol sv. Vojtech prišiel do Pannonie.—

Dej. Uhorska. 8
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osudy Mečislava *) v kronikách niesu naznačené *); o Jesaslavovi
ale poznačeno stojí, že si vzal Caroldu “), dcéru gylasa *) sedmo­

969 hradského, za manželku, s ktorou zplodil syna Vácslava “) a Judithu *).

b) Gejsa vzal si najprv Šaroltu, potom Adelhaidu za manželky: čiby
boly tieto kreslanky za neho išly, keby nebol býval pokrstený ?
Sr. Slovesnost r. 1863 str. 102. — c) I samo meno Gejsa, pó­
vodne Jesa čili vtedy užívané Jesa-slav (Sr. Mon, Poloniae hist.
Bielovskí. I. str. 666, 675 a i. — Naučný Slovník. V Praze 1865,
IV. 122) je kresianské; lebo: 1) Uborsko malo viac Gejsov za
králov, o ktorých žiadon zdravý rozum si myslel nebude, že nosili
dáke pohanské meno. — 2) Meno Gejsa nachodíme písané: Gejsa,
Geysa, Gejza, Gejoha, Geycha, Geusa, Geche, Guotsa, Guotsco, Ii­
tčas, IotčČas, Iaoaw; v nejstarších- latinských listinách ale najuživa­
nejšie je Jesse (Mon. Pol. I. 211, 499, 500, 503, 513. — Hist.
Zagrab. 127.). Zo stručnej poznámky tejto leda vysvita, že Jesse,
Jessa, ©efa je podobné starozákonným menam: Jesse, Jesai, lsai,
Sefai, Hoalac; že póvodné jeho meno Jesaslav alebo Izaslav, od­
hodením kroz Latinákov koncovky -slave (Sr. Vaic-slav — Vaic),
zostalo ©efa, ©fa, 3fa, Géfa, s tou premenou, jaká 8a nachodí
ku pr. v mene Jesus, Isus, Jezus, Jézus ; alebo v mene Jesajas,
Jézajas, Izajas. — Sr. Kalendár Matice Slov, na r. 1867. str. 193.

2) Mečislav ——Michael, Miseco, Misca. Sr. str. 41. pozn. 1.
3) Pravdepodob o je, že Mečislav od otca svojho Točúna ustanovený

bol župsnom nad južnou čiastkou Pannonie; lebo okolnosti to do­
kazujů, že jeho synovia:' Ladislav a Vasil tuna prebýval:; a sice:
a) V kronike Budinskej stojí: „Tradunt guidam, istos tres fratres
(Andream, Belam et Levente) filios fuisse Vazul Ducis, ex guadam
puella, de genere Tatun, non de vero thoro, et ob bance coniunctio­
nem illos (posteros) de Tatun Nobilitatem accepisse “ K čomu Pod­
hradezky (Chron, Bud. 1838. p. 102.) doložil: „Huius Generationis
nomen refert Praedium Tátony in Simegiensi Provincia“ — b) Jestli
pod Damoslavom (JAMOCLAB) rozumieme Ladislava (JAAICLAB),
vledy bude nám pravdepodobno, že: «) kniežatský údel Mečislava,
a dedictvo Ladislava a Vasila bola južná čast Pannonie; P. že onen
župan (Copan) šomodský (sr. str, 89.) bol asi jeden z tychto dvoch
synov Mečislavových, alebo dáky syn lisého Ladislava. — Úfam, že
budúcnosí lepšie to vysvetlí. Sr. Slovesnost r. 1864 str. 581.
Sokola r. 1866. str. 63. Fuxhoffer Monasterologia. I. 77. etc.

4) Chr. Bud. ap. Podhradczky: Zarolth, Sarolth; J. Haugen: Sarolth;
Chron. Thur. Sarolt ; An. B. R. Notarius udáva dve dcery: Caroldu
a Saroltu; zdá sa ale, že tento rozlične písané toisté meno za dve
držal. — Meno toto nedá sa inač vysvetlit, leda ked prímeme tu
mienku, že to nieje meno osobné, lež název hodnosti cárskej: cá­
rina, cárena, carolna.

5) Tvlac. Sr. str. 78 a 116.
6) Váo-slav, Vác, Vaic. str. 89.
7) Boleslaus enim Dux Poloniae Juditham, 8. Stephani sororem, an, 984.
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Medzitým, čo cirkev východná konala tieto pokroky v Pan­
nonii, ruský a grécky štát počal klesať, na západe ale nemecký
štát, politikou Otta prvého, dostával prevahu v Europe ". Ná­
sledkom tejto západnej politiky začala i latinská cirkev půšťat
mocné korene v Pannonii. — Za času Jesaslava sice latinská cirkev

bola s východno- slovanskou len rovnoprávna *), pod jeho synom,
Vácslavom (Štefanom) ale dostala prevahu; bez toho však, žeby
bola východno-slovansků cirkev potlačila *).

accepit uxorem, postea repudiatam. Podbradczky ad Chron. Bud.
1836. p. 89. n. 2. — Adulto (Boleslavo) dein pater vivens odhuc
uxorem accepit Juditham, Jesse Ungarorum principis, aflinis sui, ex
priori uxore (Carolda) susceptam. (Nam ea (Carolda 969 —970)
mortus sororem suam Adeleidam Micislaus in uxorem (Jesae) collo­
caral, a gua persuasus Geiza, -cum Ungaris suis, ad Christianam et
ipse religionem guinto post Polonos (965 —- 5 — 970) anno
suscepit, Cromeras.

1) Sr. str. 86. —
2)

3)

Geijza variis deorum (9%) vanitatibus inservieps, cum ab anlistite
suo ab hoc redargueretur, reposuit: divitiae mihi abundant et ud
haec agenda libera facultas est et ampla potestas. Ditmer Ann. L.
VIII. Kto slova tieto kriticky bere (sr. str. 104.) ihned vidí, že
je tuna reč nie o modloslužobníctve a krestenstve, lež len o dvo­
jakom, východno -slovanskom a latinskom, obrade. -——Potvrdzují to
i lie slova sv. Štefana: „Grave enim tibi est buius climatis tenere
regnum, nisi imitator consuetudinis ante regnantum extiteris Regum
(!) Ouis Graecus regeret Latinos graecis moribus ? aut guis Lati­
nus Graecos latinis regeret moribus ? Nullus. Idcirco consuetudines
seguere meas, ut ioter /uos habearis praecipuus, et inter alienos
laudabilis. Monila s. Stephani. c. VIII.

Sophistike nikomu tolkú službu neupreukazuje, jako madarským
dejespytcom, ktorí, chcejíc všemožne ignorovat slovanský póvodný
živel na území terajšícho Uhorska, ignorují alebo aspoň šlapů všetké,
bar jako- zretelné svedoctvá o drievnej východno-slovanskej, £ do
terajška starou vošerou menovanej, cirkvi. Darmo im to i sami,
aspoň trochu nestranní, madarskí dejepisci (A magyar nemzet mů­
veltségi állásának vázlata. Frankl; Virág; Tudományos Gyůjlemény.
1833. IV. k. 43—48 II. Atd.) dokazují, že pomenovanie dňov a
iné náboženské výrazy zo slovenčiny, resp. zo slovanskej cirkve
majú: oasárnap (deň sv. večery), kedd (ketted, preklad slov. otorý
— druhý), szerda (sreda), csótórtók (četertek, čtvrtok) péntek

(pinob)> saombat (sobota), keresstség (krestenie); szenlség (zo svelý,sviatosl, isoxojiov), karáesony (kračůn), pap (pop), diak (džiak,
dtaxovog), únnep (7— szůnnap, nedele), pokol, (peklo, xavum owv­
sowT0v) at

9+
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Málo je sice toho, čo nachodíme poznačeno o východnej cirkvi
za panovania sv. Štefana; lebo latinskí kronikári zalubovali si je­
dine v naznačovaní pokrokov, ktoré činila cirkev latinská: žriedla
ale znejúce o východnej cirkvi v Uhorsku lebo zubom času a ne­
hodou zahynuly, lebo zničené boly, alebo ešte na vskriesenie z
archivských hrobov čakajů *). Navzdor tomu však naznačeno, že
sv. Štefan tak sa choval naproti Grékom, jako naproti Latiná­
kom "“); že pestujúůc umenie grécke doma, do Rímu posielal učení­
kov, aby odtial zas latinské umenie priniesli do Uhorska *); že vo
Vespríme založil grécky kláštor “); že v Carihrade vystavil ko­
stol *), v Jeruzaleme ale kláštor “), iste nie pre Latinákov, lež
pre Grékov, ktorí asi od r. 972 opát stáli v obcovaní s Rímom 7),
a tolkou priazeň od Jana XVINL r. p. požívali, až sa nad tým
nektorí Latináci horšili S). Jak sa sv. Štefan asi ku slovansko­
východnej cirkvi choval, poznať to i z drahocenného kríža, ktorým
ho Basilius, carihradský cisár vyznačil %), i z oného staroslovan­
ského nápisu, ktorým ozdobený bol meštok (?) sv. Štefana 9).
Konečne pomery medzi latinskou a gréckou cirkvou v Uhorsku
objasňuje tušim i to, že práve Grékovi pripisuje sa videnie duše

1) Episoopus Albensis combussit privilegia monasterii de Clus. Theiner.
Monumenta Hung, I. Ep. 21. Jan. 1222. p. 34. N. EXIX. — Zho­
raly listiny sv. Štefane, Damoslavá a sv. Vladislava. Fuxhofer.
Monasterologia. I. p. 84. Elc. Sr. Dejiny drievnych národov. str. 242.

2) Sr. str. 115. pozn. 2.
3) Sed etiam avebat suos Graecis literis eruditos Hungariam illustrare,

non secus ac Lalinis eos, gui Romae operam dabant. Inchofer ad
a. 1007. í

4) Fejér. Cod. Dipl. I. 312.
5) Constantinopoli guogue templum haudguaguam ignobile statuit, pari

guogue liberalitáte donatum. Hartvik,
G) Hierosolymis speoctabile monachorum coenobium fundavit, gui ad

sanctissimum Salvatoris nostri monumentum Sacra guotidie pro pub­
lica salute operarentur. Hartvik. — O tom Inchofer na r. 1010
píše; „gui Carmelitani an Basiliani fuerint, in medio est; de alte­
rutris guidam verosimiliter affirmant,“

7) Sr. str. 86. Stilting in vita s. Stephani. $. XXVIIL n, 310.
8) Cod. Dipl. Fejér. I. 311.
9) Crucem bifurcatam ('Ť ), portionem notabilem Dominici ligni con=

tinentem, modico argento obductam, parenti suo Stephano Hangaro­
„rum regi a Graecorum Chesare ex Constanlinopoli pro magno mu­
nere iransmissam, guam vir Dei (Emericus) in pectore ex Patrislargitionegestareconsuenerat.| Dlugoš.L.II.coll.149.

10) Sr, Slovesnost r. 1863. str. 307,
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sw. Imricha, po tohto smrti do neba slavnostne sa povyšovavšej ');
lebo toto svedoctvo, preukazujúůce hlboků úctu naproti sv. Imricho­
vi, sotva by stálo v súzvuku s trenicami medzi východnou a zá­
padnou cirkvou.

Či a kde okrem biskupstva ostrihomského a sriemskeho, a
okrem kláštora svatodemeterského 7) a vesprímskeho *), tiež inde
boly grécke biskupstva a kláštory, pre nedostatok istých zpráv
dokázat sa nedá *).

Zostáva nám ešte podotknátotázku, ktorej nestranný deje­
spytec vyhybat nesmie: či prvotná východná cirkev v Pannonii
chovala s Rímom spojenie alebo nie? Okolnosti veku toho sů tie,
že na otázku túto záporne sa dá odpovedat *). "Totobola práve
príčina i toho, že pápeži tak sa usilovali Pannoniu, k patriarchátu
rímskemu náležavšiu si získat “), i toho, že latinskí kronikári toťký

1) Emlékiratok. Szabó Károly, Pest, 1865. 45. I.
2) Sr. str. 117. pozn.
3) Sr. str. 116. pozn. 4.
4) Domnievam sa, že z tofkých ešle podnes (trvajácích titulárnych

opátství nejedno je póvodu gréckeho; lebo nedá sa myslef, žeby
králi uhorskí, ktorí ustavične rozmnožovali latinské kláštory všetká
tie opátstva — sta latinské — zrušili.

5) O tom biskupovi, v X. století v ostrihomskom chráme sv. Štefana
Muč. pohrobenom, píše Mathes: „Id vero, guod tantis attributis
praeditus, non in, sed extra Ecclesiam sepultus fuerit ; aut guod inter
carbones ac cineres ossa ejusdem manifeste adusta collocata fuerint,
non alia ex ratione fleri potuisse videtur, guam guod idem haere­
se08 convictus combustionis fatum Subire debuerit. Sr. str.
112. p. 6.

6) Gregorius Soror illastris regis Ungariae acguistuit guandam ter­
ram, guae apellatur ulterior Sirmia ratione cuiusdam partis Ungariae,
gue citerior Sirmia uuncupatur, ac ad nutum et dispositionem pre­
fate Regis Sororis regitur terra praedicta, adeo, guod guidam de
Clericis Archiepiscopo ipsi subiectis per eam in maiori ecclesia,
guam terre illius homines episcopalem apellant, provisor est depu­
tatus ad tempus, donec de ipsa, gue Grecorum ritum tenet et non­
dum sedi apostolicae obedivit, prout disponendum fuerit, disponamus.
Sane idem Archiepiscopus humiliter supplicauit, ut cum prefata
ecclesia Colocensis vicinior et contermina esse noscatur, ipsam nouo
episcopatui, gui de licentia nostra in citeriori Sirmia debet creari,
per ipsum annectere dignaremur: maxime cum ad honorem apostolice
Sedis pertinest, ut Sclaui et Greci, gui inhabitant terram illam, in
divinis officiis et ecelesiasticis Sacramentis ad Latinorum ritum etobedientiamRomanaeeccleside,sipotestfieri,conuertantur.© Ouo­
tirca discretioní tue por apostolica soriptá mandamus, guatenus si in
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proticit proti nej preukazovali "). Učinkovanie Otta I, potom sv.
Štefana a pápežov však poštastilo sa, valnů časť cirkve východnej
v Pannonii priviesť k poslušnosti naproti Rímu *).

ecclesia illa sit episcopus et stb ecclesiae Romanse obedientia esse
volnerit, eum sine preiudicio inris alieni recipere non postponas:
guodsi non sit episcopus in eadem, vel si existat ibidem et noluerit
sedi opostolice obedire, predicto novo episcopatui, auctoritate nostra
suffullus, adiicias ecclesiam memorstam. Ep. 3. Mart. 41229. Theiner.
Monum. I. p. 88. N. CLIX. Ked teda sriemske biskupstvo bolo ne­
sjednotené, zdá sa, že pri ňom (Sr. str. 112. pozn. 6. na konci) i
biskupstvo ostrihomské bolo také. — Jako sriemske biskupstvo po­
tom skutočne privteleno bolo Kolockému, tak sa stalo i s kláštorom
sv. Demetria. O tomto kláštore Monumenta Theineriana podávají na
r. 1344. 18. Mart. p. 667. N. MIL listinu, v. ktorej stoji: „Cle=
mens , . Vito Episcopo Nilriensi, Administratori in spiritualibus ct
temporalibus Monasterii Grecorum S. Demetrii Colocensis dioecesis..
guod in confinibus regni Upgariae iuxta Scismaticos Regni Resi versus
Greciam in dioecesi Colocensi guoddam Monasterium S. Demetrii
nuncupatum, in guo ex primaria instilutione ipsius Greci, Ungari et
Selaui servire debent et cuilibet naltonum huiusmodi fuerunt inibi
distincte et disposite mansiones, et ibi ponebatur Abbas Grecus per
Patriarcham Grecum: gui Abbas non obedicbat in Regno Ungariae
alicui prelatorum, sed solum Patrigrchae predicto etc.

1) Že vraj Juhoslovania neznají Boha. Patrolog. lat, ap. Migne. Monum.
de bello sacro. Raim de Agiles. Hist. Hieros. 155. 593. -——„Joan­nes.VenerabilibusArchiepiscopis.© inRegnoHuagariaeconsti­
tutis. Significavit nobis Carissimus in Christo filius noster Carolus
Rex Ungariae illustris, guod vos, cum contigit aliguos ex Cumanis,ValachisetSclavisetaliisinfidelibusadfidemcatholicam.| con­
verti ete, Theiner. Mon. I. p. 519. 8. Maj. 1328. — Sr. str. 128.2)Honorius.© ArchiepiscopoStrigoniensietAbbatidePelis. .guod
Abbatia de Visegrade Vesprimiensis dioecesis, in gua ius obtinet
patronatus, grecos habet monachos et habuit ab antiguo. ., lalinos
monachis nunc existentibus ibi provisio congrua toto vitae sue
tempore assignetar. Tbeiner. Mon. p. 29. N. LIII 20. apr. 1221.
—- Sr. Gabriel de iuxta Hornad Hung. Francof. £ Lipsiae. 1740. —
Medzitým darmo sa odvolávat na toto a iné svedoctva! Darmo nám

dokazoval, že ešte doteraz naše nektoré zviky (ku pr. svátenie vody na
3 krále) pochodia z východnej cirkve. Darmo sa odvolávamo na
tie slova Ianocenta pápeža, ktoré r. 1204 písal Imrichovi kr. u­
horskému: „Ouia vero neo novum est, nec absurdum, ut in regno
tuo diversarum nationům conuentus uni Domino sub regulari babitu
famulentur, licet unum sit ibi latinorum Caenobium, cum tamen hi
mnulta sínt Graecorum“ ; madarským dejespytcom, predsudkami osle­
peným, nenie to po vóli, a preto nesmie to byt i po pravde!?
Sr. Slovesnost r, 1863—1865 na mnohých miestach. — Sokol r.
1866 str. 223, 258.
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Čo sa Sedmohradska týče, i sami Madari uznávajů, že Ca­
rolda, manželka Jesaslava a matka sv. Vác-slava (Štefana), bola
krestankou obradu východného '). Ano jej brat, gylas a vojvoda
Sedmobradska *) nijak sa nechcel poddať či obradu latinskému či
západnej královskej hodnosti sv. Štefana, a tak od tohoto len ná­
silne i tamtomu i tejto podrobený bol *).

1) Sr. Stiltinga, Katonu, Horváths, Virága, Lányibo atd.
2) Tie mena: Julus (©ulu8), Gyulas čítam sla Gyles; ved y a u

často zamieňané nachodíme vo spisoch drievnych, nikde ale ma­
darské Gy. — I Anon, B. R. N. c. XXIV. dáva mu meno Gyla.

2) Sr. str. 98, Vojne, od sv. Štefana proti sedmohradskému vojevodoví
vedenej, pripisujů nelen pohnátku politickú, no i nábožensků. Ho­voriavšak,žebolpohanomatohoopustitnechcel.© Medzitým:
a) tie slova: „Bulosudes autem pactis, guae cum Deo inierat, re­
scissis, saepe cum omnibus suis in Romanos expeditionem suscepit
etc.“ — nevstehujů sa na náboženstvo, lež na nezadržanie smluvy
mierau, 8 Grékami uzavrenej; b) Carolta bola krestankou, jej brat
ale pohanom ? — Zaiste všetké okolnosti na to ukazují, že latinskí
Jetopisci obrátenie na obrad latinský mali za obratenie pohana na
vieru krestanskou | Či ale div tomu, ked v uborských zákonoch
(Tripartitum. III, tit. 25. — 1481: 3) veriaci východnej cirkve
ešte ani v XV. století krestanmi sa nemenujú?
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B] Učinkovanie cirkve latinskej.
Že kresfanstvo a menovite cirkev latinská, ktorá už od drie­

vnych časov v Pannonii jestvovala *), tuná docela nezahynula, lež
jedine kroz Madarov štátnej verejnosti zbavená bola, za isto držat
móžeme *).

946 Ked však krestania potom oddychu dostali, biskupi, solno­
hradský, a pasavský, opát zamýšlali učinkovat v Pannonii: poneváč
ale povstaly medzi nimi roztržky o arcibiskupskej právomocnosti,
Agapit, r. p., tieto vyrovnavše, nariadil, aby arcibiskupovi solnohradské­
mu pripadla západná časťParnonie, pasavskému (lorchskému) ale vý­
chodná, s územím Avarov, Moravanov a Slovanov *). Medzitým
účinkovanie toto latinskej cirkve prekazeno bolo, nelen novými vá­
lečnými maďarskými výletami. do krajin nemeckých, no i vlivom,
ktorý práve vtedy dostala na Pannoniu cirkev východná; obra­
cajůc mohamedánskych Madarov +, vóbec len pohanmi zva­

1) Sr. Dejiny drievnych národov. str.203.
2) I madarskí novejší dejepisci opůšťejá jako tú aucresis, že Madari

všetkých obyvatelov Pannonie vykantrili, tak aj že všetko kreslan­
stvo ——jako biskupi bavorski r. 899. bedákali — vyhubili. Vy­
svilne to z pritomného pojednania.

3) Heroldo Archiepiscopo occidentalis Pannoniae cura committatur et| custodia,tibiautem(GerardoArchiepiscopoLaureacensi).© pros
videntiam Orientalis Pannoniae, regionemgue Auarorum, algue Mara­
horum, sed et Schlauorum, gui modo Christiani, vel adhuc per
baptisma Christo lucrendi sunt, circumguague manentium credimus.
Epistola Agapiti R. P. a. 946. Cod. dipl, Fejér. I. p. 253.

4) Že Madari boli istotne mubemedani (sr. str. 106), a že meno Ma­
gyar nevyznamenáva národnost lež Mahámedánov, práve tak, jako i
mena Saracenov, Agarenov, Ismaelitov, Chalisiov atd., o tom sa
každý nepredpojatý dejespytec presvedčí, ked si prečíta Scaligera,
ktorý píše: „Hagreni etiam ab Hebraeis dicuntur Hagrim ab ancilla
Sarae, uxoris Abrahami, et ab Arabibus ipsis Erab- el- Hagiari.
Dicuntur eliam el — Magar — in.“ — „„Magarizare — saracenicam
vel mabometicam impielatem non modo profiteri, ut guidam volunt,
sed maxime post abdicaltam et desertam Religionem Christianem, a
gua gui transibant ad Musulmanismum Mayaosčerw dicebantur““. Sro­
vnaj: Tudományos Gyůjtemény. 1828. XII. kót. 103- 124, 6.
1—24. Lexikon Du Cangii: Magarizare. Hebrejský list Chesdaja
Mon. Pol, Historica. I. p. 65. — Či na musulmanismus neukazuje i
slovo menyország ? Zdá sa, že je to mohamedanský pojem o „nebi
panenskom““,
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ných *), na kresťtanstvo a pripojujůc ich územie k patriarchátu
carihradskému. Ked teda cirkev východná v Pannonii učinkovat
začala *), pápež učinkovanie toto nemohol nechat nedotknuté, po­
neváč Pannonia náležala k jeho patriarchátu *). Očakával teda len
príhodnů k tomu príležitosť. Táto sa naskytla, ked Jezaslav po
smrti Čarolty vzal si Adelhaidu, sestru Mečislava, vojvody polského,
sx manželku “), ktorá sa usilovala nakloňovať manžela svojho k 971
Rfmů *). — Na tom bol teda teraz pápež, aby — jaknáhle pria­
znivejšie okolnosti nastúpá — i právo svoje na Pannoniu zastal “)
i cirkev západnů v nej oživotil.

Naskytla sa k tomu príležitosť, ked pri klesaní moci gréckej
Otto I, mocný cisár nemecký, nelen pečoval o diplomatické spo­
jenie štátov europejských, no i o rozšírehie cirkve západnej *)

1) Bar i Madari boli Mobomedáni, preca im prikladali meno. pohanov,
Tak v „Instrumentum concordiae inter Andream R. H. et Clerum““
spominajá sa na jednom mieste „Judei, Sarraceni sive Ismahelitae““

. na drohom ale „Judei, pagení sive (smahelitae““. Theiner I.
2) Sr. str. 112. — 6.
3) Šarlatoodenec o. r. 950. píše, že pod Rímom, t. j. patriarchátom

rimským, je 7 provincii: Italie, Noriky, Gallie, Spanie, Britannie,
Pannonie ete. Migne. T. CXIII p. 146. Sr. Sokola r, 1866. str.
223. — Dissertatio in Alfex Nat. de Schismate Graec, Vien. 1780.

4) Jesse (Jesaslav, Gejsa) accepit uxorem de regione Polonia, de
civitate Cracovia, sororem Meschonis dacis, nomine Ethelgidam.
Kron. uh. polska. Mon, Pol, H. I. p. 498 cum notis. 313 s pozn. 2.

5) Bruno'in vita s. Adalberti: „„guadace erat christianitas (t. j. učin­
kovanie cirkve zápednej v Pannonii) coepta.““ — Breve (Chron.
Silesiae: „,Iste Mesco habuit sororem, nomine Adilheidem, guam
Jesse rex Ungariae accepit in uxorem, gue cum esset christina,
viram suum Jesse convertit ad fidem Christi.““ Sr, Mon. Pol. Hist. I.
311 a 408 s poznámkami. — S týchto slov uzavieram, že Jesaslav
vzal si polská Adelhaidu za manželku po narodení sv. Štefana (969)
sice, lež pred sjazdom Ouidliugburgským (973); lebo ináč by sa
počistky učinkovania cirkve západnej v Pannonii nedaly pripi­
sovat jej.

6) Sr. Const. Porph. de adm. imp. c. 30. — Fejér. Cod. Dipl. I
244—257.

7) DCCCCLX. Venerunt legati Russiae gentis ad zegem Ottonem, et
deprecati suot eum, ut aliguem suorum veritalis...et professí sunt,
se velle recedere a paganismo (?) et accipere nomen et religionem
Christianitatis. Et .ille consensit deprecationí eorum, et transmisit
Albertum Episcopum fide catholicum —. Chronic. Ouedlinburg. ap.
Mencken. III, 182. Jestli to padá na Rusko, vtedy tuna spomenutý
paganismus označuje cirkev východní, lebo medzi metropolami, za
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Dialo sa to najmá vo sjazde Auedlinburskom, kde nelen ustanoveno
založenie latinského biskupstva v Prahe pre Čechy, Moravu a Slo­
vensko "), no i získanie Uhorska pre cirkev latinskú “).

Prvý pokus bol, ked Otto I. vyslal Brunona k uhorskému vet­
vojvodovi, Jesaslavovi “). Výsledok vyslanstva bol, že Jesaslav
vstupil do smlávy so súsednými kniežaty *). I Adelhaida, Vele­
kňahyna *), ktorá slovanským vtipom svojim celů správu zeme
viedla ©, učinkovaním svojim otvárala bránu latinskej cirkvi do
Pannonie.

Následkom toho začalo sa už latinským missionárom veselšie
slnko usmievat nežli dosial. Práve toto vzbudilo tiež chuť v solno­
hradskom i pasavskom biskupovi na Patnoniu, nad ktorou kedysi
ich predchodcovia pastiersku správu mali *). — Zdá sa, jakobi bol
chcel predisť jedon druhého. Sotva že Piligrin odvolal sv. Volígan­

h

času Leva oisára (911) čítame i metropolu Rossie. Patrol. graeco­
lat. Leo Sapiens. ap. Migne. Paris, 1863. T. CVIL p. 369, — Sr.
Coast. Porph. de adm. imp. ap. Migne,. T. CXIII. p. 303. in nota.

1) Sr. str. 42.
2) Foedere pacto, sub occasione pacis fiduciam sumsimus operam exer­

cere praedicationis, Ep. Piligrini.3)Ungrorumconfiniohonorificeaccantissimeperducatnr.© Nobisenim
illuc erit delegandus, guo Rex (!) eorumdem nostro guampropere
arbitrio sit colligandas. Ep. Oltonis I. ad Piligrinum A. Eep. Patau.
Fejér. Cod. Dipl, I. 257,

4) Ritu paganismo (?) licet adhuc guidem obvolutus, tamen sppropin­
guante spiritualis fulgore charismatis cum omnibus circumguague
posilarum provinciarum vicinis de pace caepit attente tractare, Char­
tuitius ia vita s. Steph. c. 1.

Ó) Uxor autem. eius Beleknegini, id est pulohra domina, sclavonice
dicta. Ditmar. Mon. Pol. Hist. p. 313. — Dla Ditmara teda bola
zvaná „„bielou knahynou““, Zdá sa však, že to on vysvetluje dla
latinského „bella“ čili „pulchra“, kdežto vysvetloval to mal dla
slovanského BEAEKNATINA, čili Veleknabyna, vefká knahyna, t.j.
manželka velekňaza čili velkého kniežata.

G) Miserat his diobus ad Uaogrorum seniorem magnum (kňazovi velkému,
Jesaslavovi), inmo ad. uxorem eius, guse totum regnum manu tenuit,
viram et guae erant viri ipsa regebat. Bruno in vita s. Adalberti.
— Haec autem christiana erat, et literis imbuta, documentisgue
Sanctis per Spiritum sanctum repleta, Chron, ung. pol. — In eguo
more militis iter agons, guendam virum iracundiae nimio fervoredcoidit.| Ditmar.I.c.—

7) Sr. Dejiny drievných národov. str. 194.
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ga od missionárenia v Pannonii '), už Fridrik, arcibiskup solno­
hradský uchádzal sa v Ríme o potvrdenie drievnej právomocnosti
solnohradskej na Pannoniu. Medzitým ale, čo Benedikt VI. r. p.
zaslal mu žiadané potvrdenie *), už Piligrin, ktorý len r. 971 stal
sa biskupom pasavským, prikvapil do Uhorska a na tb hned nasle­
dujáceho roku vypravil posolstvo svoje do Rímu s listom “), v
ktorom hovorí: „Nech vám, najvyšší Pastieru kňazov, ráči byť zná­
mo, že bych sa teraz nad všetku túžbu srdca svojho tešil, i na­
vštívit prahy apoštolské a použit vašej žiadnucej blahosklonnosti, i
to pred najsvatejším otcovstvom vašim z tvary vo 'tvár vyložit, čo
sdelujem písmu a tlumočeniu prosriednikov, kebych nebol od cesto­
vania ta zdfžaný kroz novoveriaci národ Uhrov, u ktorého, po u­
zavretí mieru, z priležitosti pokoja,, vzali smesi dóveru k vedeniu
diela kazatelského ; ktoréhožto hróza od dávného času zatvorila prí­
stup tiež vierozvestom z iných provincií mojho biskupstva, do kto­

'rých však ist pohodlnost terajšieho času ma povoláva. Ktorým Boh
všemohúci, poneváč obyčajnou svojou dobrotivostou vždy shromažduje,
čo je rozptýleno, ráčil otvoriť bránu srdca svojho, dlho zatvoreného,
aby, po roztrhnutom zavoji svojej tvrdosti, a po odloženej divej
krutosti, podložili šije svoje pod útle jarmo Pánové. Od ktorého

1)Erat.| nationeAlamanus..Wolfgangus..Is perAlamanniam
deuenit exul in Noricum, ad cuius orientalem partem cum humili
comitatu pertendens, praedicandi gratia Pannoniae petiit confinia 3
ubi veterum frutices errorum exstripare et steriles sgualentium cor­
dium agros euangelico ligone proscindere semengue Dei inseminare
frustra laborabat. (Arnolfus Wohburg. de mem. B. Emmer. L. II.)
Piligrinus, guod dolebat (? ), tantum colonum in Ssulcissterilibns
expendere laborem, reditum eidem imperavit (1). Itague revocatus
omnigue humanitatis studio susceptus Wolfgangus, apud Piligrinum
rogatus commorabatur aliguot dies, hoc inter cetera prudenli tractans
mente, gusre prohibitus sit ab adducenda ad Deum Pánnoniorum
gente. Biogr. ap. Hans. G. S. T. IL p. 205.

2) Benedictus ——.Friderico Salzburgensis Ecelesiae archipraesuli
Concedimus itague vicem apostolicam Fridrico . . eiusgue Successo­
ribus in tota Norica provincia et in tota Pannonia, superiori videli­
cet et inferiori, guomodo sui antecessores eandem potestatem a no­
stris habuere antecessoribus; ita scilicet, ut nulli liceat in praefatis
provinciis sibi usurpare pallium, nec episcopos ordinare, nec ullum
officium, guod ad archiepiscopum pertinere debet, praeter praefatum
archiepiscopum eiusgue successores. Fejér. Cod. Dipl. [L 258. ad
a, 974.

3) Fejér. Cod. Dipl. I. 260.

974
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teda výšeréčeného národa Uhrov mnohými prosbami povolávaný som
býval, prist sam alebo ta poslať poslov mojich na prácu evangelia.
Ku ktorým ked som bol poslal dosť spósobných mužov z mníchov
a kanonických kňazov i klerikov zo všetkých cirkevných stupňov,
— milost božia ihned poskytla: tořký zdar, že som Kristu získal
asi 5000 z týchže šlechetných, vo viere vyučených a posvátenou
vodou obmytých Uhrov obojho pohlavia. Krestania ale, ktorých
většia časť ludu je, ktorí zo všetkých stran sveta ta privlečení sú
sta zajatí, ktorým nikdy nebolo volno, jedine potajomne, obecat
dietky svoje Pánu: teraz o závod, bez každej prekážky -strachu,
prinášajů ich ku krstu; radujů sa všeci, sťaby zo svojho potulo­
vania sa do otčiny navrátení, že smia dla krestanského obyčaja sta­
vat modlitebne, a, obdržavše slobodu, opovážit sa můžu rozviazat
jazyk, dosial sputaný, k oslave Spasitela. Ved i sami barbari, di­
vným účinkovaním dobrotivosti Boha všemohůceho, bar i z nich
mnohí ešte pohanstvom viazaní sú, preca žiadnemu zo svojich pod­
daných nezabraňujů sa dať pokrstit, ani nezakazujů kňazom ist
'kamkolvek; lež pohania s krestanmi tak sú svorní a tořkú dóverli­
vost majú vospolok, že sa zdá tam plniť proroctvo Jesajáša "):
„Vik a baránok pásť sa budů spolu; lev'a vól jest budů plevy.“
Stalo sa teda, že skoro celý národ Uhrov náchylný je k prijatiu

svatej viery; lež i iné provincie Slovanov hotové sú k viere. [I je
tam žatvá sice velká, lež pracovníkov málo. Z toho tiež vidno, že
je treba, aby Vaša Svatost nariadilá tam vysvátit nekořkobiskupov,
poneváč i nekdy za času Rimanov a Gepidov táže východná Pan­
nonia a Moesia mala 7 vlastných biskupov, podriadených mojej
svatej Lorchskej cirkvi, ktorej ja nehodný slůžim; z ktorých tiež
štyria, dokial Uhria nenapadli Bavorské královstvo, jako terajšiemu
veku známo je, na Morave zostali. . Vypravil som ale poslov mo­
jich, nosičov prítomného listu, k Vašej Jasnosti, ktorých dobrotivost
Vaša ráčiž vyslyšať a udelit privolenie i ich i mojim společným
prosbám, týkajúcim sa (arcibiskupského) plášťa a biskupskej šapky;
jaký dar len od svatej stolice udelovaný býva metropolitanom; čo
i moji predchodcovia od slávnych Primatov tejto hlavnej (rímskej)
stolice obdržiavali. Mne ale to isto s dobrotivým srdcom kroz tých
(poslov mojich) zaslat ráčiž; spolu žiadam i potvrdenie a upevnenie
výsad apoštolskej právomocnosti pre moju cirkev, dla obyčaje pred­
chodcov Vašich, kroz týchže poslov mojich Vaším posvátným očiam

1) Is. 11, 7.
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predložené; abych, týmto apoštolským potvrdením a požehnaním 0­
patrený, zákonite viesť mohol správu sebe svereného ludu, a v den
súdny k vaším účtom pripočítano bolo, že v tých končinách nová
cirkev z pohanov sa získa. Poneváč ale treba sa obávat rozličných
a prevrátených rozkolníctvi kacírskych, jako často pozorovat toho
skutočnosť, že tých, ktorým predstavení sú, svojim bludom kazia,
ktorých poznaním pravej pravdy mali osvietit: aby toto, tak zkázo­
nosné podozrenie odo mna vzdialeno bolo, za dobre som uznal
sdelit vašemu apoštolstvu to slavnostné vyznanie viery katolíckej,
ktoré sám držím a učim.“

Nevyšla sice ešte na svetlo listina, z ktorej bysme videli, čo
na to odpovedal pápež Piligrinovi. Medzitým máme inů listinu
pápeža Benedikta na nemeckých biskupov "), v ktorej pápež im
oznamuje: „Za hodno sme držali, privolht k slušným prosbám naj- 975
ctihodnejšieho Arcibiskupa (Piligrina), ktoré nám predložil kroz
hodnoverné osoby —: abysme mu plášť a jeho stolici, svatej Lorch­
skej cirkvi, pri hraniciach Uhrov ležiacej, metropolitansků hodnost
navrátili; čo že ovšem tejže cirkvi podlžní sme, dokazujů to staro­dávne,sosebouprinesenésvedoctvavýsad©.© Teraz,prečoi
jasajúce hlasy na chválu Božiu pozdvihujeme, nelen — svátá Lorch­
ská cirkev, po prestaní hrózi nepriatelov, požíva pokoj a ticho so
súsedmi svójmi, lež i sami dávni nepriatelia, toho Krista, ktorého
dla pohanského zviku prenasledovali, už už vyznávajů, a žiadajů mat
teraz kňazov, i — jako sťa nevzdelaní znat móžu — ich v úcte
majú; a nektoré chrámy svojej zeme, ktoré ich otcovia popálili,
zdajú sa potomkovia obnovovat. Dla požiadavky príčiny tejto te­
da, — užitočným byť sa zdálo, abysme k ziskaniu národov Bohu,
z nových to ctitelov viery, Uhrov a Moravanov, jako tiež iných
provincií Slovanov, s jeho biskupstvom súsediacich, ustanoviac tamžebískupov,jehonadnimiustanoviliArcibiskupom.© Myvšakvpo­
dobných ustanovizňach každů omluvu a príčinu roztržky, s Božou
pomocou, lahko odstraňujeme, kroz rozdelenie od seba určitých
hraníc pre oboje (solnohradské a pasavské) biskupstvo Svátů
Lorchsků cirkev a jej Správcov, už Arcibiskupov, odteraz na vždy
od všetkej od biskupov solnohradskej cirkve odvislosti a držebnosti
oslobodzujeme, a česťou metropolitanskou povyšujeme. A jako za
týchto časov pápež Agapit, blahej paměti, hranice týchže biskupství
od seba rozdelil *): a to tak, aby, svátá solnohradská cirkev nrala

NY

1) Fejér. Cod. Dipl. I. 266. — 2) Sr. str. 120.
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biskupov vyššej Pannonie za podriadených, nad ktorými dosial
vládnutie jej biskupov pozorovano bolo, s tou a takou diecesou, ja­
kú dosial v nižšej Pannonii požívali. Svátá Lorchská cirkev ale
nad územami -nižšej Pannonie a Moesie, ktorých provincie sú Ava­
ria a Maravia, kde za dávných časov bolo 7 biskupských okresov,
a jej biskupi nech majů napotom moc arcibiskupsků, s tolkou a
takou diecesou, jaků doteraz vo vyššej Pannonii požívali Po
tomto vyrovnaní teda, ctihodného spolubrata,.našeho Piligrina arci­
biskupa, zákonnými listami opatreného, ustolovali na stolicu svatej
Lorchskej cirkve, a jemu plášť, dla dávného obyčaja tejže cirkve,
sme poslali, a.v provinciach Auarie iv krajoch nižšej Pannonie čili
Moesie, a u Slovanských národov; v okolí bývajúcich, s ňou súse­
diacich, sverujeme a odovzdávame vedenie našej apostolskej právo­
mocností a námestnosti; aby tam dla obyčaje svojich predchodcov,
Arcibiskupov svatej Lorchskej cirkve, mal moc svatiť a ustanovovat
kňazov a biskupov, a z výšemenovaných národov svojim svatým
kazatelstvom pripravovať Pánu dokonalý lud.“ —

Medzitým Piligrinové apoštolské práce v Pannonii boly pre­
kazené ; lebo práve tedy, čo očakival arcibiskupský plášť, vypukla
vojna medzi Ottom, cisárevičom, a Henrikom, vojvodom bavorským.
Pannonia držala s Henrikom, Piligrin ale s Ottom,a tak prišiel do
nemilosti u Madarov, ba jeho zeme od týchto viackrat i nepriatel­
skym mečom pustošené boly ".

Čo sa nepošťastilo Piligrinovi, pošťastilo sa sv. Vojtechovi "),
Slavníkovičovi. Dóležitý muž tento v mladosti svojej nadobyl pr­
vého vzdelania v otcovom sídle, hrade Libickom nad Cidlinou a
Labom, od pestůna svojho Radly, z čiastky tiež i od ušlachtilej
matky svojej, Střezislavy. Potom (asi r. 972.) poslan byv do slavnej
oného veku školy Magdeburskej, sverený je péči tamejšieho prvého
arcibiskupa Adalberta, ktorý mu pri birmovaní i svoje meno u­
delil S). Za učitela mal tam Othericha, muža učenostou proslulého
a v celom Nemecku váženého. Medzitým Otherich vzatý bol k

981 cisárskemu dvoru, arcibiskup ale umrel: Vojtech teda vrátil sa do
Čiech, kde na kňazstvo vysvátený pod správou Ditmara, prvého

1) -Sr. str. 87.
2) V rukopisoch prichodí Voicech, ba v jednom rukopise dákeho klá­

štora v Ríme (meno mi z paměti vypadlo) i Vencianus. — Je lo
asi: Vojcech, Vaicek, Vácek, Vác-slav == Venceslav, Veuci- anus
= Zzemavos — Stephanus. — Meno krslné kreslanské!

3) Mon, Pol. Hist. I, 164. 191.
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biskupa pražského, zastával úrad kňazký ". Po smrti Ditmara vy­
volený je za jeho nástupca. Pre investitůru a vysvatenie za bisku­
pa bolo mu isť ku cisárskemu dvoru do Nemec. Poneváč ale Otto
I. zabavený bol nešťastnou válkou saracenskou v dolnej Italii,
protiahlo sa to až k júniu r. 983, ku ktorej dobe cisár bol usta­
novil snem vo Verone. Ta teda šlo i české posolstvo s Vojtechom,
ktorého cisár dňa J. júnia prstenňom a biskupskou berlou ozdobil,
dňa 29. ale kroz Willigisa, arcibiskupa Mohůckeho, vo Verone za
biskupa vysvatit dal. — Účinkovamie Vojtechovo však potkalo sa v
Čechách s velkým odporom, lebo on v nemeckom duchu a v la­
tinskej bohoslužbe vychovaný, staval sa nelen proti verejným nepo­
riadkom a nemravom, no i proti národným zvikom a slovanskej
bohošlužbe. Túto horlivost prevodzoval nelen v Čechách, lež i na
Morave a Slovensku, ba i v Polsku “) a Pannonii, kde z čiastky
kroz poslaných ta vierozvestov, zčiastky i osobne mnarozširovaní
cirkve latinskej učinkoval *). Pri takýchto návštevách Pannonie, so
svojim biskupstvom súsediacej, stalo sa “), že Vojtech, v Ostrihome
slavnostne prijatý “), pri kmoterstve Deodata, z Apulie do Pannonie
s4 pristehovavšieho “), Vác-slava *), syna Jesaslavového (Gesovho),

1) Alumaas autem ille palriam carosgue propinguos revisens, sub sacrae
civitatis Prague cpiscopo arma christianae militiae militaturus assum­

sit. Mon. Pol. Hist. [. 165.
2) Staroslovanská legendu o sv. Cyrillovi a Methodovi, prof. Pogodinom

v Moskve 1825 pri spise Dobrovského vydaná, str. 118. sl. praví:
„Potom mnogim lětom minuvšim i prišed Wojtech latinskij w Mo­
rawu i w Čechy, w Ljechy, razruši weru prawověrnuju i ruskuja
gramotu i wěru powisí. Sr. Časopis česk. Mus. 1846. str. 9, —
Dlugoš Hist. Pol. L. II. p. 116. — Stredovsky S. Moraviae hist. p.
571. Sr. str. 32.

3) Non tacendum, guod iuxta positis Ungaris nunc nuncios suos misit,
nunc seipsum obtulit; guibus etiam ab errore suo parum mutatis
umbram Christřanitatis iunpressit. Acta SS. Hung. 1743. p. 219.

4) Puer adhuc scientia grammaticae artis ad plenum imbutus est. Hart­
vicus. — Zo slov týchto iste nasleduje, že sv. Štefan už sla chla­
pec (970—989) bol údom lalinskej cirkve, ked latinčine vyučo­
vaný bol.

5) Dux (Gesa) obviam (Adalberto) lironi christi cum fidelibus guibusgue
procedit et honorabiliter suscepit. Hartvicus.

6) Intravit igitur primum (Hungariam) Deodatvs de Comilibus Sancti
Severini de Apulia . . Iste ecism cum S. Adalberto, Pragensi epi­
scopo, S. Regem Stephanaumbaptisavit. Chron Poson. — Turótzi. P,
II. ©. 40. — Chronicon Budense ap. Podhradczky. p. 47. — Belae
IV. R. H. diploma a. 1263 in Cod. Dipl, IV. Vol. III. p. 103—105.

7) Sr. str. 89,

983
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sta neplatne od Photianských Grékov pokrsteného ), privedůc ho
k uznaniu viery a bohoslužby cirkve západnej, znovu pokrstil *),

1) Je sice a bolo vždy učenie katoliockej cirkve, že raz „platne po­

2)

krsteného neslobodno druhýkrat krstit; avšak tajil sa nedá, že v
sredoveku mnohí Gréci. od Latinákov, a naopak —, pre domnele
chybní ——,anasledovne i neplatní formu krstu, znovu krstení bý­
vali. Dokazujú to nelen také svedoctva, ktoré veriacich východnej
cirkve označují, sla neveriacich a pohanov (sr. str. 27. 106.), lež:
i príme svedoctva. — Item dicunt (Rutheni), omnes obedientes Ro­
manae Ecclesiae veros Christianos non esse. Monumeuta H. Russiae,
Petropoli. 1841. p. 123. — Že katolikov znovu krstili Graeci... ut
eorum nonnulli schismatici baptizatos a Lalinis rebaptizare ausi fuerint,
ut colligimus ex concilio Later. IV., c. 4. sub Imnoc. a. 1215. —
Innocentius IV. negat legitimum fore Baptismum, guem Graecus in
occidentali Ecelesia conferret in forma apud Graecos consueta. —
Tempore S. Thomae, guidam existimabant, ut ipse refert in4,
dist. 3 g. 2 art. 2 ia responsione ed primum, formam Graecorum:
iovalidem esse. Conf. Theologiae Curs. Compl, ap. Migne. Paris.
1862, T. XXI. p. 347. — V životopise sv. Gerarda c. X. Edit.
Wion. p. 8.9. Canadin, potom ked na rozkaz sv. Štefana pokrstený
bol, hovorí: „Christianus nouus sum, noviter baptizatus““. Že pred
týmto pokrstením bol kreslanom, dokazují to nelen výrazy „nouus“
a „noutter“, no i to, že bolbrat Achluma — „;gui secundum ri­
tum Graecorum — fuerat baptizatus““. — „Item Sclavi Districtus
de Lippva, dure cervicis populus, ad Fidem erat conversus et bapli­
zatus; cui Sacerdotes Colhbolici, secundum Translationem Hieronymi
— Sacramenta ministrabant, sed nunc, ut narratur, in apostasiam —suntillapsi““.Chron.Bud.apudPodlradczky.p.337.—| Préve
vtedy Ludvik, kr. u.. r. 1366, v Lippe rozkaz dal. aby Sc/avos seu
Schismaticos Sacerdotes v župe Keve a Krasov, so ženami a diet­
kami, v den od Heema Benedika, hlavňicho župana, ustanovený, pred
neho pohnali. Tudományos gyůjtemény. 1822, VII. 104. 95),
Pokrstenie sv. Štefana je ešte dosial otvorenou otázkou; a sice:

a) Nemeckí letopisci pripisujá pokreslanenie sv. Štefana vlivu
Otta a Henrika, pokrstenie ale Brunovi. Sr. Slovesnosí. 1864. str.
231. atd, Stiltíog. Vita 8.. Stephani. Lányi-Egyházlorténelme,
-b) Domáce čžriedla ale, predstavujůc si sv. Stefana pred krstom
Vojtešským podobne sla pohana, pripisujúů to sv. Vojtechovi. Sr..
str. 127. poz. 6. Slovesnost. 1864. str. 231. atd. Stilting. Lányi.

c) Dlugoš L. II. o. 116, ba tušim i Hartvik (Sr. Slovesnost r.
1863. str. 103. a-r. 1865 str. 407.) majú sv. Štefana za pokrstené­
bo, a sv. Vojtechovi pripisujú len obirmovanie sv. Stefana.

d) Cromer, którého nasleduje i ostrihvmské „,officium,proprium““
pod oktavou sviatku sv. Vojtecba, necháva vec nerozhodnuutů: „„bapti­
savit — ut alii volunt —, aut confirmavit.““
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a jeho slovanské meno „Vác-slav“ premenil na latinské „Stepha­
nus“ ").

Neposlušnost Čechov a ustavičné politické trenice naplnily
trpkostou život Vojtechovi, tak že, odíduc dos Rímu, s privolením
Jana XVI r. p. odriekol sa biskupstva, a s Radimom *), mladším
bratom svojim, Velichom, prepoštom pražským, a Radlou, nekdaj­
ším pestůnom svojim, chystal sa v Ríme na cestu do Jerusalema.
Medzitým prišiel na vrch Cassino, kde opat benediktinov odradil
mu cestu do Jeruzalema a primal ho k tomu, aby zostal medzi
Montekassinskými. Poneváč ale tuna neprestávali mu vzdávať úctu
sťa biskupovi, aby tomuto vyhnul, šiel ku gréckym mníchom vo
Valliluke; odkial, poneváč ho tam sta latináká prijat sa obávali, vy­
bral sa s Radlou “) do rímskeho kláštora sv. Alexia na hore Aven­

Ku ktorej z týchto mienok pristúpime ? Pre stručnosé diela tohoto,
do rozberania prvnej chybnej mienky ani sa nedávam, lebo vóbec
už od dejezpylcov je zavrhnutá, Mienky Ď) c) a d) alo dajú sa
spriatelil i vospolok i s okolnoslami tehdajšími len tak, ked prímeme,
že sv. Štefan r. 969. (Sr. Lányi — Egyháztorténelme. Esztergom,
1867. 181. 1.) narodený, pokrstený bol od kňaza gréckeho (sr.
str. 113,), potom ale r. 983—989 od sv. Vojlecha, cirkvi východ­
nej nepriaznivého (sr. str. 32. pozn. 2.), k latinskej západnej cirkvi
naklonený, privedený a z novu pokrstený a birmovaný bol; poněváč
Gréci sviatosti krstu a birmovania spolu udelovali. Mienku tuto po­
tyrdzujů uasledujúce dókazy :

« Jedine tato mienka je v stavo do súzvuku prirodzene priviest
mienky d), c) ad). ©

B Jestli rodičia sv, Štefana boli kresfania, a dla snemu Milevi­
tanského nebolo slobodno s krstom dielata čakal výše 40 dní: ja­
koby boli čakali s krstom sv. Štefana od r. 969 až do 983 alebo
práve do r. 994?

y Sv. Štefan nosil slovanské meno Vác-slav (sr. str. 89), ktoré
Jen z výohodno-slovanskej cirkve póvod svój dostat mohlo; lebo
sv. Vojtech, tejže cirkvi nepriazniví, ani nechcel ani nédal tože me­
no synovi Jesaslavovomu, lež, učinivše tohoto údom latioskej církve
kroz opakovaný krst, pomenoval ho latinským prekladom.

1) Podobné premenenie sa stalo i 8 menom srbského kniežala „Vencia­
nus,“ (Venciau, Venčen, Vence-slav, Vác-slav, Vaic-slav) na meno
„Stephanus“, keď tenže knieža Rímu sa podložil. Sr. Acta SS. Huog.
14. Jan. p. 20.

2) V latinskom preklade Gaudentius,

3) Hio io monasterio S. Alexii, seu Bonifacii, Romae vitam monaslicam
agebat sub Leonis abbatis regimine, €0 lempore, guo Adalbertus,
Pragensium Anlistes, in idem (7) monasterium denuo se recepit.
Ouum vero idem Adalbertus, ageate Willegiso, archiepiscopo Mogun-=

Dej. Uhorska.
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tínskej, kde i po noviciate složil reholný slub. — V kláštore tomto
nemohol dlho sotrvať. Už po dvoch rokoch prišlo z Čech zvláštne
posolstvo. Medzi poslami bol i Radla "). Z rozkazu pápežovho
teda, vezmůc so sebou 12 roholníkov, vrátil sa do Prahy.

Vojtechová spokojnost v Čechách opát dlho netrvala, a zvlá­
štne po smrti Boleslava II. vypuklé domáce trenice medzi Vršovca­
mi a Slavníkovcami, svojmi pokrevnými, prinútily ho opát k tomu,
že opustiv Prahu vrátil sa do kláštora rímskeho. — Avšak tuná
opát nemal sotrvania ; Arcibiskup Mohůcky a Otto III. nahovárali
ho opát k návratu. K tomu ešte i Rehor V. r. p. naložil mu, aby
sa ku svojim navrátil, dovolujúc však jemu, keby ho Češi ná­
skrze posláchať nechceli, aby moholich opustit a isť do zemí po­
hanskych, rozširovať vieru kresťansku. Tiahnul teda prez Mohúč,
odkial vylety činil i do Francie, k Prahe. Ked sa však na ceste
zvedel o pohromách, ktoré jeho bratov a reholníkov, od neho z
Rímu do Čiech privedených, potkaly, jako i o odchylnosti Čechov
od neho, uderil na cestu do Pannonie.

Spomenuli sme už, že sv. Vojtech s 12 reholníkami prišiel z
Rímu do Prahy. Boleslav II. založil pre nich kláštor v Břewnowe,
kde Vojtech ustanovil Radlu, ktorý nosil kláštorské meno: Anasta­
sius, za prvého opáta *). Do roztržok medzi Vršovcami a Slavni­
kovcami zapletený bol i opát Anastas. Po páde Slavnikovcov teda
s nekořko svojmi spolumníchami utiekol do Pannonie. — Vojtech
teda sišiel sa s Anastasom v Pannonii. Oba boli pohostinne pri­
jatí, a pre Anastasa i spolumníchov jeho založený bol kláštor pod
železným vrchom *).

tino iterum in Bohemiam ad suam ecclesiam redire coactus fuisset;

sex (?) monachi Alexiani, inter guos noster Austricus (Radla) erat,
sese ipsi initeris comites adiunxere. Mabillon. I, 72.

1) Post populus terrae Episcopum suum revocet: pappatem Radlam (?)
gui frater carnis suo duci erat: Anon Chronp. Boh. Mencken, 3, TIL
c. 24. Poneváč nie Radla, lež Radim bol pokrevný brat Vojtecha,
nasleduje, že je tuna reč o tom a nie o tomto.

2) |. enmgue Bohemiam seguati sunt; guod condendo celebri Breuno­
viae ásceterio occasionem praebuit. Mabillon J. c.

73) Saxonice tellure in breui recendens, io Poloniam (Pannoniam) regio­
nem cursum direxit (Adalbertus), et ad mestr f. (montis ferrei) lo­
cum diuertens, coepobium ibi construxit, monachosgae guamplures
congregans Aschricumgue abbatem eos ad regendům constiluil; gui
postea archiepiscopus ad Sobbolin (!?) consecratus est; in guo
loco aliguantisper (Adalbertus) moratus est. .Mon. Pol. Hist. I. p.
154. — Astricus aDbas cum "suis honorifice susceptus, ad radicem
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Sv. Vojtech sa zdržoval pri dvore Jesaslavovom. — Nič ho
tak nebolelo, jako, že ho nemóže získat pre jediná cirkev latin­
ská '); ba pre daké, i tuna zakúsené, neprijemnosti *“) opustil
Pannoniu a odišiel s Radimom do Polska *), odkial darmo sa ešte
konečne hlásiv k Čechom “), písal Jezaslavovia Adelhaide do Pan­
nonie. Menovite tejto písal *): „Učitela ©) mojho, jestli to pro­
spech a potreba požaduje, zadrž ; jestli ale me, pre Boha pošli mt
ho.“ Radlovi však poslal potajomne list iného úmyslu a obsahu:
Jestli — vraj — móžeš pri dobrom povolení, příd; jestli mie, bar
kzbehom ubehnůc pokůs sa prícť k tomu, ktorý ťa s. toušbou si žia­da,toojmuVojtechovi.“© Radlavšak,činemoholčinechcel,neu­
činil zadost jeho žiadosti ")..

Konečne Vojtech dostanúc zprávu z Čiech, že Česi ani počuť
o ňom nechců, dal sa na cestu k Luticom a Prusom, aby im hla­
sal vieru katolickú; kde i mučedlnickůsmrt podstůpil *).­

montis ferrei cenobium sub tilulo sancti patris Benedicti construxit,
Endl. Mon. Arp. I. 171. — Dlug. Hist. II 121 a 124. — Faxhoffer.
Monasterologia. I. 77.1)Huius(S.Stephani)patereratDeuuix(?Jesa)nomine..© Hic
Deo omnipotenti variisgue Deorum (?) inlusionibus' immoluns, cum
sb anlislite suo ob hoc acousaretur, divitem se el od hbaec facienda
salis potentem affirmavit. Ditmar. Mon. Pol. Hist. I. 313. — Hic

(Dewir, Dejux, Jesa) Deo vero variisgue deorum vanitatibus ioser­
vřens, cum ab antistite suo ob hoc argueretur, inguit: Divitie mihí
habundant, et ad baec agenda libera facultas, et ampla potestas est.
Ms. ap. Stiltiog. Vita s. Stephani. S. IX. n. 101.

2) Sed et ibi (in Pannonia) guogue facta persecutione (21), ob ma­
nuum violentam invectionem (injectionem ?), non maledicens, nec
repugnans, sed benedicens, Ponnonia discessit. Dlugos. II, 116, Sul­
ting S. IX. n. 101.

3) Declinauit ad praefatum ducem (Polonorum, Boleslaum), guia sibí
amicissimus erat. Canap. Vita S. Ad. Mon. Pol. H. I. 179. — Sr.
Brun. Vita S. Ad. Mon. Pol, Hist. I. 2010.

4) Nuncios suos miserat ad populum sibi commissum et mullocies con­
tradicentem. Brun. Vila S. Ad. Mon. Pol. H. 210.

9) Miserat his diebus ad Ungrorum seniorem magnum, jmmo ad uxoremeius..© Adguamtuncpervenientesillucnunciosinhaecverba
epistolam misit: Papatem meum si necessilas postulat et usus, tene;
si non, propter Deum ad me mitt2 eum. Ib. 211.

6) Papas—=Paedagogus, puerorum eruditor; instituteur, precepteur. Sr.
Lexikon Du-Cangii.

©) Brunn. Vita S. Ad. Mon. Pol. Hist, I. 211.
©) Monum, Pol. Hist. I. p. 154. 180. 212.

9%
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Po odchode Vojlecha z Pannonie umrel i Jesaslav, a to v ten
istý rok jeho mučedlníckej smrti. Sotva ale že sv. Štefan pocho­
val otca svojho a po ňom královské žezlo do růk vzal, ihned cho­
piť sa musel zbroje proti šomodskému vojvodovi, ktorý chcel si
vziať Adelhaidu, jeho macóchu, za manželku a tak z velekniežat­
ského stolca shodit jeho *). — Príčinou toho bezpochyby bolo, že
sv. Štefan dal sa do rúk cudzincom, sveriac im i kniežatský dvo­
rec © i vojsko “), a snažil sa, povýšit západnů cirkev nad gré­
cku +). Takto popúdil proti sebe národnú stránku v Pannonii. K
tejto stránke pridala sa iste i pod Jesaslavom panovat navyklá *)
a teraz od žezla odstránená macocha, Adelhaida. Na šťastie zvíta­

zil S). Vidiac však, že k vyvedeniu západo-cirkevných a západo­
politických zámerov spolahnúť sa móže najviac na západo-cirkevné

1) Sanctus Stephanus contra Cupan Ducem fortem el potentem bel­
lum gessit gloriosum. Erat autem Cupan filius Galvi Ziriud, gui etiam
vivente Geycha Duce Ducatum-tenebat. Morluo autem Geycha Duce,
Cupan voluit matrem Sancti Stephoni Regis sibi per iucestuosum co­
pulare connubium, et Sanctum Stephanum occidere, Ducatumgue eius
suae subdere potestati. Chron. Budense.

2) Že Anastas bol pri kniežatskom dvore radcom, vysvitá to i z listu
“sv. Vojtecha (sr. str. 131.) i z jeho. posolstva k pápežovi (sr. str.

93.). — O Deodatovi hovorí Bela IV. (r, 1263. dipl. ap. Fejér.Cod.Dipl.IV.IIIL):„©© meritacomitisDeodati,guieratunusex
praecipuis principibus tunc regní Huogariae; gui guidem comes ad­
iutor converlendi gentes incredulas et rebelles, idei, veritatis ac legis
divinae propugnator, una cum Geysa supra dicto et celeris nobilibus,
terrigenis et advenis, et epišcopis exstitit gloriosus. —

3) Post baeo de Almania Volphgerus cum fratre suo Hederico Houm­
burch ortus, cum trecenlis dextrariis (fažkými jazdcami) introivit, cui
Dux Geycha montem Kiscen (Gůssing) pro descensu eterno conlulissecomprobatur.| DescenditguoguedeBavariaVencellinus—,gui—
in Simigio Cupan Ducem fnterfecit; Capitaneus enim exercitus exlitit
illo die. Adierunt etiam — Hunt et Paznan (duo fratres carnales
coridali, ori de Svevia, Sim. Keza.) gui Sanclum Regem Steplhanum
in flumine Garan gludio, teutonico more, aceinxerunt. Chron. Bu­
dense ap. Podhradczky. p. 47. etc. Sr. Tud. gyůjt. 1817, III. 243.

4) Post obitum vero patris Stephanus -adhuc adolescens (969—987—
28) ardentiori animo ooepit veritatis propagator existere, —
spud se coepit mediteri, gualiter subiectum sibi populum unius Dei
cultui manciparet. Hartvik.

5. Ouae (pod Jesaslevom) totum 'regnum manu tenuit, virum et guae
erant viri, ipsa regebat, Bruno in vita s. Adalb.

6) Sr, str. 92,
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a na západo-politické moci *), hladal sí získat pápeža kroz zakla­
danie latinských biskupství a kláštorov *, západné kniežatá ale
kroz vstůpenie do stavu manželského s Giselou, dcérou Henrika
vojvody bavorského *). Podobne istým bol i k braniciam sloven­
ským a ruským, lebo choval priateřstvo i s vojvodom polským i 8
cárom ruským “).

Takto zabezpečený naliehal na mahomedanských Madarov, či
srdečnou prímluvou či prísnou hrozbou a viedol ich ku kresfanstvu
a poslušnosti *); naproti gréckej cirkvi ale, bár i latinskej cirkvi
prednost dával, choval. sa snášanlive ©). On rozposlal posolstvá na
všetky strany západu, povolávajůc latinské kňažstvo do Pannonie.
Následkom toho, okrem horespománutého Anastasa *), prišlo mnoho
kňazov a mníchov rozličných ©). Tak sa mu naskytla príležitosť
pracovat na sriadení cirkve západnej v Pannonii.

1) Sed guia perpendebat, id absgue. vicinarum gentium confederatione
minime feri posse, pacem cum exterarum provincisrom popolis ha­
bens, et fideliter institutam roboravit fidem (t. j. obnovil smluvu),
ut eo secarios, guod in mente tractabat, in novella plantatione Chri=
stianitatis explere sufficeret. Hartvicus.

2) Imperatoris praedicti (Ottonis III.) gratia et bortatu, gener Henrici,
ducis Bavariorum, Waic (Vác-slav==Venceslav==Szégavos), in regno
suo opiscopales cathedras faciens, coronam et benediclionem (od
Silvestra II. r. p.) eccepit. Ditmar. Mon. Pol. Hist. I. 264.

3) Postea vero ipsi filio eius, Stephano, Otto imperator sororemHenrici
(postes) imperatoris in coniugio dedit. Ademar ap. Kalona Hist. Due,
p. 634. — Hnius (Henrici II.) soror Gizela Stephano, regi Ungari­
orum, guum se ad fidem "Christi converteret (converterat?) guasi
vere juxta nomen suum fidei obses (Geissel) in coniugium data.
Hermannus Contractus ad a. 995.

4) Sr. str. 17. pozn, 5.

5) Plnresgue Nobiles Hungari Duci Kupan adhaerentes, baptismum fidem­
gue respuentes, ad turpia servilia sunt delrusi; ille namgue in geren­
„dis (rebus) iudicalus erat nobilior, gui fidei citius edhesset. Chron.
Rud, 49. — Ouos vero alienae sectatores viae reperit, minis terro­
ribusgue subiugavit, ipsosgue secundum ecclesiasticeam doctrinam in­
stiluens, iugum et legem disciplínae supposilis cervicibus adhibuit,
omnesgue immunditias malorum prorsus destruxit. Hartvik.

6) Sr. str, 116.
7) Redla, Austriacus? Sr. str. 130. Lányi Egyhártort. 294. I.
8) Nanciis et litteris in omnes partes suum divulgavit degiderium. Inde

multi presbyteri et clericí, Spiritus paracleti compuncti visitatione,
relictis sedibus propriis, elegerunt pro domino peregrinori (in Pen­
nonisem). Abbates“et monachi, nil proprium habere cupientes, sed
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Už pod jeho otcom Jesaslvom založený bol kláštor železné­
ho vrchu *) a započatá stavba kláštora na vrchu pannonskom.
Stavbu túto dovršil sv. Štefan, a r. 1001. výsadami montekassin­
skými i mnohými statkami vyznačil hlavné toto opátstvo pannon­
ské 7). — Zdá sa však, že tamten kláštor "železného vrchu -v
zburách šomodských rozkotaný bol, tak že r. 1000. musely byť po­
ložené základy k novému, ktorý až r. 1015. dokonaný bol *). —
Okrem založenia týchto a iných kláštorov *“) zamýšlal tiež rozdelit
zem na biskupstvá, nad ktorymi by ostrihomské bolo metropolou *)
a prvým cirkevným prestolom “).

1)
2)
8)

4)

by

6)

tam religiosi principís moderamine regulariter vivere deliberauerumt
Inter guos vitae regularis pater Astricus cum suis-discipulis advenit:
Hartvicus.
Sr. str. 130. 3,
Fejér. Cod, Dipl. L
Fuxhofer. „Monasterologia. I. p. 77. segg. — Som tejto mienky
preto, lebo: a) ináč životopis sv. Vojtecha nedá sa priviest do sú­
zvuku či s diploaom vrchu pannonského či železného. b) Astrik 80
spolubratami svójmi musel mať užr. 996 dáke prístrešíe. c) Sám
Hartvík píše: „Astricus abbas cum suis bonoriňce sasceplus, ad ra­
dicem montis ferrei cenobium — construxit, ubi usgue hodie con­
gregalio monasterialis, — temporalium Ssustentatione copiarum, ex
donativis sancti ducis superhabundans etc. Sr. Vila S. Steph. ap.
Podhradczky. p. 56. — Teda sv. Štefan ešte sla velkoieža opatril
železný kláštor. |
Ouod si . . „ licnit mihi, guo volui loco episcopatus el abbatias
struere. Dipl. montis S. Martini.
Rrovincias in decem partitus episcopatus, Strigoniensem ecelesiam
metropolim — fore constiluit. — Myslím, že z potomného uskutočnenia
úmyslu mohol Hartvik a postériori hovorit, že župy podelil na 10
biskupství, nie ale a príorí: -lebo nektoré biskupstvá už jestvovalý
(sr. str. —-.) a k žaloženiu nektorých biskupství len neskorej na­
skytla sa príležitost. Ved ku pr. už pred porazením šomodského
kniežala sv. Štefan učinil slub „astante Domno Dominico Archiepi­
scopo.“ To sa už len ozajst stalo pred rímskvu cestou Astrikovou!
Sr. Dipl. s. Martini, — Móže byť; že: a) Dominik už r. 997. menuje
sa arcibiskupom kroz prenesenie pozdejšíeho titulu .z r. 1000 na
na 997; b) alebo —jestli listina pannonská, už tofko podozrievané,
je pravá — tie slová: „Necdam enim episcopatus et abbatiae praeter
ipsum locum in regno Vngarico sitae erant,“ mají sa rozumiet o
lalinských biskupstvách a opátstvách.
Tak sa mi zdá, že i póvod primatislnej hodnosti arcibiskupstva ostri­
homského hladař treba už vo veku av. Štefana, tak že Silvester II.
r. p., táto hodnost, po prijatej unii s Rímom len potvrdil, Zdá sa
to vysvitař nelen © tých slov Hartmenových: „Strigoniensem
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S vylíčením týchto podnikov a osvedčením cirkevného spoje­
nia s Rímom, potom s prosbou o potvrdenie učinenýeh cirkevných
ustanovizní, jako i s prosbou o korunu a královský název poslaný
bol Anastas do Ríma. Silvester II., r. p., s radostou — jako sa
dalo predvídať — prijal zprávu o cirkevných podnikoch Štefanových
v Pannonii a osvedčenie cirkevného obcovania so sv. Stolicou, a
potvrdiv učinené cirkevné ustanovizne, udelil i žiadanů korunu s
královským názvom Štefanovi ').

Sv. Štefan však zvláštne bol vyznačený plnomocenstvom sria­
diť novů tvár cirkve v Uhorsku *).

Po slavnostnom ovenčení kroz Dominika, arcibiskupa osfri­
homského *), dovršil stavbu chrámu sv. Vojtecha na hrade ostri­
homskom “), a po smrti Dominikovej (1003.?) na metropolitanský
prestol povýšil Sebastiana, jednoho z učedelníkov sv. Vojtecha, s
Anastasom z Čiech do Pannonie prišlých “); Anastasa ale, sla mu­

ecélesiam melropolim ct magistram caeterarum fore
oonstituit“, no-i z toho, že Gréci takým krajinskýmmetropolitom
tenžetital dávali.— „Sacratissime metropolita civitatis

N, percolende primas cto.“ Leo sapiens ap. Migne. Patrologiae
graoco-lat. T. CVIL p. 403, Sr. Sokol r. 1866. str. 258.

1) Mnohí tito vec tak predstavujú, jako dáke umicum v dejepise, kdežto
v dejepise tobo času nachodíme dost prikladov podobného sa cho­
vania ku kniežetám horvátskym, srbským, ramunským atd.. ked tito
osvedčili svoje cirkovné obcovanie 80 sv, Stolioou.

2) Ego, ivguiens, sum Apostolicus (tak menovalí pápežov vtedy vobec),
ille vero Apostoluš, per guem sibi tantum populum Christus conver­
tit. Ouapropter dispositionem eiusdem, prout divina gratia ipsnm
instruit, Ecelesias Dei simul cum populis, nostra vice, iure ordinandas
relinguimus. Hartvik,

3) Prichodí jeho meno r. 1001. v diplome sv. Martina, a tak on bol
(sr. str. 97,), čo korunoval sv. Štefana.4)Sr.str.98.—| SanctusStephanustesteAlbericoMonachoad
annum decimum post millesimum mejorem Ecolesiam Strixonii in
honorem Beati Adalberti exstraxit, et guidem in Arce, ut-clarius ha­
bet Damalevitius in serie Archiepiscoporum Gnesnensium; audila ait,
caede Martyris (Adalberti) Stephanus Rex Pannoniae, primus in eius
honorem templum in Arce Strigoniensi condidit. Mathes: Arx. Sirigon.
g. 45. p. 27. — Medsitým i chrám Sv. Štefana Mučedlníka (sr. sir.
112.) ešte r. 1397. tamže jestvoval. Vita S. Steph. ap. Podhradczky.
Budae. 1836. p. 47.

5) Ilum ergo — pontificali honore dignum iudicans, regendo strigoni­
sngi arohiépiscopatuí enm praefecit, Hartvik.
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ža ostrovtipného "), pokoriv práve dolňouhorské strany “), posadil
na arcibiskupský stolec v Koloči ©). Medzitým Sebastian oslepnul
a tak k sprave cirkevnej neschopným sa stal: Anastas teda bol mu
daný dočasne ku boku, aby metropolitanský úrad zastával. Po
troch rokoch vyzdravel Sebastian a tak Anastas vrátil sa do arci­
biskupstva svůjho “). — Ďalej vesprimské biskupstvo, ktorému už

1) Interuentu. consilio et consensu Domini Anaslasii, Abbatis de Mona­
sterio S. Martini. Dipl, S. Martini.

2) Sr. str. 99.
3) Abbatem ascricum pontificalis dignitatis infula decoratum, electione
+ canoníca (1) sublimavit et colocensi episcopatui prefecit. Hartvik.4)Deus.| sebastianum,adprobandamipsiuspatientiam,corporalium

oculoram' lumine ad tempus priuauit. Sed ne novellus in fide grex
absgue pastoris regimine, a recti tramitis regimine deuiarel, per con­
sensum romani ponttificis, sepe dictum ascricum colocensem episco­
pum in illius locum Ssubstituit. Euulutis dein trium annorum ciroculis
sebastianus, ex dei misericordia recepto lumine, rursum per aposto­
licí (1. j. pápeža) consilium, sue sedi restitutus est, et ascricus ad
suam ecelesiam, uidelicet colocensem, cum pallio (archipiscopali)
rediit,

O biskupstve kolockom panujú rozličné mienky. Jedni slepo pri­
sahajíc na tie slová Harlvikove: Provincsas sn decem partitus
episcopatus, Strigoniensem ecclésiam melropolim et magisiram ce­
terarum constitušt“ mejí ho za jednoduc 6 biskupstvo, hovoriac, že
pallium, od Hartvika spomenuté, bolo len osobnou výsadou (S.
Katona in Hist, Metr. Coloc. Ecel. Colocae. 1800. 8.). Iní (Piker.
Topograph. Magni R. Hang. Viennae. 1700. p. 542, — Timon Imago
Nov. Hung. Cassoviae. 1734. p. 71) povstanio kolockého arcibiskup­
stva ale pripisujútej dobe, v ktorej Anaslas sla arcibiskup zastupo­
val miesto Sebastianovo a po tohto vyzdravení vrátil sa s plašlom
arcibiskupským do Kaloče. — Iní zas vystavují tú mienku, že Anastas
hned s počiatkom ustanovený bol kolockým arcibiskupom (M. Szent­
ivány. Diss. Paral. Tyrnaviae, 1699. p. 79.) K tejto mienke můžeme
bezpečne pristúpiťt, lebo: a) Anasteas menuje sa arcibiskupom. —
„Anastasius Ungrorum (Čierneho Uborska ?) Archtepiscopus tnterfui
et subserápsí!“ Dipl. Jána XVII, r. p., potvrdzujúci bambergské bi­
skupstvo, 1. Nov, 1007. — R. 1015. v diplome železného vrchu je
tiež spomienka „Astrici, Coloc. Archiepiscopi.“ Labbe Concil, XI. p.
1056. — „Aschricumgue abbatem (o. r. 996.) eo08sad regendum
constituit, gui postea archiepiscopns ad Sobottin (? ) consecratus
est.“ ——Žeby bol musel byl arcibiskupom, ked sa stal adminístráto­
rom metropolitana ostrihomského, nezdá sa mř byl pravdepodobným.
— b) Jestli sv, Štefan chcel urobil stoleo ostrihomský prvou a
hlavnou čili primatielnou (sr. str. 134.) metropolou, vtedy lahko sa
dá pochopil, že pokoriv dolňouhorskú zem, pre túto založil potomne
(10037) druhé arcibiskupstvo, prvému zadunajskému metropolovi
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r. 1001. nahradu dal za šomodské desiatky ), r. 1009., keď na
stolci tohože biskupstva sedel biskup, menom Štefan, obdaril no­
vými dóchodkami *). Toho istého roku založil a hranicami vyzna­
čil biskupstvo Pečúchovské, ustanoviac tam Boniperta *) za biskupa
už r. 1008. vymenovaného “). —

Príklad sv. Štefana nasledovala i manželka jeho Gisela, ktorá
nelen chrám vo Vespríme vystavila, lež i zlatými a sriebornými
nádobami, růchami a inými k bohoslužbe potrebnými vecami obo­
hatila *). Túto jej zvláštnu úctu oproti biskupskej vesprimskej
stolici potvrdzuje i to, že keů krář kroz arcibiskupa ostrihomského
pomazaný a korunovaný bol, ona vyznačenie toto dočiahla kroz bi­
skupa vesprímskeho “).

Medzitým jako Gisela 7), tak i sv. Štefan nelen biskupské, no

(Primášovi) v dákych ohladoch podrisdené. No i v samom rukopise
slová Hartvikove takto sú poznačené; „Et (Stephanus) et (Ansstasio)
colocem secundum (secundam) episcopatus digmitalem contulit,“ Sti­
ling in vita s. Stoph. p. 184. [.

1) Et ne adbuc Ecclesia S. Micbačlis vacua esse videretur, vel Episcopus
parrochienus iniuriss guerimonissve in oollectione decimarum palere­
tur, ei curlem, guae vocatur Cortou, oum hominibus eidem perli­
nentibus, tredidi, Ouod si ipse conlre mea statuta guid inigue agere
vel adguirere voluorit, ante Deum iudicem vivorum et mortuorum in
die iudicii se contendere mecum sciat. Fejér. Cod. dipl. I. 281.

2) Habeat elism prelibsta S. Michačlis Vesprimiensis Ecclesia, guem
Stephanus Sanctee illjus Ecclesiae Episcopus regit, prediclarum ci­
vitatum elo. Fejér. Cod. Dipl. I. 290.

3) Ereclionem Episcopalus, gui vocabitur Ouingaeecclesiensis, slatuimus
in bonorem dei et omnium Sanctorum, Boniperto ibi Episcopo facto,
Fejér. Cod. Dipl. I. 292.

4) Sancto ac venerabili Coěpiscopo suo Boniperto F(ulbertus Carnolensis
episcopus). Fejér. Cod. Dipl. I. 287.

5) Pre cunctis tamen domus episeopalus bezpremiensis, guam ipsa a
fundamento ceptem, omnibus sufficienliis ed servitium dei in suro,
uel argento, uestimentisgue multiplicibus nohiliter adornauit, Hartvik.

6) Ouam unclione crismali perunctem, gestamine corone, regni sociam
esse conslituit. Hertvík. — A tempore primse fundationis venerabilis
Vesprimiensis ecclesiae, episcopus loci eiusdem, ex privilegio ipsi
ecclesiae super hoc indulto (guod etiam priuilegium nobis, nostris
proceribns assidenlibus exhibilum, vicibus pluribus itelleximus, eius
serie studiose perlecta) babnit, et debuit reginoesHungarise diedemate
coronare. Dipl. Sígism. ap. Katona Hist. Crit. R. H, I, 149.

7) Oue gualis erga dei cultam orpandum extilerit, gaam (freguens et
benefica circa deo servientium congregationes apparuerit, multarum
eoclesisrum cruces et uase, uel paramenta, opere mirifico facta, uel
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i ostatné chrámy. a po vojne aloveno-rumunskej '), najmě chrám, v
Stolno-Belohrade “) už. predtým vystavený *), velkouobetou vyzna­
čil; lebo bobatů, zo sedmohradskej a sloveno-rumunskej vojny 80­
hnatá korist na jej ozdobenie a opatrenie vynaložil *).

„Právom teda medzi hrahicami državy svojej obsiahol meno
apoštola; lebo bár on i nevzal na sebá úrad vierozvestovania, pre­
ca, sta vódca a učiteř kazatelov; pripravil im potechu ochrany a
výživy,“ — hovoríme s Hartvikom *) o prvom desafročí královania
sv. Štefana.

Že slovanský živel mal najvětší vliv na pokrestanenie Mada­
rov, či to považujeme zo stanoviska východného či západného obra­
du, upierat.sa nedá; lebo na území Pannonie “) a Dacie ") zostalo

contexta usgue hodie (Binae hodiegue supersůnt casulae; altera Regis
nostri Apostolici tempore ooronationis pro chlamyde utuntur, altera
vero intér Augustae Domus oimelia Vindobonae asservatur. Vita s.
„Steph. ap. Podhradozky. Budae. 1838. 65.) testantur. Hartvik.

1) Sr. str. 99. Sr. Thur. Chron, II. XXX.
2) Sr. Slovesnost r. 1863. str. 186. atd. potom r, 1864. 240. a 585,
3) In ipsa regalis seďdiscivitte (Croaumfi Bexorpa16), gue dicitur alba

sub laude et tytulo uirginis eiusdem perpetne (Mariae) famosam —
basilícam ——oonstruere cepit, Hartvik, ——Et hac ilague gaza mul­
tiplici senctus rex Stephenus plurimum locupletatas, Albensem Basi­
licam, guam ipse fundaverat, ditenit. Zo slov týchto, týkajácich sa
así r. 1003. alebo 1004., vidno, že vystavenio basiliky tejto padá
pred vojnu sloveno-rumunský, ba i sedmohradsků (1002). Svedectvo
uh.-pol. kroniky teda, sv. Štefan v Belohrade korunovany bol (sr.
str. 96.), nepriečí sa okoluoslam. — „Circa Albensem Ecclesiam
intenti, neo immerito, utpote, ubi solštm Regně ef Corona. conser­
vatur; et ubi Reges Hungariae sacro consecrationis munere perun­
gentur; ubí nostrorum etiam Antecessorum sacra corpora reguiescunt,“
Dipl. Belae IV. ad a. 1254, Cod. Dipl.:T. IV. II. 231.

4) Sr. Hartvika u Podhradoského, str. 67. — Thuroc. Chron. P. II. c.
XXX. — Bonfinus. Rensanus,

5) Hartvicus 1. e. p. 70 —171.
6) Sr, list Piligrina na str, 123. — Multitudo (Slovanov v pannonskej

česti Velkomoravy dissipata confugit ad finitimas gentes, nimirum ad
Bulgaros, Turcos, Chrobatos et ad religuas nationes. Const. Porpb.

de adm. imp. c. 41. — Únm autem post victoriam fluvium, gui Drava
dicitur, pertransisset, — hoc ei bonum visum est consilium, si uxores
Selavas ot Chrvatas copularent. Missis autem nuntiis suis accepit
(Aguila; tak chybne menuje Árpéda) a principe Solavorum filiam eto.
Chron. uh. polské. Mon. Pol. Hist. L 497..

7) Nestor. Mon. Pol. Hist I. 568, Polom zas (čierni) Ugri vyžendo
Velachov a zdedivše tá zem, sodoli so 'Slovanami, pokorivše si ich.
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mnoho Slovanov pod madarskou vládou. Okrem toho, temer na
všetky strany, súsedili so Slovanami, uzavierajůc S nimi nelen man­
želstvo *), no i válečné smluvy *). K tomu ked pripočítame —
nakolko chudobné pramene stačia — tých, ktorí do Pannonie sa
dostavše, na pokresfanenie Madarov a sriadenie cirkve účinkovali:
nemožno len slepému pochybovat o slovanskom vlive na pokresta­
nenie Madarov a sriadenié cirkve v Pannonii! Účinkovali na tom:
polská Adelhaida *), sv. Vojtech *), ktorý len prosriedkom slovan­
skej mluvy účinkovat mohol v Pannonii *); Radla, učiteř ©, Ra­
dim, brat 7), a Bohuš, podjaheň sv. Vojtecha *), Bomipert, kapel­
lán sv. Štefana *) a Bonifác ©), učedelníci sv. Vojtecha '*). Medzi­

1) Sr. predostatnie poznemenanie. —Caeteri vero Chrobati versus Fran­
ciam commorabantur, ot apellantur hodie (950) Belochrobati ...
aKinitatem cum Turcis et amicitiam coutrahunt. Const. Por. c. 30.

2) Sr. sr. 17.
3) Ouae totum regnum manu tenuit, virum et guae erant viri ipsa re­

gebat, gna duce -erat christianitas ooepta. Bruno in vita s. Adelberti.
Mon, Pol, Hist, I. 211.

4) Sum nativitate Solavus, nomine Adalbertus. Canaparins in vita s. Ad.
Mon. I. o. 181. — O guam pulchre rideť coelum, guando cum co­
rona intretém videt Sclavum. Bruno I. ©. 215. —

5) Hůnc (Jesam) ubi in humanitatem propensum atgue erga Chrislianos
satis hospitalem, et praeterca linguae Sclavonice haud igoarum ac­
cepit Adalbertus, etc. Dubravský Hist. Boh. L. 6.

6) Radla—Aschricus==Astricus==Anastasius. Sr. str. 129.
7) Gaudentius gui et Radun (Radim), Sancti Adalberti fraler. — Frater

autem eius. Radim, mulato nomine, Gaudentius dictus. Mon. Pol. Hist,
I. 154. Cosmas. Prag. ap. Mencken. I. 2004.

8) Cespite hoc aprili considens, congressoribus suis, Radim et Bugusse
"— ioguit. — Bugussa vero subdiaconus suus. Vita s. Ad. Mon. Pol,

Hist. I. 154, 155,
9) Sacellunus D. Stephani Regis. Fejér. Initia Rel. p. 124. — Fejér,

Cod. dipl. I. 292 ad a. 1009. — Tu abba nosti — lak hovorí
Bonipert, biskup pečuchovský, k Anastasovi ok. r. 1022. — a
diebus, guibus sanctus Adalbertas, magisler noster, intravit regnum
Ungarise, gai hunc regem, adhuc cum parvulus esset erudivit. Acta
et Ser. 8. Ger. p, 312.

10) Ascricus cum suis discipulis aduenit, guorum unus nomine bonifacius
in loco patris (Anastasii), ahbas deinde constitulus, dum a beato.
rege causa predicationis in inferiores hungariae parles esset missus,
in ceruice percussus gladio, licet propterea superuiueret, uon est
martyrio priuatus. Hartvik.

11) Jestli by nekdo o týchto dvoch posledních povedal: že boli asi z
rímskeho kláštora, neznajácí mluvu slovanský, odvetil bych: že ich
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tým nelen slovanskí kňazi a mnísi mali vlív na pokresfanenie Ma­
darov, lež i svetskí bohatieri, ktorí sa pristehovali do Pannonie ').
Medzi inými Volfger a Hederik, župani Hamburgskí, s 300 tažký­
mi jazdcami %). Podobne vliv slovanského živlu na pokrestanenie
Madarov dokazujú i slovanské mená osobné toho času “), jako i
náboženské, dosia! užívané názvy, ktoré bezprosredne “) majú svój
póvod len vo slovanskej mluve; ku pr. vasárnap — večera nap;
kedd (——ketted nap) — vtorok; szerda — sreda; csótortók —
četertek; péntek — pentok; szombat — sobota *); keresstény — ke­
restian S); pokol — peklo 7); szentség — svetostí szent — svetý,
bérmálás — birmovanie; pap— pop; rend — red, rád; malaszt
— milost; karácsony — kračůn; keresztség — krestenie; oltári
ssentség — oltárna svetost; kép — kip; kántor bějt kantry; atd.

sv. Vojtech z Ríma do Čiech len pre vyučovenie českého fudu po­
volat mohol, a tak že znali slovansky.

1) Intraverunt Hongariam, tam tempore regis Geychae et s. regis Sle­
phani . —.Bohemi, Poloni. Thur. Chron. c. 22. *

2) Post hec de Almania Volphgerus, cum fratre suo Hederico de Co­
mitibus Houmburch ortus, cum trecentis dextrariis faleratis intrauit,
cui Dux Geycha etc. Ktoby sa nazdával, že Almania vyznamenávala
len zeme mluvy nemeckej, a že Hamburg bolo mesto podobne mluvy
nemeckej : ten by preukázel velmi vefkú nesbehlost v dejepise po­
labských Slovanov. — Sclavania igitur amplissima Germaniae pro­
vincis. Adamus Brem. (1073). — Ouo tempore (r. r. 803) cum
Sclavorum guogue gentes Francorum imperio subiicerenlur, fertur
Karolus Hammaburg (Chram-burg) civitatem Nordalbingorum (sever­
ných Polabanov), exiructa ibidem ecclesia, Heridago cuidem sancte
viro, gaem loci episcopum designavit, ad regendum commendasse

disponens esndem Hammaburgensem ecclesiam cunctis Sclavorum
Danoromgue gentibus metropolem. Id. p. 472.— Mox (po r. 1013.)
guogue favente Unwanno, Svlavos tribulo subiiciens, pacem reddidit
Nordalbingio et matri Hammaburg. Id. p. 535. ap. Migne Patrologiae
[at. Peris. 1853. T. CXLVI.

3) Jesa-slav (sr. str. 114.), Vác-slav (sr. str. 89.), Ladislav (sr. str.
114,), Vencellinus de Weizenburch (Chron. Bud. Podbradezky. 48.
Vencel — Vence-slav — Váéc-slav— Vaic-slav— Weiz-slav, Weizen­
barg), Zar Ladislav (sr. str. 91). Cárolta (sr. str. 114.) atd.

4) Ku pr. alamissna, pochodí bezprostredne zo slovanského: almužna,
a Jen prosredne z gréckeho Elenuodvyn.

5) Sr. Tudományos gyůjtemény. 1833. IV, 43, — Slovesnosí. 1865.
str. 328.

6) De eleink a kstholikus nevezetet, úgy látezík, sokat nem husználiák,
s elégelték a CAristianus vagy Kreslan sróból képezet keresslién,
czimet. Lányi egyháztorténelmo. Knauz N. Esztergom 1867. 288. |.

7) Szláv nyely szerint megnovezett pokol (pucul). Tamže, 289,
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Vidno teda, že Madari bezprosredne prijali krestanstvo najmá
od Slovanov, a tak poklad tento majú prosredne čo dakovat našim
sy. apoštolom slovanským, Cyrillovi a Methodovi *); to tým viac,
že s nimi a s krestanstvom, nimi hlásaným, kolko tolko obznámení
boli už i v súsedstve Kozarstva “).

3. O pomeroch, povahe, mravoch, obyčajoch
a správe Maďarov.

Jaké boly medzinárodné, národné a rodinné pomery u staro­
bylých Madarov, to je neodkrytelným závojom zahaleno. Prvý, ktorý
nám to bezpečnejšie odhaluje, je Konstantin Por. Dla neho Turci,
pre jakúsi príčinu ZaBaorotápalot (?) zvaní *) ktorých dla ich pred­
krestanského, mahomedánskeho náboženstva <) Mádarmi dosiař na­
zývame, dokiař na severovýchodnej strane kozarskej državy prebý=
vali, nemali kniežat *), lež viedli život patriarchalný “). Spósob
tento však nezadlho bol premenený. Pečenci uderili na nich, tak,
že jedna strana odtiahla do východného, druhá ale do západného
súsedstva Kozarov *). Madarov takto oslabnutých Kozarský chagan
priviedol pod svoju nadvládu, ustanoviac nad nimi domorodné de­
dičné kniežatstvo. Prvým kniežatom mal byť Lebedias; poneváč ale
tento s manželkou svojou, dcérou to kozarskou, nesplodil potomkov,
táže kniežatská hodnosť, s privolením národa, prenesená je na
Árpáda a jeho potomkov S). Tento zárodok monarchickej sústavy
vlivom slovanských súsedov počal sa zavčasu vyvinovať u Madarov.

1) S. Cyrillus pene omnium Sclavorum Apostolus etc. Chronicon Min­
" dense ad a. 868,

2) Sr. Szalay. I. I. 55. I. — A magyar nemzet můveltségi úllásának
vázlata, Pest. 1861. 296 I. s. a t. — Časopis „Pesti Hirnok“ 4.
mája1862. č. 103

8) Et guidem tunc temporis non Turcae, sed Sabertoeasphali guadam
de causa dicebantur. Const, Por. de adm. imp. c. 38,

4) Sr. str. 120.
5) Principem vel indigenam vel alienigenam habuerant nunguam. Const.l. c.

„6) Erantgue gentes eorum septem; — erant inter ipsos bočbodi (BoéGodos,BOČBOAH,vojevodi)guidam,guorumprimus.. .Lebedias.Const.I.c.
7) Turcarum "exercitus deviclus fuit algue in partes duas divisus ; et

earum una guidem orientem versus partem Persidis incoluit ; altera
vero — in locis Atelcusu, guae nunc (950) Patzinacitarum gens in­
colit. Censt. I. c. Sr. str. 57.

8) Chaganusgue Chazariae princeps primo Turcarum boebodo Lebediae
——uxorem dedit Chazaram nobilem, ——ut ex ea prolem tolleret:
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Po- domácej vojne Kozarov pokorená čast, Kabarmi ') sa po­
menovavšia, spojila Sa 80 siedmimi madarskými rodinami (Neee,
Megere, Curtugermati, Tariani, Ggenach,Care a Case), a tak Ma­
dari podelení boli na osem rodov (tribus) a s pomocou Kabarov
vydobyli si neodvislosti *). — Kozarski Kabari však, poneváč vá­
lečnou hrdinskostou svojou prevyšovali sedem ostatních rodov ma­
darských, zaujímali prvé miesto medzi nimi, a jeden z nich vždy
bol pohlavárom rodu kabarského “).

Kabaro-Madari, ktorých potomne len Madarmi chceme nazývat
y novoutvorenom kniežatstve svojom na boj a lůpež, nie ale na
orbu a stále sídlo navyklí, hotoví stáli k boju za kohokolvek, kto
dobre zaplatil. Najatí boli od Leva cisára gréckeho, proti Bulha­
rom *) od Arnulfa, císára frankshého, proti Svátoplukovi I. a Moj­
mírovi IL *); oď Berengára proti jeho sokovi S); od Glomačov

et 'tamen casu faclum est, ut ex Cbazara illa liberos non susciperetLebedios..| PauloveropostChaganusille.—perlegatospeliit
a Turcis, ut ad se Chelandiam mittant primum eorum boebodum.
JItegue ad Chaganum Charariae profeclus Lebedias interrogavit: gnae
ipsius vocandi causa esset ? cui Chaganus: idoo se eum vocasse, ut
sibi subesset . visum polius úllis (legalis Chagani ad Turcas)

fait, Arpadem principem coaslituere, guam patrem Salmutzem —,
gnem eliam solemni Chazarorum more et consuetudine (xaza z0 Tay
Xačanov 8006 xi Čaxevov) in scuto ereolam prineipem fecerunt,
Const. P. I. c.

1) Contractague muluaamicilia (cum Turcis), Cabari epellali sunt. Const.
J. c. 39. — Z tohoto vysvité, že ich národné meno bolo Kozari;
meno ale Cabari len priezvysko. Jestli jazyk Kozarov bol ozaj slo­
vanský, domnievem sa, že Cabari je lofko čo Chrabari, Chrabrí,

2) Vysvitá to z toho, že Madati potom vo vojnách, pri smluvách atd.
jednoli sumostatne.

3) Ouigue (Cabarí) victi, pars occisi sunt, pars fugientes ad Turcas in
Patzinacitaram terram (do Multensko-Valaska) se contulerunt, ibigue
sedes posuerant, contractague mutua amicitia Caberi apelluti sunt.—

Ouia vero fortitudine bellica et strenuitate odto (jedna kabarská a
ostatnie mádarské) aliis gentibus praestabant, šisgue in praelis ante­
cellebant, primum in tribubus focum obtinuerunt; unasgue in illis
tribus Cabarorum popolis princeps (Goycov) est ad hodiernum usgue
diem. Const. Por. c. 39.

4) Const. Por. 1. c. c. 40. — Contlinnator Theophanis in víta Leonis

Imperatoris, nec non Symeon Magister in ejusdem Augusti vita. Sr.
sr. 59. — Negue enim (Turci) prope nos sunt, negue hostés nobis
nane (o. r. 900.), sed se subjectos potius conantur ostendere. Leo
sapiens. Tactica, Const. XVIII. n. 76.

5) Sr. str. 59.
6) Sr. str. 71.
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proti Ludvikovi, cisárovi nemeckému *); od nemeckých vojevodov,
pozdvihnuvších odbojnů zbraň proti cisárom svojim “); od Bulharov
proti Rusom *); od Rusov proti Grékom “), a uplatení preukazovali
výdatnů pomoc všetkým, ktorí popleniťchceli územienepriatela svójho.

Tak stáli veci, ked Árpád (885—907?) Zaltas (907—944 ?),
Phalitzin (944—952 ?), Taxis (952—965?) a Jesaslav (955—997)
sedeli na kniežatskom stolci.

Naraz po tořkom napínaní válečných síl stalo sa, jako keby
bola Europa do mdloby klesla. Z tejto mdloby pomócť jej mal Otto
I. rozumom svojím. Na sjazde Kvedlingburskom položil on základ
i-cirkevného i politického pokoja. V okolnostach týchto najšťastnej=
šie povodilo sa dvoru árpádskému; lebo Jesaslav, najmá ale jeho
syn a nástupca, Vác-slav (Štefam), dostal velkých patrónov v Sil­
vestrovi IL, r. p., v Ottovi III., cisárovi, Henrikovi, vojvodovi ba­
vorskom, a Henrilfbvi II., krářovi nemeckom ; poneváč týmto zalo­
ženie královstva uhorského zdalo sa byť západu menej nebezpečným,
nežli uskutočnenie tej veřkej idey ríše slovanskej, jaků Boleslav
Chrabrý, král polský, prechovával v srdci svojom.

Čo sa týče rodinných pomerov dvoru árpádského, nemožno
bezpečnými a určitými zprávami slúžiť. Árpád s manželkou — vraj
— Horvátkou *), zplodil štyroch synov, ktorých mená sú: Tarka­
tzus, Jelech, Jutotzas a Zaltas ©).— Okrem týchto synov mal Ár­
pád i dve dcéry: Anežku a Beatriku, vydané za Arnulfa a Vernera
synov Arnulfových; ktorá rodina polomne kroz sv. Štefana bola
obnovená "). Tarkatzus zplodil Tebelu, Jelech Ezelecha, Jutotzas

„1) Br. str. 67.
2) Sr. str. 80.
3) Sr. str. 84.
4) Sť. str. 85.
5) Sr. str. 130. pozn. 6.
©) Const. Por. | c. c. 40
7). Rodostrom tento nech. vysvetlí vec (Sr. Slov, r. 1864, sir. 70—81.):

Arnutf, cisár, (888 —898)
| I

Arnulf, Verner
)

Anežka Beatrix

Judita
Henrik, kn. saský.

Henrik, vojvoda bavorský
Gisela, dcéra Conrada. kr. burg.

|
Gisela
Sv. Štefan, kr. uh.
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Phalitzina, Zaltas — vraj — s bulharskou manželkou, dcérou to
Menumorouta, vojvody Byharského "),ale Taxisa; ba tuším ešte
jednoho Zultana II., ktory o. r. 1003. bol vojevodom sedmohrad­
ským od sv. Štefana' ustanoveným 9.

Vtedy, ked Phalitz sedel na velkokniežatskom prestole, z krve
árpádskej boli na žive len Taxis, vnuk, Phale (Cale), Tase a Ter­
matz, pravnukovia —, a Bultz, pravnuk Árpádov *).

Taxis mal synov: Jesaslava, Michala *) a dla mienky nekto­
rých — i Petra *). — Jesaslav s Cároltou, prvou manželkou svo­
jou, zplodil Juditu ©), a Vácslava čili Štefana, s polskou Adelhai­
dou ale Giselu a Šaroltu; avšak zpráva o týchto dcérach nenie do­
dostatočne zaručená ").

1) Menumorout — misit nuntios suos cum diversis muneribus ad Usubu
et Velec, et rogavít e0s, ut — legatos snosad ducem Árpád —
dimitterent, gui nunciarent ei: Ouod Měnumorout, gui duci Árpád
primo per legatos proprios, bulgarico čorde, superbe mandando, ter­
ram cum pugillo se dalurum negabat, modo per eosdem nuntios,
victus et prostratus, —..Zullae filio Árpád, filiam suam dare non
dubitaret .. —„Et dum (Arpád) fliam Meuumorout eiusdem aetatis,
ut flins suus Zultus, jam esse audivisset, pelilionem Menumorout dif­
ferre noluit, et liliamsuam in uxorem Zultae avcepit . . Dux Árpád
accepto juramento Primatum Hungariae, filium suum Zultam Ducemcummagnohonoreelevarifecit..| Menumorout'postislamcausam
jn secundo anno, sine filio mortuus est, et regnum eius totaliter
Zultae, genero suo, dimisit in pace. Post haec anno Dominicae In­
carnationis 907. dux Árpád migravit de hoc seculo. Anon. Belae
R. Not. c. 51 et 52., —- Jestli Anonymus, miešojúci koše s boňami,
rozumel pod HMenumorout (menom HMorout), jako Turčia:sky pod
Moroth, Mojmira IL, krála Vefkomoravy, — pod Byhor, pri obyčajnej
premene g na «, BYTOP Vugor, Ugor: vtedy by sme sa lahko,
tuším, dali pokúšal tou hypotesou, že Mojmír II. r. 905 umrel za­
nechav královstvo svoje zalovi svójmu Zaltanovi ; pre ktorú príčinu
mohla potom vypuk-úb vojna medzi Polskom, Českom a Pannoniou.

2) Et locavit ibí unum prosavum suum nomine Zoltan, gui postea here­
ditabit illes partes Transsilvanias ; et ideo vulgariter dici soletErdél
Zollan. Chron. Thur. P. II. c. XXX.

3) Const, I. o. sr. str. 78.
4) Thur. Chron. P. II. c. 27.
5) Vojvoda benátsky, otec Petra, ktorého sv. Štefan uslanovi| za ná­

stupca svójho. Sr. Slovesnosl r.. 1864, str. 87.
6) Sr. str. 114.
7. Hist. pragm. R. Hung. Spásyik. Budae. 1834. p. 56. — Schwandiner

SS. RR. Hung. Tyra, 1765. UL p. 171. — Lányi egyházlórténelme
241 |. Ba či Sarolta nenie Sára ?
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Čo sa týče mluvy madarskej, tažko je povedať, či terajsia
mluva madarská je mluvou prvých Arpádovcov; lebo Konštantin
— súveký to svedok — nikde nespomenul dáke -slovíčko madarské,
kdežto pripománul slovenské *), ba zretelne svedčí, že kozarskí
Kabari vyučovali ich mluve svojej *), ktorá dla pravdepodobnosti
bola mluvou slovanskou +). Zaiste na stá slovanských slov ešte do­
sial nachodí sa v madarčine “): jestli tieto nepochodia z mluvy
kozarskej, sta slovanskej, ktoré sú tie neslovanské slová v madar­
čine, od Kozarov pochodiace ?

Tie slovanské, od Kozarov a iných Slovanov do madarčiny
prevzaté slová však nelen dokazujú, že Madari kroz Slovanov k
orbe, remeslám atd. vedení boli *), no i surovosť a nevzdelanosě

1) BoeGodoc, BočBOA%. Anselmi Band. Nota: Lotine Vaiooda, dignitas
apud Slavos Vočvoda. Idem guod apud Latinos Capttaneus. Tribunus,
Dur militum. Const. Por. L. c. c. 38, n. 95,

2) Contractague mutua amicitia, Cabari apellati sunt; unde et Chazaro­
rum lingusm ipsos Turcas docuerunt, habentgue etiam hodie eandem
dialectum ; aliague item Tarcarum lingua utuntur. Čonsl. L. c. c. 39.

„Smysel slov týchto zdá sa mi byl ten, že Madari okrem mluvy,
ktorej sa od Kabarov učili, mali i svoju vlastná mluvu, —- Kabari
ale vyučovali Madarov mluve kozarskej preto, lebo chudobná mluva
madarská nedostačovala k označeniu pojmov a predmetov, ktoré di­
vým Madarom nové boly.

3) Chazarorum more ac consuetudine (Šaxevov) in scuto erectam (Ar­
padem) principem fecerunt. Const. 1. I. ©. c. 38. — „Xexavov vox
Ilyrica seu Slava eorrupte scripta videlicet Sakon vel Sacon, et in
plurali Sakona, legem et consuetudinem significat, Ans. Band. Notae.
ib. n. 3. Conf. c. 8. n. 93. — Jako tuná c. 38. nenic slovo Žaxov
uvedené sla slovo Madarov, lež Kabarov: tak i c. 8. užíva sa ono,
sla slovo Pečencov. Darmo teda si Jerney hlavy nalámal, aby z neho
urobil (sakon, szakon, szak, sáo0k) madarský sz0kás. — Sr. Dejiny
drievnych národov Uhorska, str. 192. — „Slávi et guicuůgue iis
(Chazaris) corteminant, sub eius (Chagani) imperio serviliter sunt,
eigue obedientes parent.“ Ibin Foszlan.

4) Leška Etenchus vocabuloram ete. — Magyaricae linguge Lexicon
eritico etymologicum. G. Danskovský. Posonii. 1833—36. — A M.
nemzeti irodalom. Toldy. Pest. 1852. I. k. 30. 1.

5) Ku pr. sséna szeno, szalma slama, gereblye hrable, kapa kapa,
kassa kosa, kosár košár, borona brána, ross raž, polyva pleva,
mesó medzie, acšél ocel, aczéť ocot, gunyď huňa, szoknya sukňe,
palást plášt, hópenyek kepeň, dorong drúk, ablak oblok, abraz
obrus, asztal stál, kemencze kamenite, udevar dvor, piťoar: pitvor,
zsiláb žleb, úgréss ihráč, péns penisz, villa vidla, juh jahnica, kád
kad, pászma pásmo, pecsenye pečenka, 'pálinka pálenka, poloska
ploška, barát brat, bátya bálo, kalapács klopáč, kovács kováč, pad“

Dej. Uhorska. 10
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tehdajšícho madarského národa, neznavšicho označil po madarsky i
tie všedné predmety.

Čo sa týče povahy a mravov, vyjmůúcLeva cisára, ktorý im
vdakou zaviazaný bol "), ostatnie, najmá.latinské, dejepisné svedoc­
tvá predstavujů nám drievnych Madarov sťa ukrutných divochov a
sotva kde chvalitobné slovo o nich poznačily. — Opisujú ich sta
národ hrozný a hovadský, jediaci nelen surové zvieracie máso, no
i ludské, a pijúci ludská krev *); sta divochov ukrutných, neznajú­
cich milosrdenstva, zajímajúcich a ubíjajúcich lud, mníchov a kňa­
zov, podpalujúcich a rúcajúcich hrady, kláštory a chrámy, zneuctie­
vajúcich sváté veci a len po lúůpežiach sa ženúcich *). Taků su­

l)

2)

3)

lás podlaha, deszka deska, pálcza palice, úcza ulica, pohár pohár,
kulcs klůč, ugormi vzhoroval, akó okov, méró miera, osatop stip,
barázda brázda, gáť bak atd.
Sr. str. 58. Leo sapiens ap. Migne. Patrologiae graeco-lat. Paris.
1663. T. CVIL p. 055. n. 42.
Vivunt non bominum, sed belluarum more. Carnibus siguidem, ut fa­
ma est, crudis vescuntur, sanguinem bibuut, corda homiium, guos
capiunt; particalatim dividentes, „veluti pro remedig dévorant. Regino.
— Hačo (gens Ungarorum) eo tempore (0. r. 890) tam immanis
et tam belluina fuisge dicitur, ut crudis carnibna utens, humano guogue
sanguine potaretur. Oto Phrisiagensis, — Ut magis magisgue time­
antur, interfectorum sese sanguine potant. Abbas Ursperg. — Postea
vero jam dicta gens, fatigata in bello ad tentam crudelitalem per­
venil, at guidam dicunt historiographi, guod iracuadia ducti humanam
manducassent carem et saoguinem bibissent. Anonym. Belae. R. Not.GensHungarorumferocissimaetomnibeluacrudelior.© Caranta­
norum Maraheusium ao Vulgarorum fines crebis: incursionum infes­
tationibus irrampunt, perpaucos gladio, multa milia sagittis interimunt
+ . nulla miseratione flectuntur, nullis pietatis visceribus commověa­
tur ©. Huius igitur nefandissimae gentis crudelitate non solum
memoralae regiones, veram etiam Italiae regaum ex pormaxima parle
devastatum est. Regino. — Ungariorum gens, ouius omnes pene na­
Jiones experlae sunt saevitiam . . . Arnoifas — proh dolor -— Un=
guriorum gentem scelerum ocupidam in auxilium vocavit .. . pau­
lopost eo moriente cum genti suse šum caeteris in moridie -occasu­
gue degentibus, grave pericolum, imo exitiem fuiť . . Saxomiamper­
currenles, urbes eb oppida incendio dedere, tantamgue caedem ubigue
fecerunt, ut depopulationem ultimam comminarent .. . Ex illorum
vero parte furpis et diabolica vox hui, hui, hui auditur, Chron.
Abb. Urspergensis, -- Ungros scilicet incensis Ecclesiis, ante altu=
ria Úrucidasse sacerdotes, clerum vulgo mixtum, aut impune occi=
8um, aut in captivitatem dyuctum. Tunc etiam oruces a paganis trun­
cetae, ludibrio sunt habitae; cuius signa furoris usgue ad nostram
duraverunt setatem. Ad. Bremensis, — Castella dirvupi, ecclesias igui
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rovost pripisujů i ženskému pohlaviu '). — Medzitým než,
odievali sa jedine z lúpeže *), lež, vedůc kočovný život Šelká a
sebou veřký počeť dobytka, na ktoromsi veřmi mnoho zaklaď?? ;
Ktorý im poskytoval i mlieko k výžive“): preto tiež najvátšou “;
kážkou madarskému „vojsku bolo, jestli nenašlo dostačnej paše pů
dobytok svój *). Pri tom ale i hoňbou a lovením hřadali si výživu S),

Práve tenže ich kočovný život to sebou prinášal, že madarský
národ pri svojej slobode nevšímal si toho, čo iní za krásno držali;
že mužský snášal každé práce a tarchy, či horúčost, či zimu, či
iné nehody 7); ked však prišli k jedlu a nápoju, tak řahko míieru
nenašli *).

consumunt, -populos iugalant, Abb. Urspergensis. — Ouantam autem
stragem feceruntillis diebus, aut guanla „monasteria succenderint, me­
us iudicamus silere, guam calamitates nostras verbis guogue iterare.
Annales Vitichíndi. — Ungari ilerum succendebaní ecelesiam S. Petri
cum ocapella et S. Viti ecelesiam Et ipsi Ungari interfeccerunt
sacerdotes in ecelesia ante eltare et alios, guoscungue inveniebant,siveolericos,sivelaicos,sivepueros,sivemulieres.© imagines
conculcabant, cruces destruebant et incendebant, Chron, Bremensis. —
Non enim servilute et militia ulla, sed lucri et Jibertatis cupiditate,
vel potius praedandi studio Genus Turcarum est pecuniarumcupiditateinexplebile.© Cognoscuntenimomnessuos—lucriap­
petentes esse. Leo sapieus. Tactica. Coast. XVIIli 24, 47. 66. etc.

1) Eandem feročitatem feminis, guam viris adsignaut. Regino,
2) Ouia enim (Ungari) Christianis nostris longe a nobis positis — im­

minebant et persecutione ah:igebant, donavimus illis nullius praeliosae
pecuniam substanliae, sed tantum nostra linea veslimenta, Epistola.
Epp. Bavariae, a. 900. — Sr. Anon. Belae R. N. c, 11.

3) Religuarum rerum egestatem, - guemadmodum religui, gui nomades
sunt, — aeguo animo perpetiuntur. Leo sapiens, I. C. n. 46.

4) Pastionibus pecoris vitam ransmittunt -. . nomades sunt, id est pa­
stionibus pecudum se totos tradiderunt, Eguos assidue tum hieme tum
sestate alant. Leo sapiens, 1. c. 43, 46, 53.

5) Bestiarum multitudinem secum habent, eguarum, iumentorumgue aliorum,tumadlacbibendum,tumpropteropinionemmultitudinis.© Paslio­
num inopia maximo impedinento Turcatum exercitui est, guia multitu­
dinem jumentorum secum semper vehunt. Leo sap. I. c. n. 52, 62.

6) Venatu ac piscatione victum cottidianum guaeritant. Regino. — Sr.
An. B. R. N. 7. 9. 14.

7) Populosa cc libera haec natio est, religuarum rerum, guae sunt in
homiuibus splendida, minorem coram habentes . Labores atgue
uerumnas omnes strenue perfert; ad calores frigora toleranda satis
paratur, religuarum rerum egestatem -—seguo animo perpeliuntur ..
Leboriosnom admodum genus Turcaram est. Leo sap. I. c. 45—47.

8) Cumgue more suo super viride foenum singali ad prandendum absgue
10*



4, tak tiež o ich kroji málo poznačeno.
cha *), nezdá sa, žeby boli priniesli do

v čo o ich kroji naznačeno, je, že sa

pbohajíc si po troch stranách viseť

astřuje im Reginoducha naduté­
„tvátavého *). Tak tiež nie velmi

„«t' i priatelské pero Leva cisára: „Plemá
je skryté a tajné v úmysloch; nenie spolkovité,

važŽenípo peniazoch nenasytelné, prísahou opovrhujůce
„uvolomné. I darmi nedá sa udržat; lebo už vtedy, prv nežbyprijalidary,myslianaúkladyaporušeniesmlůvy.. .Toichvelmi

hryzie, jestli ktorý z nich uskočí kú Grékom; lebo všeci znajů, že
ich ludia majú ducha nestáleho, a že sů ziskuchtiví, a z rozličných
rodov pozostávajúci, i preto malý ohlad majů na svojich pokrevných
a na spoločné priatelstvo *)“. Tieto poslednie slová potvrdzuje i
Turčiansky S): „Keď — píše — pokoj dali cudzím veciam a cudzej
krvi, cedili krv jeden druhého, a, byvše ukrutní na sebá samých,
chalupy (9azas) kroz rodičov a kroz sebá nashromaždené, obrátili
na lápežnů koristl“ ©

Bár i o stave ženských nemáme správ, predca o drievnej ne­
volnosti dostatočne svedčia dosia! u Madarov užívané slova: vóle­
gény čili mládenec kupujůct, a eladó leány čili panna predajná.

Najvýznamnejšia vlastnost maďarského národa však bola bo­
jovnost 7), v ktorej už zavčasu čvičili dietky a služobných svo­

sedilibus recumberent, . . armos et caeteras víclimarum portiones
semicrudas absgne cultellis dentibus laniando voressent, ossa obaesainterseunusguidemiualterumludicrojecerant,© Vinumguogue
plenis cubbis in medio positum. Postguam vero mero incaluerunt,
horridissime — vociferabant. Ekkeherd. Chron. S. Galli. — Sr. Anon.
B. R. N. c. 13, 16, 22, 29, 43, 46, 49, 50, 52.

1) Sr. str. 147. n. 2.
2) Capillcium usgue ad cutem ferro caedunt, Regino. — lpsi (Moravi) —

more coram (Ungarorum) cepita snorum pseudochristianorum pemitus
detonderunt. Epist. Epp. Bav. a. 990.

3) Valha — radens caput suum et cincinnos dimittens sibi per tres
partes 'ritu paganorum. Cbron. Thur. P, II. c. 39.

4) Ingenia illis tumida, seditiosa, fraudulenta, praecocia.
5) Leo I, o. 47. 66.
6) Chron. Thur. P. IV. c. 31,

7) Nam incolae Illius, uthoc Veterum prodant praeconis, semper tristi­
bus insudaverunt armis. Ib.
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jich *); o čom Lev cisár podáva nám obšírnu zprávu. — „Velká a
zdarná zbraň sú luky a šípy, zvláštne proti Saracenom a Turkom;
lebo celá ich nádej víťazstva leží v šípoch . Oni pomátene pre­
našledujúůutekajúceho nepriateřa: preto fahko porazení bývajů, ked
tí, čo pred nimi utekajú, činia to bez pretrhnutia šíku a opát so
zadržaním šíku na nich uderia. Nenie teda radno uderiť na nich
shromadených, lež z boku alebo zo zadu . . Na tom jedine sů, aby
v boji s nepriatelom boli udatní, a za takých držaní boli Velmi
sa riada dla príhodnosti času, a nebojujú ani tak rukama a silamí,
nežli Jsťou, nenazdajnými vpádami a odňatím zásoby. Ozbrojení sú
mečami, pikami, šípami a prilbicami. Vo vojne teda mnohí z nich
nosia dvojaků zbraň: na ramenách nosia piku a v ruke luk, a, ked
toho potreba žiada, oboje upotrebujů. Keď ich ale prenasledujů,
vtedy ich luk viac platí. Ale nelen oni nosia zbraň, no ozbrojujů
(cendůclo (?) aut ferro) i kone vznešenejších mužov. Vetmi mnoho
kladů na metanie šípov z koní. Leženia svoje nekladů medzi prie­
kopami, lež do dňa vojny rozčriedení sú dla rodín a pokolení. V
čas vojny zadržia len pre vojnu potrebné kone a chovajů ich zapú­
taných nedaleko svojich búd. Stráže majú opodial rozložené a tak
po riedku, aby nenaždajným prepadnutím tak lahko potlačení neboli.
Vo vojne nedelia vojsko svojé na tri oddiely, jako to Gréci činia,
Jež v skupeniach spolu a husto majú svoje oddiely tak málo od
sebá vzdialené, že sa zdajů byť jedným vojoradom. Okrem toho vy­
chystaného vojoradia majů tiež iné vojsko, ktoré lebo posielajů na
úkladyproti nepriatefovi ta, kde tento nedbalý je, alebo ta, kde
oslabnutá strana potrebuje podporu. Zásobu svoju majú za chrbátom
vojska, či na pravo či na Íavo, asi na jednu lebo dve cestomiery
(míle), ponechajůc dáku malů vojansků stráž na jej ochranu. Nekdy
postavia svoje zbytočné kone za chrbátom vojska rozloženého. Pou­
žívajů bitiek opodialnych, úkladov, otočení nepriatela, odskokov, prí­
skokov a šíkov roztrhaných. Jestli dali do nóh nepriatelovi, na tom
sú, aby ho všetkým úsilím prenasledovali. Ani niesu — jako Gréci
a iné národy — s tým spokojení, jestli ho len tak obstojne ženů
a z peňazí oblůpá, lež dotiat ho stíhajú, dokiař ho každým možným
spósobom docela nezhladia. Jestli sa nepriateř utiahne do dákej
pevnosti, ihned sa usilujú svedeť o stave premávky, mužstva a do­
bytka, a potom tam zostanů na obleženie, dokia? nepriatela nedo­

1) Liberos ac servos suos eguitare et sagitlare magna industria docent.
Regino.
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statkom nezkazia alebo neprinúta k podrobeniu sa alebo k dákemu
smlůveniu sa. Najpry predkladajů lahšie výminky, potom ale ked
týmže privolia, nakladajů ťažšie. Nedostatok pastvy je najvátšou
prekážkou vojsku tureckému. V dobe bitky pechota vehmi mnoho
im škodit může, tá totižto, ktorá sa postaví proti takým ich jazdcom,
ktorý z koní neslíezavajů; lebo, ustavične len jazdit navyklí, na
nobách stáť nemóžu. Protiví sa im rovné a polné miesto, jazdecký,
hustý a ustavične ich prenásledujúci šík; potom potýkanie z blízka
a nočnie prepadnutie, jestli tak sa stane, že strana ich napadajúca
-má jednu časť vojska vychystanú, druhů ale utajemnů alebo skrytů.
Jestli kto chce z blízka bojovat proti nim, nech má mnohé stráže,
po riedku a S malou medzipriestorou rozostavené; potom ale, na
každů prípadnost válečnej šťasteny, nech pripraví dáku pevnost, v
ktorej by ich, jestli by na úteku do nej sa utiahli, obřahnul. Na

tom tiež nech je, aby, pre úkladyturecké, na rovných a otvorených.
miestach svoje vojsko rozložil, kde ani husté lesy, ani močiare, ani
húštavy niesu na prekážku. Střáže nech sú postavené vo štyroch
stranách vojska. Jestli im bitka zle vypadne, ani vefmi lenive ne­
prenasleduj ich; lebo Turci, v prvej bitke prevýšení, neutečú hned,
lež hladajů každý spósob, jakoby opáťtna nepriateřa sa. vrhli a ho
prevýšili. ").“

Jak silný mohol byt počet zbrojnošov madarských, s istotou
udač neijožno; poneváč pramene, ktoré o tom poskytujů zprávu,
sú i nestále *) a nedósledné “) i pochodia z pozdejšicho veku, z
z veku takého, ktorý viac bájil, nežli aby bol značil skutočné uda­
Josti. Jestli však chceme dat tuná miesto i týmto zprávam, Madari
s príchodom svojím počítali 7 plukov. Každý pluk mal svójho vo­

1) Leo Sap. IL ©, N. 22— 74.
2) Chron. Thur. P. Ii, c. 2. v nektorých rukopisoch kladie 30,857

zbrojnošov jednoho pluku. v iných ale 30,000 bez 100 mužov. Sr.
SS. RR. H. Schwandier. Tyrnaviae, 1765. I. 132. — Chron. Bud.
ap. Podhbradczky: p. 37. ale kladie ich na 30,000,

3) Dla Chron. Bud. I. c. píše: „in septem cxercitus sunt divisi, ita, ut
uousguisgue exercitus unum haberet Capitaneum sine Centurionibus

et Decanis, consveto modo positivis ; unus namgue exercitus habebat
30,000 virorum armatorum, sine Centum viris (Centurionibus?) Ex
Centum itague et octo Tribubus iu secundo egressu de Scitie, du­
cento et tria millia viroram. armalorum sunt egresei.

30,000 —- 100 X 7%— 210,700

30,000— 100 x T 209,300108 X x — 203,000
210,209 — 209,300 — 203,300?
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jevodu a 30,857 mužov, počítajůc k nim i stotníkov a desiatnikov,
tak, že poče madarskkých zbrojnošov obnašal 216,000 mužov *).

Medzitým počeť tento rozmnožený bol, ked slovanskí Kabiri,
odtrhnuvší sa od Kozarských súkmenovcov, pridružili sa k Madarom
a postavili sa'v popredie madarského vojska %. Vezmeme-li počet
mužstva Kabirského — sťa ósmého pokolenia v pomere predošlom,
vtedy počeť celého sdruženého vojska položit móžeme na (216,000
+ 30,857. —). 246, 857.

Okrem Kabirov iné tiež národy potomne rozmnožily válečné
sily Madarov *), v ustavičných bitkách preriedených.

Jestli ale už i o počte válečnej sily s istotou málo čo povedat
móžeme: týmmenej určit můžeme počet celého. ludu, ktorý v me­
stách a dedináeh pod bradami *) a hvozdami býval *). — To však
opát isto je, že počet fudu sa množil nelen kroz národy, pod ár­
pádsku vládu sa podloživšie ©),no i kroz zajatých a v rabstvo po­
stavených *).

Na vzdor kočovnému a bojovnému životu neboli Madari bez
všetkej správy. -— Knieža, dla slovansko-kozarského spósobu usta­

1) Chron. Thur. P. c, IT. píše: „irruplionem «šrcam edjecentium gentium
formidantes, universum coetum armorum. guem ducebant, in septem
exercitus diviseruat, et unicuígue exeroitui Capitaneum specialem pre­
ficientes, Centurionesgue ac Decanos, more solito, conslituerunt, et
unusguisgue exercitus triginta millia viroratm armatorum nec non 0­
clingento sseptem continebat. Nam in seounde eoruadem de Socythia
egressu de centum et octo tribubus ducemta et sedecim millia de
unaguague seclicet -tribe 2,000 armatorum — eduxisse perhiben=
tur.“ — Teda:

20,837 X T — 215,999 |- 1 — 216,000
108 XX 2000 — 216,000.

2) Sr. str. 58.
3) Sr. str. 140.
4) O slovenských mestách, dedinách a hradoch predštefanských budeme

hovoril pri vysvetlení zemevidu, k dielu tomuto pripojeného.
5) In montibus, gui Gozdďdicuntur. Sim. Keza, K II, c. 4. — Sr. Cod.

Dipl. Fejér. IV, 1, 101; 164; 301. V, 3, 227. — Slovanské
právo. I, 4.

6) Sr. str. 62. 148.
7) Sr. str. 124. — Cumgue more, 800 super viride foenum singuli

(Ungari) ad prandendum absgue sedilibus recumberent (nenie-li to
dosiaf u Turkov uživaný spósob sedenia križmonohého ?) ipse (He­
ribaldus) sibi et clerico cuidam praeda capto sellulas posuit. Clericuš
autem hnguae bene eoram sciolus, propter gaod etiam eum vilae
servaverant, cum eis valenter clamabat, Chron. S. Gall ab a, 925.
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novený '), mal pri boku svojom dvoch *): stolníka *) a poharní­
ka *) ktorí zastupovali miesta najvyšších dvoch zemských radcov *).
Hodnost stolníkova však bola vátšia, nežli poharníkova “). Okrem
toho každé z osem kabaro-madarských pokolení malo svójho zvlášt­
neho vojevodu 7). — Hlavné tieto vrchnosti prísne záchodili so su­
rovým ludomsvojím, ktorý nie láskou, lež bázňou na uzde držaný
byť musel *).

Obznámení a pomiešaní však viac a viac s našimi slovenskými
predkami, prevzali od týchto i ostatniu formu vlády, a tak zavr­
hnůc predošlů absolutisticků formu, s predkami našími spolupožívali
dobrodenia slovenskej ústavy. Na čele bol král *), za ním boli vo­
jevodovia, z krve árpádskej pošlé kniežatá, vládnúci nad kniežat­

1) Sr. str. 145.
2) Habent autem prímum ducemerercitus (xepolr) principem e prosapia

Arpade, cum guo alii duo. Const, Por. de adm. imp. c. 40.
3) I'éAas. Madarskí spisovatelia darmo nalahají slovo toto, aby z neho

utvorili ggůlés, (snem); lebo toto označuje mnohosť, kdežto zvkag
týče sa len jednej osoby. — I'vAos je názov grécky, mejáci koreň
vo slove yváwog——nádoba ua“ chlieb. Sr. I kn. Mojž. 40, 2. —
Magister Dapiferorum.

4) Kdoxag. I toto slovo darmo Madar pristrahuje na káros bíró, kárt,
štéló báró atd., a Slovák na karháč; lebo xGoyas má svój koreň v
gréckom xaoyrřowov——velký pohár, velká časa. Sr. I. kn. Mojž. 40.
©. — Magister Pincernarum. — Sr. Tud. Gyůjtemény. 1837 VIII. 46,

5) Oui iudicam vicem obtinent —.ořzivec čyovau Tačw xpiroť — ktorí
hodnost sudcov zastávali. — Da Ducangiho, iuder v sředoveku
označovalo ministrov, radcov krajinských.

6) Suntgue gylas et karchas non nomina propria, sed dignitates . . cum
karchas sit dignitas, guemadmodum et gylas; guae dignitas (gylas)
tamen major est, gůam karchas.

7) Et habet unaguaegue gens peculiarem principem (Goxovre). Const.
Por. de adm. imp. c. 40. —

8) Haec igitur natio sub unius dominatu cum sit (uovaoxovusvov), graves
acerbasguc poenas dat praefectis suis (Goxovrov), si'cuius delicti te­
neatur; negae amore, sed timore ab improbitate coercetur. Leo s.
Tactica. Con. XVIII. N, 46.

9) Vóbec hlásají, že sv. Štefan, obsiabnuv z Rímu název královský bol
prvým králom uhorským, Ked to tak rozumejúů, že sv. Štefan bol
prvý od Rímu uznaný krář, alebo, že prvý vládol nad celým teraj­
ším Uhorskom: pravdu mejí; nie vtedy, ked sa domnievajú, že žia­
don z predkov sv. Štefana nenosil název krála, Slovenský název král,
alebo jako u Grekov, ba i v listine vesprímskej (sr. str. 116.) a na
korune uhorskej prichodí — xoa4ss od neslovanského západu iste
nebol daný králom uhorským! No, sám sv. Štefan riekol k sv.
Imrichovi: „Grave enim tibi est huius olimatis tenere regnum, nisi
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ským údelom “); potom dvorník čili nádvorný župan (nádor-ispán),
stotník (magister dapiferorum), pohárník (pohárnok, magister pin­
cernarum), továrník (tavernicus), Ařučiar (clavicularius), komorník
(camerarius), župami (ispányok), udvorníci (udvarnokok), pristalci
(pristaldi). diloši (tortores), šupanci (s franc. vyslovením juodagio­
nes, castrenses), starší a iní *).

Jako ale krajinské hodnosti prijaté sů zo slovenskej ústavy:
tak je z nej i krajinský rdkoš či rokoš (pakonm ——snem), kde sa
o záležitosti celej krajiny rokovalo, i župné súdy (stolice), v župnom
meste (rpaas, ropoa+) alebo na župnom hrade (vár) vydržiavané,
o záležitostach územia, župnou medzou (vár-megye) otočeného *).

Slovenský ústavný život tak si Madari oblúbili, že — bár i
sv. Štefan popustil prístup nemeckému feudalismu do krajiny *)—
preca ho, spoločne s uhorskými Slovanmi, až dosial ubránili.

S ústavným životom spojená bola i rovnoprávnost všetkých
národov i z ohladu národnosti i z ohladu náboženstva *). Takto ne­

imitator consuetudinis anle regnantium extiteris regum.“ Monita.
s. S6. o. VII. — Bartal. Comm. I. 110.

1) Toxovičia v Šomodsku (sr. str, 114.) sv. Imrich a po ňom Bola I.,
Gesaslav I. atd. na Slovensku, Koloman. v uhorskom Rusku (0 čom
budúce Dejiny jednat budu), jeden strýc či ujec sv. Štefana (sr. str.
101.) atd. — Srovnaj Dejiny drievných národov str. 219.

2) Srovnaj tieto hodnosti u slovanských tiež Bulharov. Tad. Gyůjt. 1837.
VII. 46. I. — Udoorník, Corpus Jariš. Hung. Tyrnavise. 1751. Decr.
S. Steph.. L. II. 55. — Discutiens ad Prardam, per Pristaldum
misit Varadinum. Ritus explor. veritatis. Varad. 66. 253, 380, 381,
584. str. 52. Magyarország alaplórvényei. Pest, 1831. 27. I. Cor­
pus Juris H. 1222: 9. — Bilochi máskép Bsloti Magyarorszóg alsptěr.
25. I. Slovesnost r. 1864. str. 75. Corpus Juris H. 1222: 5. —
Látá sz komornyik. Magyar Szentek Legendái. Toldi. Pest. 1859.
110. I. — Zovnavíe Slava vox Regionem signilicat et a Zupa de­
dactiur, gaod populum vel regionem aligusam habitstam significat.
Hiuc autem Zupanus, sea Jupanus, dignitas apud Servios, Hongaros
et universim apud Slavicam gentem, etc. Ansel. Bardurii notse in
Const. Por. de adm. imp. ap. Migne. Paris. 1864. T. CXIII. p. 278.
n. 71, — Slovesnost r. 1863. str, n. 1864. str. 75. — Volumus,
ut unusguisguo senior suum habeat militem, nec aliguis alter illi
suadeat, antiguum deserere seniorem. Sr, Slovanské právo. H. Jireček.
V Proze. 1864. o kmetoch, baloch a starešíne.

3) Sr. Dejiny drievnych národov str. 224.
4) Preto sa hnevali na sv. Štefana a chopili sa zbrane proti nemu,

že prijsl nemecké zákony. Voyage en Austriche. Marcel de Serres.
Paris. 1814. III, 243.

5) Ipsi (Slovi) Vngarorum non modicam multitudinem ad se sumserunt,
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len udržováli domácí pokoj, no i spojenie so súsednými nemadar­
skými národami '). Ba ničoho nebolo, čoby bol i sv. Štefan tak
odporúčal symovi svójmu, nádejnému to nástupcovi svójmu, sv. Im­
richovi, jako šetrnost oproti západnej a východnej cirkvi, snášanli­
vos oproti mluve a národnosti všetkých národov Uhorska *).

1)

2)

Epist. Epp. Bav. a. 899. — (Albi Chrobati) affinitatem cum Turcis
et amicitiam, contrahunt. Const. Por. de adm. imp. o. 30. — Ita
concordes suot paguní cum christianis, tantamgue ad iavicem habent
familiaritatem, ut illic videatur Isafae Prophetia impleri: Lapus et
sgoes paeeentur simul. Cod. Dipl. Fejér. I. 361. — (Rebelles Cha­
zari) vioti - fugientes ed Turcas — se contulerunt, ibigue sedes

posuerunt, coiractagne mulua amicilia, Cabari apellati sunt; nade et
Chazarorum linguam ipsos Tnrcas docuerunt, habentgue etiam hodie
osmdem dialectum. — Óuia vero fortitadine bellica et strennitate
octo aliis gentibus proestabont, lisgue in praeliis antecellebant, pri­
mum ia tríbubas locum obtinuerunt; unusgue ia illis tribus Cabarorum
populis princeps est ad hodiernum usgue diem. Ib. ©. 39. — Clericus
antem lingusae eorum bene sciolus — anliphonam de saucta Cruce
(coram Ungaris) — decantabat. Chron. S. Galli ad a. 925. — In
dioecesi Colocensi gnoddam Monasterium 8. Demotrii —, ia guo ex
primaria iustilatione ipsius Greci, Ungari et Sclavi servire debent
et cuilibet nalionum huiusmodi fuerunt inibi distineté et disposite
mansiones. Ep. Clem. R. P. ad a. 1344. Theiner, I. 666. — Ouia
vero nec novum est, nec absurdum . „in regno tuo diversarum na­
tionum conventns. Ep. Innoo. R. P. ad Emericam B. H. a. 1204,
Foxhoffer Monaster. L 144. — Tielo a iné svedoctvá © suášanlivosti
Madarov nachodia potvrdenie i v tom, že si prisvojili nelen sloven­
ske (sr. sir. 145.) a polom i nemeské (ház Dauě, stalo Stalf,
tstáb Stab, aid.) slová, no i grécke, ku pr. tenyiszira TAYLOTEOV,
persely zreocéxtor, paripa zradu: atd. Sr. Const, Por, de Cerem.
ap. Migne. Paris 1864. p. 592, 16; 715, 44; 911, 66.
Principales (Ungari) per interpretes interrogantes (Heribaldum mo­
nachum) Sed custodes „ (Heribaldum et Clericum Upgarorum)
exploratores pulantes; sociis clamabant. At illi agiliter erumpentes
Heribaldo sgoito, de clerico primo hesitant, jo munitionem tamen
eum recipšunt, et — hospitaliter tum pro Chřisto, sed et pro cap­
livo sw0, cuius liaguam noverant. tractant eurapdo. Chron. S. Galli. I. c.
Je hospitibus et adveptitiis viris tanta isest utilites, ut digne sexto
in digokalis regalis logo possint haberi. Unde inprimis Romanum cre­
vit imperium Romepigue reges sublimati fuerunt et gloriosi, nisí
good multi nobiles et sapientes ex diversis illuo confluebaut partibus?
— Sicut enim ex diversie partibus provinciarum veningj hospiles,
ita díversas Jinguas pb copsuelndines diversagno documenja eb arma
seonm dvounk. Óuae omnia regiam ornent et megnifcapt aylam et
perterritant exteroram arrogantiam. Nas: unius Jingvae umniusgue
moris regnum imbecille et fragile est, Proplerea iahep te, Ali mi,
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Dávna sloboda však pod sv. Štefanom nemálo premeny pod­
stápila; lebo nelen, že mnohých Madarov, pre neprijaté kresťanstvo,
do porobstva snížil, druhých ale povýšil *"),lež povolal do krajiny
mnohých tiež cudzincov, ktorí výsadami a dóverou královskou vy­
značení, dali potom podnet západokultúrnemu rozdeleniu občanov na
hodnosti, na triedy a stupne *).

Čo84 týčezákonovveku predsvětoštefanského,jedinů pamiatku
poznačil Anonymus Belae regis noťarius, ktorého však hodnovernost
na velmi slabých nohách stojí pred nestrannou kritikou *). Hovorf,
že sedem vojevodov (Almus, Eleud, Cundu, Ound, Tosu, Huba, Tu­
hutum), vyvolivších si Almusa za veřvojvodu +), otvoriac žily svoje
a cediac vlastnů svoju krv do jednej nádoby, zaviazalo sa, týmto
surovým spósobom prísahy k nasledujůcemu základnému zákonu:
1. že dokiař oni a ich potomkovia trvat budú, ich knieža bude z
krve Almusa; 2. aby, keď čo spoločným úsilým nadobudnů, žiadon
z nich nezostal bez podieluj 3. aby títovojevodovia, ktorí si do­
brovone Almusa vyvolili .za knieža, jako i ich potomci nikdy neboli
vytvorení a kniežatskej rady a z kniežatskej hodnosti; 4. aby krv
toho, ktory by z -ich potomkov stal sa neverným oproti kmiežatu
a činil rozbroje medzi kniežatom a jeho pokrevnými, tak cedená
bola, jako cedená bola ich krv pri tej. prísahe, ktorú robili kniežatu
Almusovi; 5. aby ten, ktoby z potomkov Almusa a ostatných voje­

ut bona voluntate illos. nutrias et honeste leneas, ut tecum libentius
degant, guam alibi habitent. Monitum s. Steph. VI. — Sr. str. 115, —
Rex — crudelitate foedatus, incassum sibi vendicat nomen regis ;
guia tyranus est dicendus. Ob hoc ergo — iubeo, ut — nonsolum

parentalae et cognationí, vel principibus, sive ducibus, sive divitibus,
seu vicinis et incollis sis propitius, veram etíam extraneis et: cunctis
sd te venientibus. Monitum X.

1) Plures nobiles Hungari Daci Kopun adbaerentes, baptismum fidemgus
respuentes, ad turpis servilia sunt detrusi; ille namgue in gerendis
iudicatus erat nobilior, gui fidei Christi citius adhesisset. Chron. Bud.
49. — Akirály osztán birtokaikról mind fóldekben mind felvakban
bělesen intézkedék. -—-Magokat pedig 68 maradekaikat mai nepig az
egyház szolgáivá rendelé. Késóbb országnagyainak kérelmére hozá
szt a hutározatot, hogy csak tizedet adjanak abból, a mít bírnak vala
nehogy elkeseredve a fóldról elszéledjenek, Sz. István kisebb, Le­
gend. Szabó Károly. Pest. 1865, 28, I.

2) O tom jednat náleží do budúceho diela.
3) Sr. se. 53.

4) Udanie toto protiví sa však hódnovernému svedoctvu Konstantinov<
mu, Sr. str. 58,
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vodov chcel zrušit stanovy tejto prísahy, padol pod kliatbu *).— Jestli
tieto základné zákony sú skutočné, isté je, že oni u pritomnosti
Kozarských povereníkov uzavrené boli ked docela nepochodia od
týchže povereníkov *). I sám duch tejto slmuvy srovnáva 8a so slo­
vanským duchom Kozarov *).

O iných predsvátoštefanských zákonoch Madarov neznáme.
Pravde podobno je, že Madari prisvojivše si slovenskú ústavu, pri­
svojili si i slovanské zákony. Výrok teňto potvrdzuje i sám slovan­
ský spósob hradných súdov a očistov, ešte dlho po veku sv. Štefana
v Uhorsku zachovávaných.

1

2)

9)

An. B. R. n. Hist. Duc. Hung. c. 6. — Tie slová (anathemati sub­
taceat in perpetuum). ktorými zakončený je piaty odstavec, páchnu
tuším, viao duchom cirkevného sredoveku, nežli duchom tých vo­
jevodov !

Turcarum gens olim prope Chazariam habitabant .. Bello autem inter
Turcas et Patzinacitas — exorto — , Turcarum exercitus devictus
fuit, atgue in duas partcs divisus; et earum una guidém orientem
versus partem Persidis incoluit —: altera vero pars occideutem versus
sedes posuít cum Boe80do suo ac duce Lebedia in locis Atelcusu

« Paulo vero post Chaganus ille Chazariae princeps per legatos
peliit a Turcis, ut ad se Chelandiam mittant primum eorum BoeGodos.
Ktague ad Chaganum Chazariae profectus Lebedies interrogavit: guae
ipsius vocandi causa esset? cui Chaganus: idéo se eum vocasse, ut
— gentis suae principem faceret, eo pacto, ut ibi subesset. At ille
respondit: — est alter a me BoéGodos, Salmutzes nomine. gui et
filium habet Arpadem nuncupatam: horum sive ipse Salmulzes, sive
lius eius Arpades princeps fiat, tibigue Ssubjiciatur.Placuit itague
haec oratio Chagano, virosgue cum ipso ad Tnrcas misit, gui ubí
cum fis scrmonem communicassent, vísum potius illis fuit, Arpadem
principem constituere, guam patrem Solmutzen — guem etiam 80­
lemni Chazarorum more ac consuetudine (xarů rT0vXačacov 800g
xai Čaxavov) in scuto errectum principem fecerunt. Const, Por. de
adm. imp. c. 38. — Z tohoto vidno, že Kosarskí povereníci dla
svójho -— teda Kozarského —- zákona (Čaxavov) ustanovili Arpáda
kniežatom nad Madarmi, kniežatom to ad Kozarského chagana od­
vyslým,

Srovrejme to so slovenskou ústavou (Vidz: Dejiny drievnych ná­
rodov na území terajšícho Uhorska, str. 219.) a uvidíme, že tá­
to smluva madarských vojevodov je len nápodobnenie drievno-slo­
venskej ústavy. Jako nitrianske knieža odvislé bolo od vefkomorav=
ského krála: tak i Árpád odvislým bol od kozarského chsgana. Jako
údelné knieža malo svojich kmetov a župenov dedičných: tak sa oni
i v tomto základnom zákone ustanovují. — Naproti ale celý tento
zákon protiví sa nemeckému feudálnemu vládovzoru.
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Súdy sa držaly na hradách *), u pritomnosti župana (fupanus)
alebo biskupa, súdcov *), a bilošov *). — Jestli ochodzný či obme­
dzový (parochianus, megajupanus) župan nemohol sa domóct pravdy,
vyslal svójho námestníka (pristaldum) s obžalovaným ku stolici bi­
skupskej, aby u jeho pristojenstve podrobený bol Pravde, t. j. oči­
stom *)..— Okrem župnej súdnej stolici bola i královská súdna
stolica. *), ktorá viedla súd nad županami “) a prijímala odvolanie
sa na ňu ").

Nestopujúc spósob iných súdov, podotknůč musíme aspoň oči­
sty želeža, vody *) a meča *), ktoré podobne s inou slovanskou

"ústavou prešly do ústavy uhorskej '“).
Čo sa ale týče počiatkov veku sv. Štefana, tento učinil nemalů

zmenu vo slovanskej ústave, menovite kroz zákony, v zájmoch zá­
padnej cirkve vydané '").

Sv. Štefan síce pri korunovaní svojom vydal dáku listinu,

1) Sried obmedzia (ochodze) bol hrad, (vár-megye, mega), ktorý pre
tamže vybavované súdy sřolícou, t. j. súdnou stolicou nazvaný bol.

-2) Consentientesgue sint Comites et Judices Praesulibus suis ad justitias,
S. Steph. Decr. II. 2, 2,

3) Fures et latrones Bilochi regales discutiant, ad pedes tamen Comitis.
Bulla aurea Andrae R. H. 5, 2.

4) Discutiens ad Praodam, per Pristaldum misit Varadinum. Rítus ex­
plor. verit. $$. 253 clo. — Sr. Decr. s Steph. II. c. 31 et 32.

5) Bezpochyby v Biclobrade; preto i toto mesto nazvano bolo stoloým
Bielohradom, t. j. královskou súdnou stolicou. Sr. Bulla aurea. And,
R. H. 1. — Regalis Senalus, regale Consilium, regale Judicium.
Decr. s. Steph. IMI.ce. 14. 19. 20.

6) Si guis Comitum . . . seoundum decretum regalis Senalus etc. Ib
c. 14.

7) Si guis militum, judicium a suo Comite recte judicatum spernens, ad
Regem appelleverit, etc. Ib. c, 43.

8) Judicium ferri et aguae — in sede Episcopi et majoribus Praeposi­
"turis, ut Posonii et Nitrise. Colom. Decr. L. I. c. 22. -— S, Ladal.

- Deer. L c. 28.
9) Duellum, guod valgo Boy dicitur. Cod. Dídl. Fejér. VII. 4, 80.

10) Sr. Dejiny drievnych národov str. 226. — Sloves. r. 1864. str. 52.
11) Convenienter doctrinae Ecelesiasticae illos instituena, in eorum cer­

vices disciplinae jugum et legem imposuit. — Postea vero . . Astri­
cum . ad S. Apostolorum limina misit. Hartvicus. — Azért a népet
az egyházi těrvépy szerint oklatván, a fegyelem jármát, és tórvényét
megalázott uyskára alkalmaza —. Azomban némely nemesek —,
látván, hogy a mit megszoktek kénytelenek lónek elhagyni, a király
parancsait ordógi čsztónzébol megvetetiék, 8. a t. Sz. Ist. Kis, Leg.
28. I.



obsahujůcu smluvu medzi Madarmi a Poliakmi (ku ktorýth vtedy
ešte Slovensko náležalo); avšak listina táto sotva už dojde vzkrie­
senia '). — Okrem toho bezpochyby tiež už pri — alebo v krátkom
časé po korunování vydal vydal nektoré zákony, týkajúce sa unie
s Rímom, západnej cirkve a králodvorskej hodnosti *); lebo — jako
sa zdá — tieto zákony zapríčinily vojnu 80 dedmohradským gylasom
a romávským kniežatom *).

Konečne čo sa týče vlastného kupectva pred svátoštefanských
Madarov o tom ani stopy nieto; lebo čo iné národy kupectvom
vydobývali, to suroví Madari lápežením a násilím si zaopatrovali —
Podobne nieto u nich ani stopy vlastných škól a písma, lebo s tý­mitoichgajednejstrany© východná“),sdruhejalestranyzá­

1) Sr. str. 11. 98.

2) Poznal to zo svedectva menšej legendy sv. Štefana (sr. str, 155. a
pozo. 1.), kde ešte pred světomartinským diplomom (r. 1001.) pre­
menil nektoré prisnejšie nariadenia proti šomodským povstálcom. -—
Že tam pri tej příležitosti u pritomnosti biskupov a županov vydane
sú i nektoré zákony, nedá sa — tuším — pochybovat. — Coronatur.
Ea autem diguitate auctus, guam ille vitam egerit, gua prudentia et
moderatione fuerit, illud satis declarat edictum, guod ab illo, cum
Episcopis et Hungariae 'prřímoribus promulgatum est). guo singulorum
vitiis singula adhibuit remedia.“ Hartvik. — Facta autem processjone
(in solemnítate coronationis), verbum Dei praedicant,. privilegia sune­
tae romanae curiáe aperiunt, audiente omni populo legunt, Cbron.
ungaro-pol. Mon. Pol. Hist. I. 505, — Corpus Jur. na konci Decr.
s. Steph. II. síce hovorí, že ono r. 1035 v Ostrihome, dla iných v
Tolne bolo vyhláseno, avšek pravde podobno je, že sa toto rozumet
má len o sobraní zákonov, už predtým (997—1035) čas po čase
vydaných. Sr. Katona Hist. Crit, Regnm. I. p. 202 etc.

3) Sr. str. 98.
4) Spisovatelia, ktorí všemožné chceli dáko ošatit nahotu Madaróv, tá­

rali o dákom hunskytskom písme prvotných Madarov (Sr. Váalassky:
"Conspectus, Reip. Jit. in Hung,): odvolávajíc sa pa Chron. Tburóciho,
ktorý P, I. c. XXIV. píše: „Tandem occidentales nationes, guibus vi­
vente Attyla infesti erant, metuentes, ad Erdevelve, confinja videlicet
Panoonicae regionis, se transtulisse, et non Hunnos sive Hupgaros,
sed ne illorum agooscerentur esse residui, Siculos, ipsorum autem
vocabulo Zekel (MS. Zekul) se denominasse perhibentur (!). Hi
Siculi Hunnorum, prima fronte in Pannoniam intrantium, etiam hac
nostra tempestete, residui esse dubilantur per neminem, cum in ips0=
rum generatione, extraneo nondum permixta senguine et in moribus
severiores et in divisione agri ceteris Hungaris multum differre vi­
deantur. Hi, nondum Scythicis lileris obliti, eisdem, non emcausti et
papyri ministerio, sed in baculorum excisionis artificio, dicarum (ro­
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padná cirkev oboznámila “).

1)

váš od ry-jem, jako krov od kry-jem) ad instar utuntur,“ Medzitým
práva Székelyov, vypíssné od Majlátha, dla sádu V. A. Maciejovského,
ploé sú ducha slovanského, tak že ich lebo za pomadarčených slo­
vanských Sakulatov (sr. Dej. dr. nár. str. 146.) alebo za prvotných
madarskych osadníkov (székhelyiek) Sedmohradska, slovanské oby­
čaje prevzavšich, držal móžeme. Sim. Keza Chron, Hung. ed. Horá­
nyi. Bud, 1782' p. 62. hovorí: Isti enim Zaculi Hunorum sunt re­
sidui, gai dum Hungaros in Pannoniam iterato cognoverunt reme­asse,redeuntibus,inRuthenigeefinibusoccurrerunt| insimulgue
Pannonia conguestata, partem jin ea (?) sunt adepti, non tamen
lo plano Pannoniae (7), sed cum Blackis (Blachis, Vlachis) „in
montibus confinii sortem habuerunt. Unde Blackis commixti, lstterts
ipsorum uti perhibentur “ Teda jako toto nžívanie kyriliského písmá,
tamto vrývanie alebo vrezavanie písmen do dreva (Dejiny drievných
národov, str, 233.) a slovanský duch székelyského práva podvracia
bezzákladná mienku o hunskytskom písme: tak zas z druhej strany
odvodzovanie Sékelyov od pádu Altilovho (r. 454.) nemá žíadneho
základu. Sr. Pray. Ann. vet. p. 388. — Šafarik. Slov. Starožitnosti
1863. II. 220. pozn. 24.
Strigoniensi vero oppido (Stephanus) nativitatis exordium habuit, et
puer adhuc scientia grammaticae artis ad plene imbutus est. Hart­
vicus. — Či okrem tohoto súkromého vyučovania už na počiatku
veku světoštefanského jestvovaly i verejné školy lutinské, nedá sa s
jistotou povedat. Poneváč leda isté svedoctvá o tom padají len do
neskoršicho času: preto o tomto jednat náleží do budúceho diela,
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O ostatních národoch
Uhorsk a.

(Od pádu državy vefkomoravskej do sriadenia Uhorska.)

Od r. 907, až do r. 1009. po Kristu.
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Dejepis tohoto storočia (907—1009) spomína okrem Slovákov
a Madarov ešte iné národy na- území terajšieho Uhorska, menovite
Románov, Rusov a Pečencov; o ktorých jednat tiež treba, bár je prá­
ca táto s najvátšou tažkostou spojená. Ťažkost táto leží najviac v tom,
že dejepisné žriedla častokrát tomu istému národu rozličné menápri­
kladajů ; čo že velký smětok zapričiniť musí, každému zrejmo. Tak
je to najmá s Pečencami a Románmi. Ba sú, ktorí i tieto dva národy
za jeden považujů. — My však prv, nežli by sme o totožnosti lebo
róznosti týchto dvoch národov jednali, považovat ich budeme za dva
od sebá rózne národy a o oboch zvláštne pojednáme.

1. Pečenci.

Pečenci *) prvotne prebývali nad Volhou a Geechom, v sú­
sedstve Kozárov a Uzov.

Na konci IX. storočia uderili Kozári, s Úzami spojení, na
Pečencov, porazili a vytisli ich so sídel svojich.

Pečenci, sídel svojich zbavení, usadili, sa v súsedstve Mada­
rov *), vtedy v Lebedii prebývavších. — Medzitým súsedstvo toto
nebolo dlho pokojné. Medzi Pečencami a Madarmi vypukla válka, v

1) Grécki: Iozčivaxízou, rosky: Housubru, polsky: Pieczyúgové.
2) Sciendum est Patzinacitas a principio ad Etel (Volga) et Geech ffu­

mina habitasse, iisgue conterminos faisse populos illos, gui Mazari
(Chazari) stgue Uzi cognominantur, Ante annos vero guingueginta ji,
gui Uzi nuncupantur, cum Chazaris conspirenles armis Patrinacitas
aggressi, superiores facti sedibus 608 suis cxpulerunt. Const. Por. de
adm. imp. ap. Migne. Paris. 1864. p. 311. cum notis. — Patzina­
citae, — armis contra Chararos samtis, victí terram suam deserere
— ooacti faere. Ib. p. 318.
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ktorej Pečenci zvítazili. Jedna čast Madarov tiahla k východu do
Persie, druhá ale s vodcom svojím Lebediašom do Atelkusu ".

V tom čase stalo sa, že Bulhari kroz Madarov, od Leva ci­
sára gréckeho, navedených, porážku utrpeli. Aby sa teda nad Ma­
darmi pomstili, práve vtedy, ked títo Arnulfovi proti Svátoplukovi
pomáhali, nahovorili Pečencov, aby uderivše na územie Madarov, do
vojny odtiahnuvších, tože sebe vydobyli. Pečenci skutočne to i uči­
nili a, zvíťazivše nad Madarmi, týchto z Atelkusu (Multansko-Va­
laska) vypudili a sami tamže sa usadili *).

Pečenci nad Madarmi zvíťazivše, územie svoje podelili na 8
okresov nasledujúcich: Ertem, Tzur, Gyla, Kulpeé, Charaboe, Tal­
mat, Chopon a Tzopon. Každý z týchto okresov mal svoje vlastné
knieža, a síce v Ertem bol Mattzan, v Tzur Kuel, v Gyla Kurku­
tan, v Kulpeé Ipaon, v Charoboe Kaiďum, v Talmat Koslan, v
Chopon G%aze a v Tzopon Baťan. Po smrti týchto stali sa ich
nástupníkami ich vnukovia (patrueles); poneváč jejich podla starého
zákona a obyčaje nezanechávali dedične hodnosť synom, a kniežatá
museli byť spokojnými s tým, že vládnuť mohli kniežatstvom, dokial
žili; po ich smrti ale už synovia, už zas vnukovia nasledovali, aby
hodnost nezostávala len pri jednej stránke pokolenia, lež aby ona
1 na pobočné haluzy prechádzala.

Spománuté okresy zas podelené boly na 40 podokresov, z
ktorých každý mal zas svoje knieža, avšak menšie.

Majúc ohlad na rieku Dneper, štyri pokolenia čili okresy Pe­
čencov, totižto: Kuartzitzur, Syrukalpeé, Borotolmat a Bulatzospon,
ležaly z tamtej strany Dnepru na severo-východ, k Uzii, Kozár­
sku, Alanií, Chersonu a iným krajinám; ostatnie štyri ale z tejto
strany Dnepru k severo-západu, a síce: Giazichopon súsedilo 8
Bulharskom, Gyla s Uhorskom, Charoboe s Rosívu, Jabdiertím ale
s územím poplatným Rosii; totižto s Ultimani (Uličiami) Derble­
ninami (Drevljanami), Lenzenínami (Luťičami) a inými Slovana­

1) Turcarum gens olim prope Chezariam habitabat, in loco, cui nomen
Lebedias. ——Bello autem inter Turcas et Patzinacitas ——exorto

Turcarum exercitus devictus fuit, atgue in duas partes divigus ; et
earum una guidem orientem versus partem Persidis incoluit —: al­
tera vero pars occidentem versus sedes posuit cum boebodo suo 80
duce Lebedia in locis Atelcusu. Ib. pt 318,

2) Post aliguot vero annos Turcas invadentes Patzinacitae, 60s cum
principe Arpade persecuti sunt. Turcae itague profligati fugientes,
et terram ad sedes collocandas guaerentes, magnam Moraviam (t. j.
pannonsků čast Velkej Moravy) ingressi. Ib. p. 319.
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mi. — Vzdialené bolo ale -Pečensko od Uzie a Kozarska 5 dní,
od Alanie 6, od Mordie 10, od Rosie 1, od Uhorska 4, od Bul­
harska “/ dňa. Ležala nedaleko Chersonu, ba: ežte blížej k Bos­
poru.

Za Dneprom, z tej strany, čo hladí k Bulharsku, u prievo­
zov tejže rieky stály pusté hrady (čonmoxaoto«):Bielohrad, Tugka­
tae, Kraknakatae, Salmakatae, Sakakatae a Giaiukatae. — Za ča­
su Konstantina Por. pód srúcaninami týchže hradov nachodily sa
ešte ostatky chrámov a kríže, z tophinského kameňa kresané:; pro­
to i mnohí dla ústneho podania sa dommievali, že tam nekdy Gré­
ci prebývali ').

Pečenci menovali sa tiež Kankar: nie ale všeci, lež len oby­
vatelia troch okresóv, totižto Jabdiertí, Kuartzitzur a Chabuxingy­
la, jakožto nad iných silnejší a šťachetnejši; poneváč to samo už
meno Kankar vyznamenávalo *).

Nosilo tiež územie Pečencov, kde pred nimi prebývali Mada­
ri, i názvy riek, ktoré tam boly, totižto: Baruch, Kubu, Trullus,
Brutus (Pruth) a Séret *).

Konstantin Por. vo svojích radách, ktoré písal k diplomatické­
mu vzdelaniu syna svójho Romana, odporůčal tomuto velků pozor­
nost a priateřstvo oproti.Pečencom; poneváč medzi Chersonom,
Rosiou, Uhorskom a Bulharskom, počnůc od dolnieho Dunaja, v
oči Distre, až po Kozársky hrad Sarkel “), postavení a samostatní,
týchto od nápadov na grécku državu zdfžali, dokiař gréckymi dar=
mi oplývali 5). — I sami Madari obávali sa ich meča a vyhýbali
všetkému, čoby ich do- vojny s nimi zaplietlo ©),ba dovolovali im

1) Či to neboly pomníky účinkovania sv. Cyrilla v okolí Chersonskem ?
2) Const. Por. de adm. imp. c. 37.
3) Ib. c. 38.
4) Ib. c. 41.
5) Ib. c. 1—8.
6) Cum aliguando Gabriel Clericus jussu Imperatoris (Leonis?) ad Turcas

"egatus esset, sicgue ipšos compellaret: „Vobis imperator denunciat,

ut admoto exercitu Patzinacilas sedibus pellatis eorumgue regionem
obtineatis ; nam istic olím habitastis, ut imperio meo finitimi sitis,
et mittere cum velim guam celeriter vos inveniam“; omnes Turcarum
principes uno ore clamarunt: „Nos Patzinacitis bellum non inferimus,
negue enim illis oppugnandis pares sumus, siguidem illoruum regio
perampla, infinita populi multitado et admodum pugnaces sunt, Ne
igitur nobis in posterum tam ingrata verbs facias: adde guod Pa­
tzinacitae elapso vere ab ulteriorioribus Danapris partibus venientes,
trajectogue fiumine isthic semper aestatem transiganí.“ Ib, c. 8.



166

i slobodný prístup do uhorského územia menovite za času Zalta­
na "), najmá ale za času pokojného Točůna, ktorý im vyznačil
rozličné miesta k osadeniu-sa nad Dunajom a Tisou *). Takto teda
pošťastilo sa im i rozmnožit sa na 13 pokolení a roztiahnně sa od
Dniestru až k Pannonii “); čo — okrem mena Pešti “) — potvr­
dzujů i tie mnohé osady v Uhorsku, ktoré dosiař nosia názvy ale-.
bo prímená, od Pečencov pochodiace *).

1)

2)

3)

4)

Sr. koniec predošlej poznámky. — Dux vero Zulta — fixit metas
— et ex parte Teutonicoram — ultra lulum Musun collocavit etiam
Bissenos (Picenos, Pecenos) non paucos habitare, pro defensione re­
gni sui. Anon. Bal. R. N. c. 57.
De terra Bular (Multansko-Valaska) venerunt guidam nobilissimi Do­
mini cum magna multitudine Hismahelitarum,. guorum nomina fuerunt;
Billa et Bocsu, guibus Dux per diversa loca Hungarorum condonavit
terras, et insuper castrum, guod dicitur Pest, in perpetuum concessit.
Billa vero et frater eius Bocsu, a guorum progenie Ethey descendit,
inito consilio, de populo. secum ducto duas partes ad servitium prae­
dicti castri concesserunt, terliam vero partem suis posteris dimise­
runt. Et eodem tempore, de eadem regione, venit guidam nobilissi­
mus miles nomine Heten, cui etiam Dux terras et alias possessiones
non modicas condonavit. Dux vero Tocsun genuit filium“ nomine
Geysam, guinfum ducem Hungariae. Et in eodem tempore (o r. 936.)
de terra Bissenorum venit guidam miles de ducali progenie, cufus
nomen fuit Thomizoba, pater Urcund, a guo descendit genus Thomoy,
cui Dux Thocsun dedit terram habitandi in partibus Rémey (?) usgue
ad Tysciam, ubi nuno eat portus Obad (?). Sed iste Thomizoba vixit
usgue ad tempora s. Regis Stephani, nepotis Ducis Thocsun. Et dum
Beatus Rex Stephanus verba vitae praedicaret et Hoogaros baptizaret,
tunc Thomizoba. io fide vanus, noluit esse christianus, sed cum uxore
Vivuros ad portum Obad est sepultus —; sed Urcun filius suus, christi­
anns factus, vivit cam Christo -in perpetunm, I. — Sr. Névtelen. 419.
Patzinacarum gens Scythica est, eorum Scytharum, gui Basilii (Kau­
kar?) dicuntur, magna et populosa, et cni nulla alia gens Socythica
resistere sola possit. Dividitur autem in tredecim tribus, guae ut
universae commune Patzinacitaram nomen usurpant, ita guaevis a
suo generis principe atgue auctore peculiarem sortila est apellationem.
Incolunt trans Istram planities a Borystene fluvio ad Pannonium úsgue
porrectas, incertis sedibus errantes, sempergue in tabernaculis degen­
tes. Cedrenns (1058). Sr. Const. Por. de adm. imp. ap, Migue.
Paris. 1864. p. 314. n. 76. — Marchi (Moravania) sunt populi
Slavorum, gui sunt ab oriente Boemorum, habentgue ia circujtu hínc
Pomeranos et Poldanos, inde Ungros et crudelissimam gentem Po­
stinagos, gui humanie vescuntur carnibus. Vet. Schol. in Ad. Brem.
c. 66. Slovesnost r. 1864. str. 708.
Peší==peo, Pest-inagi=—Pec-enegi.

5) Pečenice, Běsenyč, Mária-Besenyů atd. Sr. Slov, Nauč, VI. 196.
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Že toto osadenie sa Pečencov v Uhorsku nestalo sa násled­
kom priatelského povolania, lež následkom násilného vrútenia-sa
Pečencov do Uhorska, dá sa to nelen mysleť, no i svedoctvom do­
kázat '). Pečenci zaiste boli príčinou, že Madari, keď r. 934. oblie­
hali Carihrad, naraz uzavreli mier a nazpak pospiechali k obrane
domova *). Madari, či z dobrej vóle či prinátení prijali Pečencov
na územie terajšieho Uhorska.

Od doby tej Pečenci uhorskí, od ostatních súkmenovcov odtr­
hnutí *), stali sa súdruhami Madarov, menovite ked nešťastlive s
týmito bojovali za Rusko proti Zimiskovi, cisárovi gréckemu “).

Konečne jako iné národy, tak najmá uhorskí. Pečenci, posled­
ňou,porážkou rozriedení, klesli a ochábli natořko, že ich nevidíme
viac samostatne. dejstvovat na území uhorskom; bezpochyby sliati
s príbuzným živlom madarským, s týmto každé potomné osudy delili.

Pečenci uhorskí však na Potisí docela nevyhynuli “); ale ani

1) O vojnách, ktoré Pečenci podujímali proti Rusku, Grékom a Bulhar­

sku, jednal nepatrí do oboru diela tohoto. Vidz str. 85. — Pray:
Dissertatio V. in aun. vet. p. 109, — Slovanské Starožitnosti. Ša­
fařík. II. čl. © Slov. ruských. ——Nestor. Mon. Mon. Pol. Hist. I.
558. atd.

2) Pray. I. c. — Nestor in Chron. T, I. colléct. rer. Russicarum p. 20.
3) Zdá sa, že zásadu Pečencov bola: „ubi bene, sbí patria.“ Preto vi­

díme, že jedna (uhorské) čast Pečencov bojovála pod práporom ru­
ským; druhá alc (čiernomorská) porážkou polrela vojsko ruské.
(Sr. str. 85 dřa Cedrena.)

4) Ouo barbarorum (Russorum, Scytbarum, Tauroscytharum. ap. Leon.
Diac.) dux Spheodostlavus intellecto Bulgaris armatis et Pacinacis

Scythis, nec non Turcis, gui Pannoniam tenent, ad belli socielalem
ascitis, exercitu circiter 300,000 coacto Tbraciam omnem populatur.
Zonoras. — Rossi eorumgue doctor Sphendostlavus, audito, Romanos
copias traiecisse, coniunctis, guos jam in sua habebat potestate,
Bulgaris, adscitis etiam ad belli congortium Patzinacis et, gui tn Pan­noniaversus.occasumhabitabant,Turcis— .Erantbarbariintres
divisi classes, In prima erant cum Rossis Bulgari, seorsim Turci,
seorsim eliam Patzinacae, Fors ita tulit, ut Joannes primo omnium
in Patzinacas incideret; guumgue — fugam simularent Patzinacae, tur­
batis suis ordiojbus, instabant, spe fugientes subito omnes delendi

Vehementi autem cum impetu Bardae exercitu irruente, atgué
altera guogue a tergo phalange, compositis ordinibus, ingruente,
statim fortissimi guigue Soytharum ceciderunt, et — Palzinacae —
circumventi — prope universi sunt occisi, Credenus. Sr. Pray. Ann
vet. p. 369. — Katona Hist. Crit. Duc. p. 492.

5) Katona Hist Cr. R. H. I. p. 276—281.
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na Slovensku, kde pod Boleslavom chrabrým podobnej pohostinno­
sti nalezli *).

Čo sa týče povahy, obyčajov a života Pečencov, nič chvali­
tobného o nich neposkytujů nám pramene. Požívali vraj surové a
nečisté koňské a mačacie měso *); boli nečistí, kočovní; bojovní
síce, lež falošní, nájomní, zisku- a koristichtiví a ukrutní *).

Jaké bolo ich náboženstvo, nedá sa udať s istotou. Bruno v

1) Post haec vero (Bolizlavus a. 1013) Ruciam, nostris ad hoc auxili­
antibus, peliit; et magna regionis illius parte vastala, cam commolio
inter suos et bospites Pezineigos fieret, eosdem, guamvis suimet
fautores iussit interfici omnes. Thietmar. Mon. Pol. H. I, 292. —
Jesa-slav I.. kr. uh, v listine, danej r. 1075. kláštoru sv. Benedika,
hovorí: „Dedi etiam villam Bissenorum ad arendum, nomine Tezzar,
super Sitoua.“ — Inter Austrum et Orientem Roma: inter Aguilonem
et item Orientem, Pecenarorum et Falonum, maximam venationum
copiam habente, sed vomere ac rastro pcne oxperte, Campania (for=
matur Hungaria) Ottonis Phris. abbreviator. L. I. c. Jí.

2) Gens Ungarorum — eo tempore (lam immanis et belluina fuisse di­
citur, ut crudis carnibus ulens, homano guogue sanguine potaretur.
Ouod ne cui incredibile videatur, eudist, guae Pecenati, et hi gui
Falones dicuntur, orudis et immupdis carnibus, utpote eguinis et ca­
tinis, usgue hodie (o. r. 1158) vescuntur. Otto Phris. L. VI. c. 10.

3) Gens pastoralis (vouadixov), freguens, pediculivore, domiporta, in car­
ris plerumgue victitens. Leo Diac. Hirst. L. X, 12. — Incolunt trans
Istrum planities a Borysthene flauvioad Pannoniam usgue porrectas,
incertis errantas sedibus, sempergue in tabernaculis degentes. Ce­
drenus. — Jmperatoris Romanorum esse, ut cum Patzinacitis pacem
semper agst, amice cum illis paciscatur et fdedera inest, singulis
annis Apokrisiarium cum donis genti competentibus ad illos mittat
Haec guippe Patzinacitarum gens parti Chersonis finitima est, et nisi
awice nobiscum sentiat, in Chersonem impressionem et excursiones
facere valet, ipsamgue Chersonem et regiones infestare ac depopu­
lari . . Sed negue ad bella guse extra fines geruntur, ire omnino
Russi pošsunt, nisi cum Paltzinecitis pacem servent: guoniam dum illi
extra fines abscedunt, ipsi irrumpentes possunt lerram eorum pes­
sumdare et devastare. Et guia strenua illa et admodum bellicosa est,
cam sibi ad belli oonsorlium et auxilium pellicere curapt, uti simul
et ejus inimicitiem devitent et auxilio fruentur —.Turcarum gens
memoratos Patzinacitas magnopere reformidat, guia freguenter in
prseliis ab lis devicti et ad internecionem fere caesi sunt Ideogue
Turcis Patzinacitae semper formidolosi sunt, ab iisgue coercentur.
Const. Por. de adm. imp. c 1 — 3. — Ad omnium peganorum cru­
delissimos Pezenegos viam arripuimus, Ep, Bruu. ad Heur. Mon.
Pol. H. I. 224.
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liste k Henrikovi cisárovi nazýva ich pohanmi *"); avšak toto je
tak všeobecné, že sa pod tým vóbec len nekrestan rozumie. Pravde
podobno je, že boli Mohamedáni *“).

O jich obleku podáva nám Konstantin bočnů zprávu, že nosili
krátke, ku kolenám len siahajúce růcho bez rukávov. “).

Vedůc pastiersky život, -kupčilis volmi, koňmi a ovcami *),
berůc za to zlato, sůkno, červec, remeň, peper, pardové kože a iné
veci *).

Najvátšia však neistota točí sa okolo národnosti Pečencov.
Jedni ich držia za totožných s Valachami čili Rumunami “); iní
ich majú za Slovanov "); a tretf za príbuzných Madarov S. —

1) Sr. Konieo pradchádzajícej poznámky. — Katona Hist. Er. R. H.
1. 272, etc.

2) Nam de terra Bular venerunt guidam nobilissimi Domini cum magna
multitadine Hismahelitaram, guibus Dux -— condonavit —— castrum
Pest. Anon. Bel. R. Not. c. 57. ——Proventus. Saracenorum de Pest.
Cod. Dipl. Fejér. VI. 1, 6%.

3) Sciendum est, guo tempore expulsí sua regione Patzinatitae fuere,
nonnullos eorum sponte sua illic mansisse et Uzis cohabitasse. Sunt­
gue inter 00s etiam nunc, ea habentes indicia, ut facile discerni
possint, congnoscigue guales sint, et guomodo avélli a suis contige­
rit; siguidem utuntur vestibus decuratatis et ad genua tantum perlin­
gentibus, et manicis abscissis. Const. Por. I. c. c. 3%

4) Russi operam dant, ut pacem cum Patzinacitis habesnt. Ab ipsis
enim boves, eguos et oves comparant, atgue horum ope facilius sva­
viusgue vitam agunt. Jb. c. 2.

5) Cum Chersonitis negotiationem exercent. — Eiusmodi porro merces
exportant : dlattas (červce), prundeas (brandea, bandea, das Band),
pannos rariores, segmenta (hrdlové retiazky), piper, pelles pardo­
rum purpureas ceterasgue rerum species, guas exguirunt. (Const.
Por. ap. Migne. Paris. 1864. T 113. p. 166. cumnotis. — Tako­
že ik Pečeniegem posla (Roman, cisár grécky) pavoliky i zlata
mnogo (Jgorovi). Nestor 'na r. 944. Mon. Pol. Hist. I 587,

6) Lucius de regne Dalmatiae et Croatiae, L. VI. c. 5.
7) Porro gentes . . . Pecenigarum, alioegue finitimae, guamvis: divisae

sub diversis Dominis contra se invicem sempergue pugnaverint, om­
nes tamen Sarmaticae, seu Roxolanicae fuere eandemgue originem
antiguitus habuere. Nam Pecenigae a combustione (piecí), guod

bi-prse relignis foreitan crydeliores idolotatrae vivos iu Ssacrificia
idolorum comburere consueverint, Kulszinski. Specimen Ecel. Ruth.
p. 10%.

8) Sr, Slovník Naučný, VI. d. — Pay. Ann. vet. p. 323. Dissert. VI
in ann. vet. p. 109.
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Medzitým ani prvá *) ani druhá mienka “) nezdá sa mi byť pravde
podobnou. Zdá sa mi, že o mnoho bezpečnejšie chopit sa móžeme
tretej mienky. — Pray síce, aby dokázal madarský póvod Pečencov,
odvoláva sa na madarskost mien pečenských okolí a ich pohlavárov;
avšak je to len tak za vlasy pritiáhnutá etymologia *). Na pevnejší
však základ stavá, ked sa odvoláva-na to, že ich dejepisci Čuda­
mi “) a Turkami nazývajů. *). Potvrdzuje to nelen porovnanie po­
vahy, zvykov a mravov Madarov ©) s povahou zvykami a mravmi
Pečencov 7), no i zretedlnejšie svedoctvo Anny Comn., ktorá ich

1)

2)

3)

Že Pečenci boli docela iný národ neěli Rumuni (Valaši), o tom
nížej v dejinách Rumunov.
Že Pečenci neboli Slovauia, o tom mě presvedčuje nelen spósob
ich života kočovného a výbojnébo, jaký nesrovnáva sa s rázom slo­
vapským, ale i to, že, keby boli bývali Slovanami, o tom by iste
ani Konstantin Por. sani Nestot nebol mlčal, ked tak podrobne o
slovanských kmenoch písali,
Jaká madarskost je v menách: Ertem (értem, nomen proprium ?)
Tzur, Gyla, Kulpeé, Charoboe, Talman, Chopou a Tzopon; potom
v Maitzan, Kuel, Kurkutan, Jpaon, Katdum, Kostau, Giaze a Batan;
podobne v KuartzisTzur, Syou-Kulpeé, Boro-Talman, Bula-Tzopon,
Jabd-Ertem, — to uechápem. Tým menej pochopit můžem to, ked
čítejúc: „therma Gyla Turciae proximum est“ mám uverit, Prayovi,
že Gyla je Sedmohredsko; lebo takto by oné slová musely zniet:
thema Gýla in Turcia est.

4) Patzinacorům gens Scythica est, — magna el populose, et cui nulla

9)

6)
Ď

alia gens Scythica resistere sola possit, Cedrenus. Curopalatas. —
Medzitým grécki dejepisci i Slovanom dávají meno Čudov. Sr. Ka­
tona Hist. Er. Ducum. p. 496. -—-Cbrobati gens Scythica. Scriptores
post Theophanem, Migne. Paris. 1863, T. CIX, ontiguae editionis
paginae 288, 291, 411, 412, 740, 904.
Deguign. Introductio. p. 279. — Bielovski Mon. Pol. Hist, I. k Pe­
čencom, v Neslorovi na str. 558, pripoměnutým, pridal na str. 841.
toto poznaměnanie: Pečenezi szezep turecki. Jedna z hord jego
zwala sie Bedžnak (Hammer Purgst. Gesch. d. G. 0. S. 25.) i od
niej dostalo sie imie to calemu szczepovi. Porphyrogeneta zowie ich
HatČivaxíto4; žródla wegierskře Biseni. — Sub hac septima parte
climatis contineptur religuae regiones Bese-gert; — et major pars
Begenac (Pečenči ?), — copiosae tamen sunt eae genles, de gencre
Turcorum. Nubi.- Parisiis. 1619 p. 277.
Sr. str. 141.
Sr. str. 168. — Díviditur (Palzinacie) in 13 tribus, gue ut universe
Patzinacitarum nomen usurpant, ita guaevis a suo generis Principe
atgue auctore peculiarem sortita est spellationem, Cedrnus p. 776.
= Turcarum gens — habitabat in loco, cui cognomen Lebedias, a
primo ipsorum boebodo; gui — Lebedias appellabatur, Const. Por.
de adm. imp. c. 38.
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udáva za pokrevných Madarom “). Ba pravde podobno je, že po­
tomne jako Turkom (Madarom), tak i Pečencom, pre ich muhame­
dánske náboženstvo *), pridano bolo totožné meno Magarov, Aga­
renov a Ismaelitov *).

Zdá sa, že uhorskí Pečenci ešte dosiař žijů vó svojich' po­
tomkoch: Polovcoch, Kumánoch .a Jásoch *).

II. Románi čili Vlasi.

Po Pečencoch nenie národa, o ktorom by boly v dejezpytectve

tolké mienky panovaly, jako národ Románov, ktorých Vlachami na­
zývame *), najmá kde politické chútky vyznačujů strannícku dráhu
peru spisovatelskému. Jedni ich majú za totožných s Pečencami S),
druhí za Bulharov, len pre pastiersky (valaský) život Valachami
zvaných "); iní ale za potomkov vlaských osadníkov. — Títo sa zas

1) Gens guaedam Scythica genus ducens a Sauromatis. Anna. Coma­
Alex. L. VI. ap. Mígne. Paris. 1864. T. CXXXI, 522, cum n. 71
— Sauromatae (Ib. p. 295. n. 16,) Zonarae et Scylitzae in Isaacio
Hungars dicuntur.

2) Sr. str. 168.
3) Sr. str. 106. — Mon. Pol. Hist. Bielovski. I. str. 782.
4) Sr. Pray. Dissert. in ann. vet. VI. 109,
5) Príčina tohoto pomenovania udaná bude nížej.
6) Lucius de regno Dalmatine et Croatiae. L. VL c. 5. — Že však

táto mienke nestojí, možno dokázat mnohými dóvodami, ktoré nám
predstavujů Vlachov sfa náród od Pečencov rózny. Už Anon. Bel.
R. N. c. 25. hovorí: Habitatores terrae illius Blastt (c. 9. Blachii)
et Selavi —, et non auderent stare contra audaciam Hungororum,
guia a Cumanis et Picenalis multas injurias paterentur. — Andrej II.
kr. u. v listine r. 1224. hovorí: „Praeter supradicta, silvam Bla­
chorum et Bissenorhm cum aguis eisdem contulimus. — Otlo Phri­
singfensis L. VI c. 10. píše: „Pecenati et bi gui Falones (Valones,
Valachones) dicuntur. — Ottonis Phr. abbreviator podobne píše:
„inter Aguilonem et item Orientem Pecenarorum (Pecenacorum) et
Falonum.“ — Nestor v Mon. Pol. Hist. [. str 558 spemína, že po
Obroch (Avaroch) prišli Pecenjezi, po týchto ale čierni Ugri, ktorí

- (str. 567.) podmanili si Vlachov. — „Anna Comnena ap. Migne. Pa­
ris. 1864. T. CXXXI. spomína p. 194., 198., 228., 230. ed Re­
giae Pečencov, p. 138, 227, 274. Blachov Biayor, Vlachoi). Ete.
— Jako by sa i latinsko-slovenská mluva Vlachov dala vysvetlit z
dejín Pečencov, to nechápem.

7) Erweis, dasz die Valachen nicht Rómischer Abkunft sind, und dies
nicht aus ihrer italienisch-slawischen Sprache folgt. Vom k. Rath v
+5%, Halle. 1823, — Spis tento podvrátený bol iným: „Widerle­
gung der Abhandlung, welche unter dem Titel vorkómnt: Erweis,
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rozchádzajů na tri mienky: jedni sa domnievajů, že Valasi sů rí­
manskí, kroz Aurelia (274) z Dacie za dolní Dunaj prenesení osad­
níci, ktorých potom Bulhari do Dacie nazpak preniesli "); druhí
ich majú za osadníkov, kroz dákehosi Flacusa privedených “); iní

1

2)

dasz die Valachen nicht rčmischer Abkunft sind etc., durch S. T.
in Ofen 1827; und Beweis, dasz die Wallachen der Rómer unbe­
zweifelte Nachkómmlinge sind; wózu mehrere zveckměszige kurze
Abhandlungen, endlich eino Aninerkung úber die in dem Anhange
vorkommende Antikritik desselben S. T. beygefůgt werden. Verfaszt,
von E. Murgu. Ofen. 1830.“ — Tamtá týmto spisom podvrátená
mienka zakladá sa hlavne na slovách Anny Comn., klorá o rozká-­
zanom od Alexia sbieraní vojanských novákov hovorí: „nempe Bul­
garos et pastoritise duratos vitae laboribus, agrestes juvenes incer­
tis sedibus vagos, guos communis dialectus Blachos vocare consue­
vit. Ap. Migne I. c.-p. 615. — Že však Anna nemá tuná úmysel
vysvetlovat, prečo Vlasi“ Vlachami sa zovů, lež opísat. bojovnů
schopnost Vlachov, to každý vidí. Okrem toho dobre hovorí že ich
communis dialectus Vlachami nazýva; lebo proto, že sebů menovali
Romanami, alebo proto, že ich cudzinci i Bulharmi, Dákeami, Mysa­
mi atd. nazývali.
Zwischen dem. Merosflusse und zwischen Orsova herrschte ein Bul­
garischer Fůrst Glad, der aus Widdin gekommen war und Pelsche­
negische Soldaten jmitgebracht hatte; seine Unterthanen scheinen
eigentliche Rumunier (Walachen) gewesen zu sein die aus Thracien
ůber die Donau verpflanzt waren, Im heutigen Siebenbůrgen endlich
herrschte ebenfalls ein Fůrst Gelou, wahrscheinlichbulgariscber Ab­
kunft, dessen Uaterthanen aber lauter Rumanier waren und von den
Einfállep der Pelscheneger aus der heutigen Moldau viel litten. Auch
diese Rumunier in Siebenbůrgen scheinen durch die Bulgaren, úber
die Donau aus Tbracien nach dem alten Dacien zurůck verpflanzt
worden zu sein Geschichte des Ung. Reiches, Engel Wien. 1834.
I. 68. — Avšák Engel toto, na bájky Anonimi B. R. notarií posta­
vené bájenie nepotvrdil žiadnym hodnoverným svedoctvom. Je to
len samé „scheint.“
Pius II. R. P. de Valachis: Postremo Romaenis armis subacti ac
deleti sunt (Daci), et colonia Romanorum, guae duces exerceret, co
deducta duce Flacoo, a guo Flaccia nuncupata. Exin longo temporis
tractu corrupto. ut fit, vocabulo Valachia dicta et pro Flacciis Vala­
chi apellati. Joan. Cinnamus ap. Migne. Paris. 1864. T. CXXXIII p.
626 n. 26. — Día Reichersdorffa mienka táto povstala, z Ovidia,
ktorý de Ponto P. IV Eligia IX. ad Graecinam hovorí:

Praefuit his Graecina locis modo Flaccus, et illo
Ripa ferox Istri sub duce tuta fuit.

Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli,
Hic arcu fisos terruit ense Getas!

Avšak jako Lucius de regus Dalmatiae ete. I. c. poznamenal, za
času Ovidia ešte Dacia, olčina Vlachov nebola v rukách Rímanov.
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konečne ich majů za potomkov tých rímanských osád, ktoré Trajan
v opanovanej Dacii založil *). K tejto poslednej mienke pripojit sa
móžeme, a to bezpečne, lebo to dokazuje i ich slovansko-rímanský
jazyk %)i význam mena (Roman, Romanu), jakým sebá sami nazý­
vajů 9), ba i samé žriedla dejepisné.

Ked Aurelius (274) videl, že Dáciu oproti Gothom viac ne­
uchráni, popustil im ju, a rímanskyých osadníkov, ktorých po pre­

1)

2)

3)

Sr. Dejiny drievných národov, str. 41. — Bár Románi neboli kroz
Flaccusa do Dacie zaprovodení, preca temer isto je, že sú potom­
kovia rímanskych (italských, vlaských) osaduikov. — Joan. Cinnamus
(1172) ap. Migne. Paris. 1864. T. CXXXIIL p. 626. píše: „Leo­
nem autem, Batatzem nomine, aliunde cum exercitu perinde magno,
maxime varo Valachorum ingenli multitudine, gui Italorum coloni
guondam fuisse -perhibentur ex locis Ponto Euxino vicinis irrupti­
onem in Hungariem -facere iubet, gua ex parte nemo adhuc a pri­
mis saeculis e0s invaserat.“ K tomu Ducange priložil v poznámke
26.: „Sed licet hanc de Valachorum (a Flaco) origine sententiam,
ut fabulis innixam respuat damnetgue Leunclavius, illud tamen in con­
fesso esse debel, non extremis duntaxat natam saeculis, „sed iam
Manuele ipso imperente invaluisse. Ouod practer Cinnanum docet satis

supergue Innocetius NI. I M. Epist., dum Joannicio Bulgarorum et
Valachoram regi de. stirpis origine guodammodo adblanditur: Nos

autem, inguit, audito, guod de nobíli urbis Romae prosapia progeni­
tores tui originem traxerint, eť tu ab eis et sanguinis generositatem
contraxeris ete.“ — Historica Russiae Monumenta Petropoli. 1841.
I. 123 píšu: „Rutheni Valachii incolunt propriam terram Molda­
viam sive Mysiam, idioma habent commune cum Rutenis- et Italico
vulgari. Namdicunt se esse Romanorum guondan milites ad praesidia
Pannoniae contra Scythas missos,“
Sed et Georgius a Reychersdorff Transilvanus in Chorogrephia Mol­
dsviae adnotat adstipulart buic opinioni Romanum sermonem, gui
adhuc in ea gente perdurat, licet adeo ex omni parte corruptum, ut
vix ab homine Romano intelligatur. Nota Ducaogii'ad J. Cinnamum
I, c. — Unde est, guod pro magna parte idioma habent Italicum,
sed ritum Ruthenicum. H. Rus. Mon. I. c. — Lepšie však tamten
(Reychersdorff) hovorí, že Vlási mají „sermonem Romanum“. lebo
rumunské nárečie viac sa blíži k rímanskej mluve nežli k italskej,
ku pr.:

latiusky : rumunsky: italsky:
Caput Capu Testa
Lutum Lutu Fango
Mensa Mésa Tovola

Legumen Legume Guscio etc.
Jako Slovania kedysi Keltov nazývali Valachami, poneváč z Italie
(Vlachy, Wělfdlanb) prišli (sr. Dejiny drievnych národov str. 75),
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výšenom .Deceballovi zaviedol ta Trajan (o. r. 105), preložil do no­
vej Dácie, na južný breh Dunaja '). Avšak mnoho rfmanských osad­
níkov zostalo pod vládou gótskou.

Jaký bol stav Vlachov pod Góthami a Hunami, nenie nazna­
čeno, poneváč v tej trme mrve stehujúcich sa národov i tažko bolo
rozoznať jednotlivé národy, i dejepisci mali obrátený zrak len na
bojovné národy. — Prvé jasnejšie svetlo poskytuje nám Nestor “,
ked píše: „Potom prišli bieli Uhri “) a zaujímali slovenská zem “),
vyhnavše Vlachov z nej. Títo (bieli) Uhri objavili sa (na zemi slo­
venskej) za cisára Heraklia, ktorý robil výpravy na Chosroesa, krála
perského. V tých časoch boli i Obri *) i robili výpravu na cisára

tsk i Rumunov podobne a -z tej istej pričiny nazvali Vlachami. —
Polonoram guidem atgue Slavorum lingua nonmodo hi populi- veram
et omnes, gui sunt Italici generis, Wlast et Wlost dicuntar, guod
ipsnm argumentum est, Italicam (lepšie * romanam) hano gentem esse.
Lucius de Reg. Dalm. L. VI. c. 5.

1) Sr. Dejiny drievných národov, str. 41. — Sed Gallienus Duoces,dum
regnaret amisit. Aurelianůsgue imperator, evocatis exinde legionibus,
eos in Moesia collocavit. Jornandes de Succes, Reg. et Temp. —
Eutropius L. IX. — Vopiscas in Aureliano. — P. Braidae Diss. in
S. Nicetam. Patrolog. lat. ap. Migne Paris LIL p. 883.

©) Mon. Pol. Hist. L 557. 568,
3) Do velkého smátku prichodia dejezpytci, držiacitýchto bielych Uhrov

za Madarov, nepamatujíc, že je tuná reč o takých hielych Uhroch,
ktorí sa nad Dunajom octli za času Heraklia, eirára gróckého (610
— 841), jako o tom práve tuná Nestor hovorí. — Títo bieli Uhri
(Bielo-Uhorci, naši Slováci) boli teda práve tí, ktorí na povolanie
Heraklia, prekročivše Dunaj, položili základ Horvatsku. Sr. Dejiny
drievných narodov, str. 152. — Const. Pórph. de adm. imp. c. 29.
— Ludovici Tubero ap. Schwandtner, 1746. L. I. 119. Nenie tuná
miesto obšírne rozoberat prirodzenú skutočnost túto; pripomínam ju
len preto, že proti nej p. J. Z. v „Sokolovi“ r. 1867 ráčil vy­
slovit dáke nepredsvedčenie, Že náš terajší slovenský jazyk náleží
k západnej, jazyk Horvatov ale k východnej mluve slovanskej; to
tuším netrpí tažkosti; lebo jako stoletia zapričinily našu odchýlku
od jednej Matky Slávy, tak sa to stat moblo i u Horvátov. Driev=
nost dla terajšnosti nedá sa bezpečné posudzovař. Platí najmě tuná:
Distingue tempora et concordabit — [!4 — Tým chybnejšía je
mienka Horváth M. (kisebb, těrtén. munkái. I. 79.1.) ked číta: „Úgri
velci — nagy mayyarok“ !!?

4) Terajšíu dolním zem uhorskú, ktorá u Grékov tehdejších prichodí pod
menom ŽxAaBwi«. Sr- Dejeny driev. národov, str. 151 a zemevid
k nim pridený.

5) ".4Puoos, Avares. Poneváč skoro v jedou čas na dolniu zem dotazili
Bielo-Uhri od Bielo-Hory, Obrá ale od Čermohory, Konst. Por. ©.
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Herakiia, a málo chýbálo, že ho nezajali *). — Po nich prišli Pe­
čenci a potom za Olega (879—912) išli čierni Uhri *) mimo Kije­
va *) horu, ktorá sa teraz menuje uhorskou. Prídue k Dnepru, za­
razili svoje bůúdy; lebo chodili, jako Polovci “). Idác od východu,
preplavili sa prez hory velké, ktoré sa zvaly uhorskými “), i počali
vojovať proti tuná žijúcim Vlachom a Slověnom; lebo tuná sedeli,
prv Slověni ©). Vlasí podrobili sebe slovenská zem "). Potom zas
Uhri (čierni, Madari), vyhnavše Vlachov i opanovavše túže zem, se.
deli so Slovenami, pokorivše ju pod sebá.“ Tak Nestor.

Zo stručnej zprávy tejto nasleduje, že Slovania od nepamáti v
Dacii prebývali; menovite pod Trajanom pod rímsku berlu prišli,
tak že Vlasi i potom ešte, po odtiahnutí rímskej vlády, ba ešte
viac po Hunoch a Avaroch mali prevahu nad Slovenami. Po Ava­

29 pomiešal tamtých s týmito v jedno, píšuo: „invenerunt Sclavínos,
guí et Abari nuncupantur.“

1) Práve kruté vojny, ktoré viedli Obrí proti Herakliovi, primáli tohoto
k tomu, že povolal Bielohorcov na juh. Sr. Dejiny drievnych ná­
rodov. 156.

2) Čierni Uhri, Madari. Sr. str. 55. — V dejinách Madarov síce nejprv
týchto pripomíname a potom Pečencov: avšak tam sme mali príčinu
hovorit o pomere Madarov a Pečencov k terajšiemu Uhorsku, kdežto
tuná hovorí Nestor o stehovení-sa Pečencov a Madarov v pohraničí
Ruska. — Či sa nazývali Madari čiernymi Uhrami od Multanských
Čiernych hór, alebo od Rusovuž predtým tak zvaní, boli od ural­
zkých, alebo dákych číerno-morských hór, lažko je s istotou roz=
hodnút; lebo oboje je pravde podobné, Sr. Nestora I. o. 551. 837.

3) Na druhom mieste, t. j. na str. 568,, píše Nestor: „Leta 6406 (po
stvor, sveta, 898 po Kr.) išli (čierní) Uhri mimo Kijeoa“; avšak
tento rok vztahuje 8a na poslední rok tých rokov (6396 —6406),
ktoré položil si na čelo dejezprávy o vojnách Madarov, až do r. 898.
vedených, nie ale na ich chod vedla Kyjeva. Dokazuje to i dejesled
osnovy samej.

4) Rozumie kočovanie Polovcov za svójho času (+ 1116).
5). Nestor pod „uhorskými horami“ nerozumie jedine Karpaty, lež hory

kauknzké, ktorych častou západnou sú Karpaty. Mon. Pol. Hist. I.
551. 837. — „Madarskí dejezpytcí sú teda v omyle, ked sa domniě­
vají, že Neštor jedno hudie 8 Anon. B. R. notárom.

G) Rozumie tuná Slovenov sfa od nepaměti bydlivších, Sr, Dejiny drie­
vnych národov, 103.

7) Či tuná rozumie Keltov (Dejiný drievnych národov, str. 76.) lebo
Rímanov pod Trajanom, zdá sa byť neisto; avšak poneváč Keltovia
už dávno pred Kr. boli z územia terajšieho Uhorska vypúdení, —
prísne berác veo — neopanovali ho ; za isto držím, že tunározumel
len opanovanie Dacie kroz Rímanov pod Trejanom.
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roch prišli pod berlu bulharsků "). — Práve vtedy, čo bulharská
država pod Simeonom kvitla, zahrozila im velká nebezpeč od severu.
Gréci závistlivým okom hladíac na zmáhajúcu sa državu bulharskú,
zakúpili lůpežných Madarov, aby od severu vtrhli do državy bul­
harskej. — Stalo sa to, a Madari odtrhli im dolnie zeme (Sedmo­
hradsko, Moldaviu a Valachiu) až po Dunaj. Takto Vlasi dostali sa
pod vládu madarsků *). .Na to Pečenci, od Bulharov nahovorení
uderili na Madarov práve vtedy, ked títo, od Arnulfa zakúpení,
bojovali proti Svátoplukovi. Výsledok vojny tejto asi bol, že Vlasi
prišli i pod vládu pečensků *).

Jak dlho zostali Vlasi pod vládou pečenskou, určit sa nedá ;
avšak jakoby isto je, že v polovici X. stoletia západní Vlasi tvorili
samostatné kniežatstvo “), ktorého kniežatom na konci tohože sto­
ročia bol Achtum. O tomto nelen Anonymus B. R. notarius *) píše,

1) Sr. Dejiny drievnych národov, str. 138, Preto snád nektorí dejepisci
Vlachov Bulharmi nazývali.

2) O tom mal i Anon B. R, Not. dáku pomětená známost, ked c. 44.
písal: „Milterent exercitum contra Glad (Vlad %) Duce,m gui domi­
niom habebat a Úuvio Morus (Maroš) usgae ad castrum Horom (7)
— — Deinde a(d)moto exercitu venerunt versus luvium Temes, et
castra metati sunt iuxta vadum arenarum; et cum velleat transire
amnem Temes, venit obviam eis Glad, — Dux illius patriae cum ma­
gno exercitu eguitum et peditum, adjutorio Cumanorum et Bulgarorum
atgue Blacorum, — Sr. Horváth M. kisebb monkái. Pest. 1868. 56. L.

3) Odhal sa dá asi vysvetlit, prečo od nektorých dejepiscov za Pečen­
cov držaní boli.

4) Máme o tom podanie v hebrajskom liste, ktorý Rebbi Chasdaj o. r.
959 písal zo Španie k židovskému kniežalu Kozárov (sr. Horváth
M. kisebb munkai, Pest, 1868. n. 1.); v ktorom o poslancoch krála
Gibalimov (arabsky gibal, slov, hora, U-horcov) hovorí: „Potešilí
ma, hovoriac: daj nám tvoje listy, oddáme ich královi Gibelimov ;
on — odošle list Úvoj k Izraelitom, meškajícim v kraji Hangryn
(Agrin, Agarenov, Madarov sr. str. 120.) a tí pošláčho k Rum
(unom) a ztadial k Bulharom, až dojde list tvój dla tvojej vóle na
žiadané miesto (ku Kozarom).“ — Kto si dobre rozváži toto vy­

« značenie cesty z kraju u-horského (hagiblim), kde prebývajů Slova­
nia (Cklab, Sklav) k potisským Madarom (sr. str. 63.), odtiaf k Ru­
munom nad Tisou a severo-východne okolo Sedmohradska sa točiačim,
odtialto ku Bulharom, nad čiernym morom bývavším, vidí, že tuná
pod Rumami (Rum) len tersjší Rumuni čili Valasi rozumet sa dajú.
Sr. Mon. Pol.. Hist, I. 65. — Ru(mu)nos Suppl. I. Vestig. Com. Ko­
vachich. p. 393.

5) Ex cuius (Glad) etiam progenie, longo post tempore, descenderat
Ohtom, guem Sunad interfecit . . venit obviam eis (Huogaris) Glad
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no zvláštne a obšírnejšie. životopisec sv. Gerarda podáva zprávu
nasledujúcu *): „Bol jeden knieža, na Marošskom hrade *) prebý­
vajúci, velmi hohatý, menom Achtum *), ktorý dla obradu gréckeho
pokrstený bol vo Vydine *). Tento chvastal sa velmi mocou svojou
a zemou Svojou, a mal 7 žien; lebo v krestanskom náboženstve
nebol dokonalým *). Královi Štefanovi však ničmenej úctu nepreu­
kazoval, spoliehajůc sa na množstvo svojich vojakov, a šlachticov,nadktorýmiprevodzovalpanovanie.— Osobovalsivládunadsol­
nými baňami královými ©), a sdržujůc sa na hrade Marušskom "),
ustanovoval mýtnikov a strážcov v prístavoch tejže rieky: až po
Tisu a nakladal všetkým daň ©.Mužovi tomuto poddaná bola zem
od Kóróša *), ktorý tečie od strán Sedmohradska, až po Vidyn a
Celin *); čo všetko svojej vláde podrobil.. I mal on dákeho mnoho

a culus progenie Olhum desceadit. Anou, Bel. R. N, c. 44. -- Gaad
« « ex ouius progenie Olbum fuit natus, guem postea, longo tempore
sancti regis Stephani, Sunad, Alius Dobuca, nepos regis, in castro
suo iuxta Morisium interfecit; eo. guod praedicto regi rebellis fuit
in omnibus. Cui (Sunad) etiam praedictus rex pro bono servitio suo
uxorem et caslrum Othum cum omnibus appendiciis suis condonavit
« < Ouod castrum nunc Sunsd (Čanad) nuncupatur, Ib. c. XL —
Athoo, gui in Nyr morobatur, Pelbartus iu laudibus S. Stephani.

1) C. X. Edit. Wion. p. 8. elu.
2) in urdbe Morossena. — Anon. B. R. n. má: in castro suo iuxta Mo=

risium. Sr. urbs v Dejinách drievnych národov, str. 222.
3) U Pelbarta Athon, u Anonyma B. R. n. Ohtum, Ohtum. Čoby toto,

ovšem krstné meno znamenal mohlo, tažko je urči.
4) Buda; nížej ho píše Budin (BYAIH).
5) Móže byř, že mal jednu právnu manželku a 6 súložníc. — Zprávu

táto však držím za výpliv duche legendárskeho, ktory dla „opposita
turla se posita magis elucescunt,“ preto snižuje Achtluma, aby čin
sv. Štefana oproti nemu fabsie dal sa ospravedlnil.

6) Z toho poznaf, že Achtum mal kniežatstvo, od árpádskeho velknie=
žata, respective krála odyislé.

7) descendens in Morogsum. Descensus, zolazina. Sr. Slovesnosi r. 1865.
str. 261.

8) Chrysius, Snáďd je toto (Xorowog) preklad názvu „zlatej vody,“ dla
toho slovanského zvyku, ricky pomenúvuě dákym prímenom ku pr.
čierna voda, modrá voda, dobrá voda; biely potok, biele jazero ald.

9) Celin. Katona Hist. Cr. R. H. I. 134. U Balyana (S. Ger. Ep. Chanad,
Scripta et Acta. Albo-Carolinae, 1790. p. 318 sloji Zeren (Čeren,
Černec +). — Terram vero, guae est a fuvio Morus, usgue ad ca­
strum Urscie (Oršova) praeoccupavisset guidem dux Glad (Vlad), de
Budyn (Viddin) caslro egressus. Anon. Bel. R. Not. c. c. XI —
Mitterent exercitum coutra Glad (Vlad) ducem, gui dominium habebat

Dej. Uhorska. 12
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vážného vojáka menom Canadin *), ktorý hodnosťou prevyšoval iných,
nad ktorými ho (Achtum) pánom ustanovil. Tento obžalovaný bol
u pána svójho veřkou žalobou *), pre ktorá ho jeho pán zamýšlal
usmrtit. Vyhřadajůc sebe čas, v ktorom by ho zmárnil, povolal ho
k sebe na Istivý rozhovor; čo ked Canandinovi tajno nebolo, ube­
hnuv odtiař prišiel ku královi (Štefanovi); ktorého král (Štefan)
obrátac ku Kristu rozkázal pokrstit *). Chcejúc ale vyskúmat jeho
vernosť a vyzvedajúůc sa o tajných úmysloch pána (Achtuma),' vy­
rozumel, že neutiekol k nemu so lsťou. Preto poznajůc jeho vernosť
a vytrvalost, hovoril (Štefan) k pohlavárom svojim: pripravte sa
do boja proti Achtumovi, nášmu protivníkovi, a predbehnime ho
opamovaním jeho královstva! Hladiac na Canadina, i rečou touto ho
zkůmal, aby ešte lepšie vypátral jeho vernosť. Čo ked slyšal Cana­
din, velmi sa potešil. Krát ešte dodal — hovoriac k prednejším
svojim — : vyvolte si takého muža, ktorý by bol vódcom vaším v
boji! Ktorí odpovedajůc riekli: 1 ktoby sa dal najsť schopnejší nad
Canadina? Čo ked riekli uchopili Čanadina a vódcom ustanovili.
Odpovedajůc ale Canadin riekol: jako sá našemu pánu královi páči,
tak sa staň. Scm novým hrestanom, pokrstený znovu *), podujať
chcem.nový boj, hotový žiť i mreť s vámi. Podme a bojujme proti
nepriatelom můjha pána krála! Za dobrů uznaná bola odo všetkých
táto výpoved. Shromáždac teda vojsko, dali sa .na vojnu, a ked
prekročili Tisu, podujali bitku proti Achtumovi a jeho vojsku. I
stal sa vresk a -hluk velký, a trvala bitka až do poludnia, a pádlo
mnoho ranených z obidvoch strán; lebo boli mužia udatní k bojom.

a fluvio Morus usgue ad castrum Horom. Ib. c. XLI. — Vidin, Čer­
nec, Oršova a Haram na brapiciach medzi Valachiou, tur. Srbskom
a vojanskými hraniciami Sr. Pray.: Hier. II. 107. — Engel. Gesch.
dr. Ungr. Reich. Halle. 1798. II. 6.

1) Chanadinus. — Anon. B. Not. píše: Sunad. Zdá sa to byť ler roz­
ličný spósob písania mena CAHAA. — Ponevěč toto meno i po
světoštefanskom krste zachoval, pravde podobno je, že je to meno
krestanské. Ved jemu podobné u Grékov užívané mené sú: Canides
(Menol. Basil. Migue. T. CXVIL p. 494.) Cyndeus (Ib. p. 335.),
Synetus (Ib. p. 203), Synadenus (Joan. Scylictz, Migne. 1864. p.
475.). — Že Sunad (CYHA/T) bol kresianom, potvrdzoje to tá ana­
logia, že 1 jeho brat Achtum bol kresfanom. Sr. str. 181. pozn. 2.

2) Ťažko je síce domýšlal sa, v čom bol obžalovaný; avšak z výsledku
tuším vysvítá; že chcel pomocou sv. Štefana shodit brata s trónu a
na tento sa posadit.

3) Dfa obradu západneho, Sr. str. 128, a pozn. predposledniu.
4) Christianus nouus sum, nouiterbeptizatus. Sr. str. 128.
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Vojsko Canadinovo teda, dajúc sa na útek, ukrýlo sa v kríčkoch,
za brehami a v každej húšti až po Tisu “). V noci nato Canadin
položil tábor na jednom vršku, ktorý potompomenoval Oroslanom“);
Achtum ale položil svoj tábor na poli, menom Čierne *). Špehúni
-oboch strán ale Bem i ta sa premávali. — Ganadin strávác tú nec
bez spánku, prosil sv. Jura, mučedlníka, aby -mu u Pána nebies
vyprosil pomoci. I učinil stub, že — jestli vyslyšanýstane sa vfťa­
zom nad protivníkom — na tom mieste, kde sa modlil, kde ohnul
kolená svoje k zemi, na jeho čest založí kláštor. Ked potom pre
velké práce a unovanie spánok sa ho zmocnil, zjavila sa mu vo
sne podoba lva, stojacia muu nohách a hovoriaca: 6 človeče, čože
spíš? Vstaň rychlo, sahuč rohom. ber sa do boja, a prevýšiš svójho
nepriatela ! Prebudiac sa, zdalo sa mu, jako keby bol nabral sily
dvoch mužov. Povolajúc teda vojsko, vyprával im, čo vo sne videl...
Bezodkladne teda vytiahli do boja, očakávajúc kroz -zásluhy blaho­
slaveného Jura pomoci z neba, ktorý ích v podobe lva navštívil.
V túže noc vojsko Achtuma, ktorý ležal na poli, obrátac chrbát
jedon druhému, dalo sa na útek. Pulchtron *) ale na bojišti zabitý
bol od vojska Cánadinovho. Hlavu jeho odtnúc, poslali ju krářovi
(Štefanovi), a shabavše mnoho koristi, naplnení sú radostou veřkou,
poneváč padol nepriateř krála (Štefana). Mrtvoly krestanov, ktorť
padli v boji, vezmůc odviezli do Maruši “), a pohrobili v cmiterí
sv. Jána Krstitela v gréckom kjáštore, poneváč v tejže provincii
vtedy iného kláštora nebolo. Mníchom tohože miesta ale tretia časť
hradu slúžila za obydlie ©),ktorých Canadin neodohnal, lež v tomže

+). Latait in vepribus, et in Zeroreg et in omni domo (? snad dumo)
usgue ad. Sterziam. —- J. Batthyan ale takto má: Latuit in vepribus
Kwkyner et in Zewreg et in omni Canysa usgue ad Ticiam. —
Jestli sa nepáči smysel, jaký som dul tomuto miestu, nech si láska­
vý čítatel pomyslí, že tuná vystopovat pravý smysel temer nemóžno.

2) Aresianum; čo Katona (H. Crit. RR. H. I. 136) má za Aradin. —
J. Batihyan číta: Orozlanus. Že sa asi takto dobre čítu, vysvitne
spád z videnia, nížej uvedeného.

3) Niger. — J. Batthyian má: Magenz. — Podhradszký. Névtelen. Bu­
dén. 1861. má: Nagens.

Spojíme-li tieto dve poslednie poznámky, tak sa mi vidí, že
je tuná reč o Hradu — Haradu, Gradu'či "Aradu na čternom poli.
Či to nepie reč o Čisrno-grodu čili Čorngradu?

4) J. Balthyan má: Achtum. Ponenáč meno píše sa Achtum i Ohtum a
Othum: či nenie-li to mene Ot, Ot-ec, Atha, Atya?

5) Morossena. — J. Battbyan číta: Moroswvar,
6) Monachorum autem ipsius loci urbis pars deseruiebat,

12*
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stave v jakom najdení boli, ich ponechal. Čo ked učinil, Canadin
vezmůc opáta s nekolko.bratami z tohto kláštora, prišiel na miesto,
kde sa mu zjavila podoba Iva, aby slub, ktorý sřůbil sv. Jurovi,
vyplnil. V ktorý deň tiež spoločnosti svojej prichystal velků hostinu.
Potom prejdůc prez Tisu, prišli ku královi (Štefanovi). Hlava Ach­
tumova ale už vytýčená bola na váži mestskej brány. Král ale vi­diacCanadiná,zaradovalsaradostouvelikou.— ;ktoréhousta­
noviac kniežatom královského domu a -domu Achtumovho, riekol:
od tohoto dňa ten hrad nebude sa menovat Marošským, lež Cana­
dinským, preto že si vytrel z počtu živých nepriatela mójho. Budeš
županom tejže provincie, ktorá, tiež dla mena tvójho pomenovaná,
provinciou Canadskou nazývat sa bude na pokolenia a pokolenia.“

1007 Takto územie Rumunov *) prišlo pod korunu sv. Štefana.

Čo sa týče drievneho náboženstva Rumunov, bolo ono bezpo­
chyby mnohoženské, jako iných Rímanov *), avšak kresťanstvo jako
vóbec Dacii 9), tak nepochybne i Rumunom už dávno známo bolo,
a bár jako husté tmy a spisovateřské predsudky zahalujů dejepis
veku tohoto, nedá: sa tajit, že jako od Slovanov prevzali mnohé
slová do mluvy svojej, tak prijali od nich i cyrillo-methodejské kre­

1) 1433: 5 pripomína „Runos et Bissenos.“ Supplementum sd Vestigia
Comitiorum. Kovachich. Budae. 1798. I. 393. ——Zdú sa mi, že
tuná prepisovatef mal položit: „Ru(mu)nos et Bissenos.“ — Jedna
o Vlachoch i Migne in Patrologia graeco-lat. Paris., 1864. T. CXIII.
p. 58. — Tudományos Gyůjtemény, 1827. I. 9,

©) Sr. Dejiny drievnych národov Uhorska, str. 28.
3) Imperator Justinianus Augustus Caslelliano viro beatissimo Archiepi­

soopo Justinianae . ©.ut primae Justinianae Patriae nostrae, pro
tempore sacrosanctus Antistes non sólum metropolitanus, sed etiam
Archiepiscopus fiat et terrae provinciae sub eius sint auctoritate, id
est: tam ipsa mediterranea Dacia, guam Dacia Arripensis, nec non
Mysia secunda, Dardania et Praevalitana provincia et secunda Mace=
donia et pars secundae Pannonige, guae in Bacensi est civitate
Cnm igitur in praesenti, Deo auctore, ita nostra Respublica aucta
est, ut utrague ripa Danubii iam nostris civitatibus freguentetur, et
tom Viminacium, guam Řecidua et Litterata, guae trans Danubium sunt,
etc. Tudományos Gyůjtemény. 1817. VIII. 149. — Mikuláš L. r. p.,
písal Michalovi, cisárovi greckému, že dla starobylého spósobu biskup
Solunský, sta námestník pápeža, bol i nad medzizemnou Daciou až
po Tisu. Harduin. Concil. T. V. 126. Tud. gyůjtemény. 1716. 8. —
Sr. Constantinus Por. ap. Migne. Paris. 1864. CXII. p. 127. 1083.
Petri Braidae Dissertatio in Nicetam. Patrologiae lat. Tom. 52. Migne.
Faris. 1864. p. 875 etc.
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stanstvo so svojou východnou slovanskou bohoslužbou i písmo ky­
riliské ").

Že kresťanské veriace ovce neboly bez pastierov svojich, isto
je; kto nám ale povie o ich biskupských sídlach? Jestli mnohé de­
jepisné veci, k nám © mnoho. bližšie, neznáme sú: čo div, že o
veku tak dalekom od nás sotva kde jaké potratené klásky ,nacho­
díme? Jasnejšie svetlo poskytuje sa nám až v životopise sv. Ge­
rarda, ktorý pripomína Vidin, kde Achtum dla obradu východného
bol pokrstený *). Že vo Vidine, jako i na iných miestach Valachie
bolo vtedy už viac biskupství, z toho uzavieram, že nezadlho po­
tom tieže biskupstvá obdržaly hodnost metropolitanskú *). Zdá sa,
že pre Rumunov jestvovalo i biskupstvo Argické, ktoré potomne
do Milkova bolo preneseno “.

Istejšie zprávy máme v životopise sv. Gerarda: že Achtum1)Gregorius— .Belge— .InCumanorumepiscopstu..populi,gui
Valathi vocantur, exislunt; gui elsi censeantur nomine christiano, sub
una tamen fide, varios ritus bahentes et mores, illa commitunl, guae
huic sunt nomini inimica, Nam Romanam Ecelesiam contempnentes
non a venerabili fratre nostro episcopo Cumanorum, gui loci dioe­
cesanus existit, sed a guibusdam pšeudoepiscopis, Graecorum ritum
tenentibus, universa recipiunt ecclesiastica sacramenta. Monumenta
Theineriana ad a. 1234. 14. Nov. p. 131. N. 225. -——Item ad a.1238.p.159—171.—RutheniValachii.— incoluntpropriamter­
ram Moldaviam sive Mysiam, idioma habent commune cum Rutheno
et Italico vulgari. —„Unde est, guod pro magna parle idioma ha­
bent Italicum, sed ritum Ruthenicum. Hist, Russ. Monum. Petropoli.
1841. p. 123.

2) Oui secundum ritum Graecorum in civitate Buda (Budyn, Vidyn)
fuerat baptizalus.

3) Posteris temporibus constituti sunt in Ungrovalachia duo metropo­
litae, guorum alter tenet locum Nicomediensis, et dicitur exarchus
totius Ungariae et Plegenorum (? ) Alter dicitur metropolita partis
Ungrovalachiae, geritgne vices Amaseni, Faclus est etiam nostra aetate
metropolitanus antistes Vidynae (Bučvvns), et alius in Moldavia seu
nigra Valachia. Graecorum Episcopatuum Notitiae a Leone sapiente
(888—911) ad Audronicum Palaeologum (t258-——1328). Patrolo­
giae graeco-lat. T. CVIL Migne. Paris, 1863. p. 402. — Provinciá
Daciae mediterronaé sub consulari urbes 5. Sardica metropolis, Pan=
talia, Germae, Naensus (Naisus), Rhemesiena. Const. Por. ap. Migne.
Paris. 1864. CXIII. p. 146. 1101.

4) Gebhardi. Geschichte des Groszf. Siebenbůrgen. Pesth, 1803. S. 33.
N. m. — Pray. Dissertatio VII in ann. vet. Vindobonae. 1775.
p. 137.
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"v Maruši (Čanáde) založilkláštor grécky *), Canadin ale v Oros­
lání *). Nezdá sa však, že títo grécki mnísi, nasledovne Í Rumuni,
boli vo spojení s Rímom *): z čoho sa dá vysvetlit, prečo sv. Štefan
potom tak horlil na založení západnej cirkve medzi Rumunami *).

O ich mravoch a obyčajoch, spósobe života a pomeroch po­
litických podobne málo čo poznačili dejepisci. Viedli život kočovný
a pastierský; pri tom ale pracovitostou utvrdení *), a udatní “)
i bojovní so svojimi lukami, kopiami a mečáamiznali bojovat i na
otvorenom poli i v záruboch a tvrdziach, ktoré na neprístupných
skalách zakladali ").

1)

2)

3)

4)

Accepta aulem potestalo a Graecis, construxit in praefata urbe Mo­rossena© monasteriominhonores.JoannisBaplistae,constituensiu
eodem abbatem cum monachis Graecis iuxta, ordinem et ritumipso­
rum. Vita s. Gerardi.
Assumens Canadinus sabbatem de eodem monasterio cum aliguibus
fratribus, venit ad locum, in guo ei vpparuerat leonis imago, ut
votum, guod sancto Georgio promiserat adimpleret . . ©Orozlenos,
ubi monosterium in honore beati Georgii martiris edificabst. Vita a.
Gerardi ap. J. Batihyan.
Corpora vero Cárisiianorum, gui čecideruné in prelio, tollentes du­
xerunt ad Morossenam, et sepelierunt iu caemiterio s. Johannis Bap­
tistae in monasterio Graecorum, guia in eadem provincia aliud mo­
steriom tune non erat. Vila s. Gerardi. -— Toto ospravedlňovanie
pohrobenia sváto-štefanského mužstva v gréckom cmiteri, — tá
protiva medzi CAristianorum a Graecorum nemala by žiadneho vý­
snamu, keby boli tí mníst bývali v unii s Rímom. Z toho dá sa
tiež vysvetlil: prečo Cenadin na dvore sv, Šlefana znovnpokrstený
bol. Sr. str. 178.
O tom v budúcom dicle.

5) Sr. str. 172.
6)
7)

Sr. str. 178, .
Angustiis et castellis freti, guae plurima habent praeruptis saxis in­
nedificata, — per causam abacti pecoris et: vexationum, guas tole­
rassent, aperte (a Graecis) defecerunt... Praeda cohorlibus aliguot
suorum tradita, e0s compendia itinerum sectari ot accelerare, dum
montana attingerent, iusserunt. Religui conglobati romanum (i. e. grae=
cum) eguitatum iatrepide exceperunt, patrio ritu pugantes. Nam cum
accederent, sagittas ooniiciebant et hastis congrediebantur. Paulo vero
post impetu in fugam converso, hostibus ad perseguendum irritatis,
rursus imstar volucrum Ssubito reversi adversa fronte multo fort;us
dimicabant. Ouo saepe facto, cum iam snperiores esset, omissis iplis
anfractibus gladios strinxerunt, et horribili clamore sublato, dicto
„citius jo Romanos(i. e. Graecos) irruerunt,, et pugnantes ex aeguo
occiderunt. Nicetas ap. Migne. Patrol. graečolat, p. 730. 762. Bonf.
795.
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Bár sa oni i— čo do obleku, stravy, zbrane a mluvy — mno­
ho srovnávali s Italianami *) preca mnoho, najmá štátne sriadenie
prijali od Slovanov. Územie rozdeleno bolo na kniežatstvá (Kene­
zatus) čili župy a vojevodstvá. Správu viedli vojevodovia, kňazi (t.
j. kniežatá), velmoži a bojari, dvorníci, křučiari a iní hodnostári*).

IMI. Rusi.

1. Deje politické.
Na území terajšiecho Uhorska máme i Rusov, ktorých vóbec,

ale chybne, Rusénam? *), alebo Rusniakami nazývame. Obývajů
Beregsků, Užhorodsků, Ugocků a Marmarošsků župu z vátšej, Zem­
linsků a Šárišsků z. menšej čiastky “).

Žeby títo teprv od Madarov boli privedení na územie teraj­
šieho Uhorska, to je bájka, od nemenovaného notára Belovho *)
nejapne vymyslená, ktorú žiadny dejezpytec zdravého rozumu prijať
nemóže $).

Tažko je síce preborit tú hustů tmu, ktorá zahaluje najmá
deje uhorských Rusov vo veku tomto; avšak tento náš bratský
národ zaslúži, abysme aspoň vypátrali to o ňom, čo nám chudobné
žriedla poskytujů.

Dla Jornandesa jedna časť Vidinov na západnej strane Kar­
patov nosila meno Slovanov, druhá ale na severovýchodnej strane
meno Antov *), o ktorých Procopius dokazuje, že títo zaujímali
krajiny za národmi, na moeotskom a pontickom prímorí kočujúci­
mi S). K týmto asi pripočítat nádobno i uhorských Rusov, lebo ich
mluva ukazuje na príbuznosť s Antami, čili Rusami zakarnatskými.

1) Sr. Lucii de HB.Dalm. I. c.
2) Sr. Erweis, dasz die Walachen nicht Romischer Abkanft sind. Halle

1823. S. 14. — Prey Dissertatio VII. in ann, vct. S. III.
3) Rus je podstatné, Rusín ale prídavné meno.
4) Vniutri toho ohraničenis slyšal maloruské nárečie v roztrúsenych ešte

osadách, pred i za Tisou ležiacich; dve osady, Kucura a Kerestúr
až v Báčke, a jedna, Šíd, až v Sriemskej župe za Dunajom. Slov.
Národopis. Šafarík. V Praze. 1842 str. 24.

5) Anon. Běl. R, Notarius c. 10.
6) Slov. Sterožitnosti. Šafarík, V Praze. 1863. IL. 114. pozn. 62.
7) Sclauini a civitate Novietunense et lacu, gui apellalur Musianus usgueadDanastrumetinboreamVistulatenuscommorantur.© Antes

vero —, gua Ponticum mare curvatur, a Danastro extenduntur usgue
ad Danaprum. Slov. Starož.HjŠafaríka. II. 689., Sr. Dejiny driev. ná­
rodov — Uhorska, str. 138.

8) Ulterioris ripae Istri partem maximam habent — Ulteriora (Maeotis
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Jako sa mi zdá, Nestor označil ich menom Duljebov a kladie
ich medzi Horvátov, Bužanov a Uličov, na západo-severné územie
rieky Buhu ".

Avarovia medzi r. 559. a 561. prekročivše Volhu, začali do­
rážat na Antov, najmá ale na Duljebov, ktorí ím na dráhe do te­
rajšiecho Uhozeka v ceste stáli, tak že Duljebi najprv pred nimi
uhybovali prez Karpaty na územie terajšicho Uhorska, potom ale
v fažků porobu upadli. © tom zachoval nám Nestor nasledujůcu
zprávu: „Obri, bojujúůc proti Slovanom, podrobili Duljebov a činili
násilie ženám Duljebským; lebo mal-li kto z Obrov nekam (ísť,ne­
dal zapriahať koňa lebo vola, lež rozkázav zapriahnuť troje lebo
štvoro alebo pátero žien do teligy (voza), dal. sa nimi vozit. Tak
títo mučili Duljebov. Boli zaiste Obri velkého zrastu a pyšnej my­
sli; ale Bóh ich potrel, tak že všetkých pomoril, a nezostal z nich
ani jedon Obrín. I je porekadlo v Russii až do tohoto dňa: „Vyhynuli
jako Obri, po ktorých nezbýva ani plemena ani následníka“ ").

Neludské jednanie Avarov bezpochyby zapríčinilo to, že časť
Duljebov sa vystehovala do rozličných krajov slovanských “), me­
novite i do Pannonie “).

Po páde Avarov dostali sa karpatskí Duljebi pod vládu Ru­
sov “), tvoriac hranice Ruska, ku- Polsko-Slovákom a Madarom. Ma­
jú téda s Rusami spoločný dejepis *).

Tanais et Ponti) ad septemtrionem habent Antarum populi infiniti.
Slov Starožit. Šafarík. II. 693. 694.

1) Monumenta Poloniae Hist, Bielovski. I. 557 a 559. — Položime-li
"sídlo Chorvátov čili Belohorcov a Považanov na územie Slovenska
(sr. str. 6. Dejiny driev. národov Uhorska str. 149,), Ulicov medzi
Bub a Dniester, Bužanov ale na severné kraje Bahn: nemóžeme Du­
ljebov inam položiř, nežli ne územie haličských Rusov. Čo i nížej
potvrdeno najdeme.

2) To, že oné porekadlo platilo v Ryssii, bezpochyby pohlo Šafarika
-k tomu, že Duljebov položil len za Karpaty, aby boli blížej k Rusku;

avšak Nestor práve pred touto zprávou jedná o drievnych Slověaoch
na území medzi Karpatami a Dunejom: teda i o Duljeboch, sta pre­
bývajúcich pod Karpatami, kde teraz prebývají uhorskí Rusi. Sr.
Mon. Pol. Hist. I. 557 a 558.

3) Slov. Starož. Šafaríka. II. 129.
4) Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska. str. 180.
9) Mon. Pol. Hist. I. 572.
6) Poneváč nepretrženost dejepisu uhorských Rusov to požaduje. musím

taná nadpliest dejepis Rusov od r. 906., prenechejůc dejiny Rusov
od pradoby; o ktorom vidz: Slov. Starožitnosti Šafaríkove II, str.
56—86. Naučný Slovník. VII
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Ked Duljebi a iné slovanské kmeny spojení boli vo velkú
rusků državu, na cárskom prestole sedel Oleg. Tento podnikavý cár,
použijúc tehdajších europejských roztržiek *), vytiahol k výboju proti
cisárstvu Gréckemu. Duljebi *) a ostatné jemu podriadené národy
shromaždili sa pod jeho práporom. Dneper pokryl sa 2000 lahkými
lodmi, z ktorých každá niesla 40 mužov; jazda ale brala sa pobre­
žím. Udatný Oleg prekvapil nepripraveného Leva Mudrca, cisára
gréckeho, poplenil jeho krajiny a s lodstvom svojim tiahol po suchu
k Carihradu *). Gréci prestrašeňí predložili Olegovi mier i daň.
Oleg, prijav oboje, navrátil sa s nesmiernou koristou domov. Po
pář rokoch, vyslav poslov svojich, jednal o potvrdenie mieru; čo i
písomnou smlůvou dokonano bolo.

Po ňom sadnul na cársky stolec Igor, ktorý pokoriv Dreváanov
a zvítaziv nad Širvanom, uzavrel mír s Pečencami; s Grékami ale
ho obnovil, áno zaroveň Madarom poslal vojsko, ktoré by im v
Italii pomáhalo *). Chcejúc ale osláviť meno svoje válečnými činami,
vstáúpil s 10,000 lodíc do čierneho mora a počal obracať v popol
okolie Bosporu; ale grécke vojsko prinútilo -ho k návratu. Potom
však sobrav nové vojsko a prizvav Varjahov zo zámoria a najav
Pečencov, vybral sa opát na Grékov; ale darmi ukojený s Lecapenom
uzavrel smlůvu, v ktorej Igor — medzi iným — slúbil, neosobovať
si právo nad okolím Chersonským a nedopúšťať vpádov čiernych
čili zadonských Bulharov do neho; okrem toho pripovedáli sebe
vzájemnů pomoc proti nepriatelom. — Toho ešte roku Igor vyjel
s vojskom do Drevian k vybieraniu dane; títo ale pod vódcovstvom
svójho kniežata, Mala, chopili sa zbrane, zajali Igora a, priviazavše
ho ku dvom stromom, roztrhli ho na poly.

Po nešťastnej smrti Igorovej zostal maloletý Svátoslav, prvé
knieža z kmenu Varjaho-Ruského. Olga jeho matka, vzala do rúk
žezlo, a už z počiatku chvátala pomstiť smrť svóhjo manžela nad

1) Jaké boli medzi Nemcami, Moravo-Slovákami, Madarmi, a Poliskami,
jako i medzi Grékami, Bulharmi a Pečencami.

©) Poslední krát spomína sa tuná meno Duljebov. Potomne o nich v
letopisoch ruských zmienka viac sa nedeje; bezpochyby lebo pod
iným menom prichodia, alebo zahrnutí bývajá do spoločného názvu
Rusov. Sr. str. 184.

3) Podivný tento spůsob faženia s malými, zvláštne k tomu pripravenými
lodkami po suchu u severnych národov, Skandinavcov. Čudov a Slo­
vanov, zhusta bývul užívaný, Sr. Const, Por. de adm. imp. ©. n. —
Krug Vers.. Bericht. d. byzant. Chronol. 1810. — Geijer v Dorpat.
Jahrb, 1834. 1. 20—27.
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Drevanmi. Drevania, honosiac sa tým zavraždením sta víťazstvom,
a pohřdajůc maloletstvím Svátoslava, ponákli Olge manželstvo s.
kniežatom svojím, Mala. I stavěla sa na oko, jakoby hotová, svoliť
k žiadostam. Medzitým, nastrojac úkladov, pomstila smrť Igorovu
smrtou predních mužov drevianskych, a podrobila si celý ten od­
bojný národ. — Sprevádzaná vojanskou družinou, vo spoločenstve
mladého Svátoslava jazdila po drevianskej zemi, ustanovnjúc po­
platky pre zemskú pokladnicu. Nasledujúceho roku nechajúc Svá­
toslava v Kyjeve, vyjela do severného Ruska a vykonala tam, čo.
za potrebné držala k napomoženiu obecného dobrého. Navrátac sa
do Kyjeva, strávila v ňom život v pokoji a tichosti.

Svátoslav, dospev k mužskému veku a. prejav vládu, dychtil
jedine po. hrdinských činoch. Soberůc mnohočentné vojska, pospie­
chal do pola. Podrobiv si Vjatičov, Kozarov, Jasov, Kasohov a všetké
krajiny kozarské, požiadanýa vefkou sumou obdarený od Nicefora,
cisára gréckeho, oboril sa so 60,000 mužstva na dunajských Bulha­
rov a snád i Madarov, ich spojencov *), vybojoval u nich mnohé.
mesta, a po smrti bulharského cára začal panovat v drievnej Moe­
sii; ba mienil zvolit si za sídlo mesto Preslavu (Mareanopolim),
oplývajůcu — dla jeho pojmu — všetkými vzácnostami umenia i
i prírody; lebo národy posielali mu ta dávky (ó4arap); a síce;
Gréci zlato, súkna, tkaniny, víno i rozličné plody zemské, Česi a
Madari sriebro a kone, Rusi kožešiny, vosk, mád a čelad. — Po
smrti matky svojej Olgy, sveriac správu ruskej državy synom Svo­
jim, chcejúc vyplnit dávny úmysel svój vybral sa do Bulharska; lež
tamejší národ sa mu zprotivil sta nepriatelovi. Neohrožený Sváto­
slav však zmocnil sa útokom mesta Preslavy a znovu zaujal bul­
harské cárstvo. Toto opanovanie vplietlo ho do vojny s gréckym
cisárom *). Ján Cimisk, cisár grécky, závidel mu Bulharsko a snád
i obával sa náramnej moci Svátoslavovej; vypravil teda poslov svo­
jich do Bulhár so zprávou, aby uspokojiv sa so zlatom, za poskyt­
nutů pomocobdržaným, opustil Bulharsko, ktoré mu neprislůcha. Svá­
toslav nad týmto rozhorčený, podujal válku naproti Grékom. Slyšav,
že Bardas Sclerus, Petor a Ján, patriciovia, s trojakým vojskom
gréckym idú, rozdelil vojsko svoje na trojo: v prvom pluku boli Rusi
a Bulhari, v druhom panonskí Madari, v trefom ale Pečenci. Bitka
pre Svátoslava zle vypadla; lebo Ján Pečencov, od Světoslava vo­

1) Sr. str. 84. pozn. 3.
2) Slov. Starožitnosti II. 92.
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pred poslaných, pri Adrianopoli porazil. Ešte krvavejšia bitka stala
sa na brehu Dunaja u Dristry. Jedenástkrat jedno i druhé vojsko
demnievalo sa, na svojej strane mať vítazstvo. Naposledy Svátoslav
ustápil, a i pre soslabenie válečných síl i pre nastupujúcu zimu od­
hodlal sa žiadat o pokoj *). Mier bol uzavren: cisár grécky povolil
Svátoslavovi slobodný odchod, ba opatril ruské vojsko | potrebnou
zásobou, kupcom ruským ale dovolil slobodný obchod i v samom
Carihrade: Svátoslav ale naproti zaviazal sa.nenapádaťt budúcne na
Bulharov, Grékov a Chersonské' kraje.

Medzitým Svátoslav na zpiatočnej ceste padol do nového ne­
štastia. Východní lúpežní Pečenci, majuc zprávu o vyslábnutých si­
lách Svátoslavových alebo o koristi, ktorů Svátoslav v nepriatelskej
zemi nahabal, u dneprovských prahoch číhali na lode ruské. —
Svjeneld, znamenitý vojevoda z časov Igorovych, radil cárovi, aby
obišiel prahy po suchu; Svátoslav ale chcel zimovat v Bielobreží
nad ústim Dnepru. — Na jar Pečenci nenazdajky prepadli nepri­
praveného Svátoslava a pobili. V bitke padol i Svátoslav, a len
hrstka Rusov s vojevodom Svjeneldom vrátila sa do Ruska s nese­
nim žalostnej zprávy o záhube velkého Svátosláva.

So smrtou Svátoslavovou pretrhla sa jednovláda v Rusku:
Jaropluk prestoloval v Kyjevé, Oleg na území Drevanskom, Vladi­
mir ale v Novohrade. Brzo opakovaly sa medzi nimi žalostné a
záhubné roztržky nekdajších nesvorných Svátoplukovičov! Brat po­
vstal proti bratovi! — Svojeneld totižto, z nenávisti proti Olegovi,
ktorý na love vo svojom, údeli usmrtil jeho brata, Ljata, nabadurkal
Jaropluka, aby si pripojil Drevansko ku Kyjevsku. Oleg, dovedev
sa O tom zavčasu, prihotovil sa sice k obrane; avšak premožený
a, keď hladal spásu v úteku do mesta Ovruče, v podbradovej hlbo­
kej prikkope prišiel o život.

Slabosti Ruska roztrojeného a nesvorného použili i susedné
Rusom poplatné národy “), najmě uhorskí, medzi Dunajom a Kar­
patami -bývajúci Pečenci, Románi a Madari, a vydobili si neodvislo­
sti: naproti tomu ale Bielo-Uhorsko (t. j. Slovensko) padlo pod
berlu čessků *).

1) Sr. str. 85. Katona. — Hist. Cr. Dux. p. 491. — Za to mám, že
tuna spoměnulí Pečenci sú alebo Romuni alebo ta časí Pečencov,
ktorá od východných Pečencov odtrhoutá, osadila sa na západe, t.
j. na územi terajšicho Uhorska. Sr. str, 160.

») Sr. str. 85.
3) Cosmae Chron. Boh. Pelzel et Dobner. I. 66. Hulus Regni (Bohemine)
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Jaropolk majúc vládobažné úmysly, hladel sa opreť i na zá­
pad a vstúpil do spolku so západnými kniežatmi, aby mal pomoc
od nich, keby mu snad potom jej treba bolo proti bratom "). —
Na to Vladimir slyšav o ukrutnej smrti brata svójho a annexie
Drevanska, i obávajůc sa podobného osudu, vybral sa na more k
bojovným Varjahom. Jaropluk ale medzitým, použiv jeho nepríto­
mnosti, rychle poslal do údelu Vladimirovho svojich námestníkov,
kroz vtipné faiť accompli stal sa samovládcom Ruska. — Po dvoch
rokoch Vladimir prikvapil s varjažským vojskom a kroz vyhnaných
námestníkov Jaroplukovýchvyhlásil bratovi vojnu. Tento chcejúc
ujísť srazeniu v Kyjeve, utiekol do. mésta Rodne, kde ho však zpre­
neverilý vojevoda svój, Blud, zradným úmyslom naklonil k mieru s
Vladimirom, ano — na vzdor výstrahe — išiel i do bytu jeho. Tuná
však usmrtený bol.

Vladimir pomocou Varjahov a zločinu,na bratovi spáchaného,
sadnuv na samovládny stolec Ruska, dosť skoro dokázal, že je po­
volaný, stař sa velkým panovníkom. On odňal Poliakom Premysel,
Červen a iné hrady *), zkrotil odboj Vjatičov, vybojoval zem Jat­
vezov a rozšíril pánstvo svoje od Buhu až do samého baltického
mora, i vybieral daň od všetkých obyvatelov medzi kuronským a
čudským zálivom. Po smierení Radimičov, usilovavších vydobyť si
samostatnosti, zachcelo sa Vladimírovi opanovat kamské Bulharsko,
krajinu to kupecků, majůc na pomoc jazdu turecků *). Premohol
síce Bulharov, ale na radu vojevodu svojho, Dobrinu, uzavrel s ni­
mi priatelstvo, chcejůc radšie mať dobrého súseda, nežli nepokoj­
ného podanca.

Takto oslávený Vadimír cez viac rokov zaobieral sa záležito­
stami náboženskými. Až po smrti polského Mečislava vychystal sa

terminos.© ego(BoleslausID)dilataviusgueadmontes,guisunt
ultra Krakow, nomine Tryn (Tatry). Sr. str. 6. 14.

1) Huo (ad Ouidilingeburg) confiuebant inperatoris (Ottonis I.) edictu ..
legati Graecorum . . et Solavorum. Ditmar. — Legati . . Bulgarorum
atgue Russorum. Lamb. Schaffn. ad a. 973.

2) Od bradu Červena i oslatnie vydobité hrady nazvané boli Červen­
skými, kraj ale, kde ležaly, „červenou Rusiou.“

3) Turkov má s Turkmanmi, Pečencami. Kumánami a Polovcami za po­
tomkov Izmaelových. Mon pol. Hist. Bielovski. I. 782. — Či to
bolo najaté vojsko medarské? Či je s týmto dákovo spojení to, čo
píše Kadlubek : „Hunnos seu Ungaros, Croaltios et Mardos, gontem
validam suo mancipavit imperio.“ Kadl, I. II, ed. Krause p. 648.
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do vojny proti Poliakom *), chcejúc si podrobit severno-východnů
časť Bielohorcov *). Ked sa ale vracal z vojny, Pečenci ho zastavili
na rieke Trubeži. Na jednom brehu stáli Rusi, na druhom ale Pe­
čenci. Poneváč ale ani tamtí sem, ani títo ta sa nebrali, Pečenci
učinili návrh, aby jeden Rus s jedným Pečencom súbojoval. Rusín
stal sa vítazom, a Pečenci dali sa na útek *).

Od doby tej Vladimír, pečujúc horllive o cirkevné záležitosti,
choval mier so súsednými kniežaťami: s Boleslavom polským, Šte­
fanom uhorským a Oldrichom českým, údelným to kniežatom Slo­
venska *), a prinútený bol zapásit len s Pečencami *). Medzitým
oslobodiv sa i od tohoto nepriatelstva, zabezpečil si dlhý pokoj i
zostrany tejto. — Jediná premena vecí stala sa v tom, že Česi, od
Poliakov z Bielo-Uhorska (Slovenska) vytisnutí, prestali byť súse­
dami Rusov “).

2. Deje nepolitické.

I. Náboženstvo..

Prvotné náboženstvo Rusov bolo pohanské, podobné pohan­
skému náboženstvu iných Slovanov. Z pomedzi iných bohov Perun
a Volos požívali najvátšiu úctu. Na týchto, položiac na hromadu
svoje štíty, meče, náramníky a oružia, s preklínaním sebá prisahá­
vali vernost spojencom svojim, ba na podakovanie i ludí obetůvali.
Perún, čo bóh vojny a pomsty, stál vonku na pahorku; Volos ale,
čo bóh domáceho blaha, pod strechou ").

2) Bolizlovo vero Misaconis filius, per se ipsum ad dominum regem
(Ottonem II.) venire neguaguam valens, imincbat guippe illi grande

contra Rusciauos bellum. Chron. Hildesch. an a. 992.
3) Vastatis eo anno dux Russiae Carvalis, infertur tlli a Pieczyngis

bellum, contra guos egressus ad fluuium Rubiessa (Nestor má: Tru­
bež) eos offendit. Dlogoss Hist. Pol. L. I. ed. Krause. I. p. 123. —
Že je tuná reč 0- tej časti Belohorcov, ktorá ležala na severno­
východnom podnoží Karpát je pravdepodobno; lebo Bielo-Uhorsko
(Slovensko) na západno-južnom podnoží Karpát náležalo pod berlu
českú. Sr. str. 14,

4) Sr. str 18. — O priatelstve tomto (Mon, Pol. Hist. I. 673) svedčí
i to, že Vladimír mal dve české manželky; s jednou zplodil Vyše­
slava, s druhou ole Svátoslava, Mstislava a Stanistava. Ib. p. 622.

5) Mon. Pol. Hist. I. 640, 673 —673.

6) Sr. str. 19. pozn. 5.
7) Nestor. Monum. Pol Hist. Bielovski. I. 574. 594. 595. 625,

997
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Zvláštne Vladimir, domnievajůc sa, že pohanstvo ochráni Rus­
ko v úplnej neodvislosti od juhu a západu, ná javo dával r. 980
neobyčajnů horlivost v udržaní pohanstva už k úmoru pracujúceho.
Povolením jeho shotovená bola nová socha Perůnova, so sriebornou
hlavou, a postavená na posvátnom pahrbku' nedaleko kniežacieho
dvoru, spolu s inými modlarmi. V Novohrade podobne, pričinením
Dobrinu, vyzdvihnutá bola na brehu Valchova ').

Dla Leva Diakona po zakončenej vojne vyhřadali mrtvole svo­
jich, pokládli ich na spósob můrov v hranice a spálili, hádžuc na
oheň i zajatých, bezrozdiélu veku a pohlavia. Tiež vydržiavali ka­
ry “) a udusili nemluvniatka i kohútov, do Dunaja jich pohružujúc.
Súc pohanmi, dla obyčaje Grékov žertvy a treby prinášali; čomu
— vraj — lebo od Anacharsa a Zamolxa, svojich to mudrcov, alebo
od súdruhov Achilesových vyučení bolí Pridřžali sa tiež tej
povery, že tí, ktorých nepriatelia vo vojne zabijů, ubijcom svojim i
po smrti slúžit musia *).

Ale nezadlho po tomto i poslednie ostatky pohanstva ustůpiť
museli pred slnkom spravodlivosti, pred Kristom, a to účinkovaním
i východnej i západnej cirkve.

Západní dejezpytci navykli stopovat len účinkovanie západnej
cirkve v pokrestanení národov slovanských, a toto bolo príčinou,
-Že oni i pekrestanenie Rusov položili až do posledních dób X. sto­
ročia. — (Chceme-li teda nestranným bádaním dosiahnuť lepšieho
svetla, musíme i tuná jednat o účinkovaní oboch cirkví, jak vý­
chodnej tak západnej, na pokresťanení Rusov.

A) Účinkovanie východnej cůrkve.

Že semá krestanstva, ktoré sv. Cyrill a Method rozsievali na
brehoch čierneho mora a dolnieho i sredného Dunaja, jako vóbec
padlo na široké územie Slovanstva *), tak zvlášte na zem rusko­
slovanský, je pravde podobno “), bár i pre nedostatok dejépisných

1) Šafarík. Starožit. Slov. II. 94.

2) Umrlčie hostiny, dvavíruoc, inferiae.
3) Leo Diaconus, Hist. L. IX, ap. Migne Patrol. graecolat. Paris. 1864.

T. CXVII. p. 874. n. 18. 875.
1) S. Cyrillus pene omnium Sclauorum Apostolus etc. Chron. Mind.

ad a. 868.

2) Huiusmodi pestis (schisma), in orientalibas exorta regionibus, occi­
dentales guogue plagas pervadens, populos nonallos, -gai evangelicam
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zpráv tažko je udať podrobné známosti o tom. Medzitým, kde sa v
dojepise Rusov už brieždiť počína, tam vyskytujů sa i stopy kre­
stanstva už i v samom cárskom dvore. To ale i sám duch krestan­

stva činí pravdepodobným, že s ním bol ruský lud oboznámený prv,
nežli sa dostalo ku trónu a na prestol štátneho náboženstva.

Prvý pokus pokresťanenia Rusov stal sa v Carihrade práve
vtedy, čo Photius carihradský patriarchat opanoval, a trvaly ne­
šťastné trenice medzi nim a sv. Ignácom , z patriarchálneho trónu
shodeným. — Rusi uderili na čierne more, ba, pleniač grécku državu,
dorazili až temer k Carihradu; avšak zbůrené more prinutilo ich
k návratu “), ba neskorej prišli i vyslanci z Ruska, prosivší kňazov,
ktorí by v Rusku ohlašovali Evangelium "). Vyslanci títo skutočne
sa i dostavili, ale nie už k Michalovi, lež k jeho nástupcovi, mace­
donskému Basilovi. Rusi nelen že uzavrelí s cisárom smlůvu, no
prijali i od lgnáca, na patriarchálny stolec 'nazpak posadeného, ar­
cibiskupa pre Rusko “). Udalost túto nachodím takto naznačenů:
„On (Basil), s veřkou radostou ich prijav, hneď pridal im k boku
učených a prevznešených mužov, ktorí by im v meste čo najkrás­
nejšie veci poukazovali, a mohli i rozumet i zadostučiniť ich dota­
zom. Títo, potom ked im mnohé videnia hodné veci v meste pou­
kazovali, vkročili s nimi do toho najviehlasnejšieho a velkého chrámu,
sv. Sofie Isto je, že vtedy podivná a velká slavnost sa odbý­
vala. Potom tí štyria mužovia, ktorí s našími pohlavármi boli, po­
obzierali celý kostol a to, čo k slavnosti náležalo. Vidiac svetlá a

fidem ab apostolicis viris Cyrillo et Methodio susceperant, miserritna
iafecit: et guemadmodum unitatis adsertores in orienteli Ecelesia
caedibus ipsa mutilaverat, ita slavicas gentes effuso iteram martyrum
sanguine purporavit, Pius IX. P. M. in Decr. Canovic. 6. Josaphat
Kunevicii, archip. Poloc. et Ruthen. 1865. VI. Nonas Majas.

1) Historiae Byzantinae Epitome. Kéri. Tyrnaviae. 1743. IL 41.
©) Exinde factum ut Rossi (Soythica illa gens -immitis:aefera) Romanos

agros vastarení ipsumgue Pontam (hand saneetíem Euxinum) fgni
desolarent, ac guasi indagine ipsem urbem (Micbsele in expeditione
adversus Ismaelitas occupato) cingerent, Verum hi guidem ebande
Dei ira exsaturati, Photio, gui ad Ecclesiae gubernacula sédebat,
Dcum exorante urbigue propitium reddente, domam rediere; nec multo
post legatis in urbem missis divinum efflagitantes baptismum, etiam
impetravere. Theophanes Contip. ap. Migne. Patrol, graeco-lat. Paris.
1863. T. CIX. p. 210.

3) Praeterea genti Russorum . divini guogue baptismatis participes
fieri persvasit, ac archiepiscopum ab Ignatio patriaroba ($ 877) or­
diuatamut susceperint effecit. Ib, p. 359.
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slyšiac nápevy piesni, podivom ustrnuli. Potom ked v čas večernia
a juternia sem boli prišli a mnoho — uslechli, prišiel čas svátej
a božskej bohoslužby, a opáť spomenutí' mužovia s pohlavármi, od
cisára poslanými, do velebného a najvátšieho chrámu vstúpili, abysastalidivákaminekrvavéhoabožskéhotajomstva.© Kedtípo­
hania a barbari do prevelkého chrámu prišli, a stojiac všetko, čo
sa tam dialo, pozorovali a všetečne sa dotazovali: prečo sa deje
najprv menší vchod, jaký mí prvým nazývame, potom ale velký ?
prečo poddiakoni a diakoni so svietelnami a oháňkami vychodia
z chóru, — ba i kňazi a biskupi, dla obyčajného zvyku s úžasnými
a božskými tajomstvami, jako i patriarcha, ktorý vtedy prestolom
vládol? a lud padajůc na dlážku sa modlí a volá: „Kyrie eleison“ ?
Tí ale štyria pohania sami s napnutýma očima bez úcty na toto
hřadeli a všetky tieto posvátné obrady pozorom sprevádzali. —- Po
tom božskom a velkom pochode, ked na dané znamenie všetci stali,
„. tí mužovia .. cisárskych, vedla stojacích, pohlavárov (proceres)
takto oslovili: „Že úžasné a velké sů to veci, ktoré sme videli,
neupierame; čo ale sme teraz videli, to prevyšuje ludsků prirodze­
nost. Videli sme totižto jakýchsi kriedlatých mládencov v drahocen­
nom a neobyčajnom odeve, ktorí sa nedotýkali dlážky, lež povetrím
nesení, spievali: „„Svátý, svátý, svátý.““ Čo nás všetkých zaiste
viac nežli iné do úžasu a velkého podivu uvrhlo.“ Čo ked slyšali
cisárski pohlavári, tak odpovedali: „Asnád neznajúůcžiadne kresťan­
ské tajomstvá, neviete, že sami andeli z neba sostupujů a s našimi
kňazmi svátů službu konajú?“ Na čo oni: „Zaiste pravdivo a pa­
trno je, čo hovoríte; ani nenie treba dákeho dóvodu, lebo sme to
všetci vlastnýma očima videli“ ... Navrátivše sa ale do krajov
svojich a predstavivše sa najjasnejšiemu a velkému královi (Ruri­
kovi), po vzdanej jemu obyčajnej pócte, riekli: „Čo sme v Carihra­
de videli, to úžasom naplňuje všetku myse! řudsků.“ Čo mu všetko
podrobne vypravovali. Velký ale knieža, nimi o pravde poučený a
ubezpečený, bez odkladne vypravil poslov do Carihradu k najzbož­
nejšlemu cisárovi, aby vyprosili biskupa, ktorý by tam vyučil apokrstilnesčíselnémnožstvoludu© MacedonskýVasil.prijavS
velkou radostou týchže vyslancov, poslal ta biskupa, zbožnostou a
cnostťami sa skvúceho, s dvoma sprevádzatelma, Cyrillom a Atha­
nasom, ktorí tiež sami cnostou, učenostou ozdobení, a nelen známo­
stou božieho Písma naplnení, lež dobre vzdelaní boli i vo vyšších
vedách ludských, jako o tom ich písma svedčia. Ta teda dostavše
sa, vyučili ich všetkých a pokrstili . . . Poneváč ale učení mužovia
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nemohli ich vyučit 24 gréckymi písmenami *), žeby potom opáť od
pravého náboženstva neodpadli, odovzdali im 35 písmen, ktoré sami
vynašli a utvorili "); ktorých mená sú tieto: As, buky, vědy, glagol,
dobro, jesť, živěte, zělo, semůja, iže, kako, ludi, myslěte, náš, om,
pokoj, rci, slovo, tverdo, uk, fert, chčěr, ot, ci, červ, ša, šta, jer,
Jery, Jeř, jať, Ju, Věica,ja. Toto je 35 písmen ruských, jakým sa
dosiař všetci učia-“) a pravů známost pravého náboženstva dosahu­
jů 9. — Vyprávájú ale nektorí ©),že v krajoch týchto prihodil sa
taký zázrak. Ked totižto ten knieža a veřmoži, ba celý ich národ
ešťe pridížali sa predošlej povery a pozorovali obrad, nedávno za­
vedený, a krestanské náboženstvo : povolali pred sebá biskupa, ktorý
nedávno ta prišiel. Knieža sa ho tázal: čoby mal proti jeho nába­
ženstvu, a' čo on učit bude? Ked však on, otrčiac posvátná knihu
božieho evangelia, vyprával o nektorých zázrakoch, kroz Boha pri
jeho ludskom príchode konaných, zvolal zástup Rusov: „Neuvidíme-li
i my dačo podobného, — menovite ale čo takého, čo — dla slov
tvojich — stalo sa trom mládencom v peci, žiadnym spósobom ne­
budeme verit na to, čo budeš hovoriť.“ On ale majúc dóveru v
tento pravdivý výrok: „Čokolvek prosit budete v mene mojom ob­
držíte, a kto verí vo mňa, skutky, ktoré ja konám, i on konat

1) Nerozumie sa taná trorenie písmen, lež grecke a im nesrozumilelné
pomenovanie týchže písmen.

2) Boli to písmená, jaké nedávno sv. Cyrill (855) sostavil. Čo i zo
samého, tuná uvedeného pomenovania písmen vysvitá.

3) As, Mpuci, Beld, Glaod, Dopro, Geesti, 'Zjbjt, Zelo, Zeples, I, Zej,
Kako, LEadia, Mj, Nás, On, Pokoj, Ritzij, Sthobo, Nteberdo, lk,
Pherot, Cher, Ot, Tzj, Tzerbj, Saas, Sthia. Geor, Gerj, Ger, Geat,
Giu, Geus, Gea. Že lieto pismená chybne boly z póvodiny vypísané,
každý vidí.

4) Slúži toto za dókaz mojej mienky, že sv. Cyril pre východných
kreslanských Slovanov zanechal kyriličinu, a nie glagolčinu (Sř.
Dejiny drievnych národov Uhorska. str. 236 —238. c. 1.); lebo: 1.
azbuka tuná uvedená nemá v sebe glagolské písmeno derv; 2. Rusí
povždy užívali kyrillicu, nie ale glegolicu: teda -o. r. 868. dostali
z Carihradu kyrillicu, nie ale z Vefkomoravy glagolicu.

5. Poneváč preto kroz spoměánutých missionárov uvedeno bolo slovenské
pomenovanie písmen, aby Rusi neodpadli od pravého náboženstva, a
písmenám týmlo vyvčovaní dosahovali známosí náboženslva: zdá sa
i toto potvrdzovat mienku moju, že s menami kyrillských písmen
spojovali myšlienky náboženské. Sr. Dejiny drievnych nérodov Uhor­
ska. str. 239,

6) In Theophane Continusto Constanlius Porph. ap Migne. Paris. 1868.
T. CIX. p. 359,

Dej. Uhorska. 13
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bude, ba vátšie z nich vykoná“ — odpovedal im: „Bár íÍ neníe
slobodno, pokúšať Pána Boha, preca, jestli zo srdca uzavreli -ste
pristůpit k Bohu, žiadajte čokolvek chcete, a Bób, naklonený k
prosbe vašej, učiní to, bár sme mi jakokolvek maličkí a nehodní.“
Oni ale ihned žjadali, aby kniha evanjelií uvrhnutá bola do ohňa,
ktorý založili, a — jestli táto neporušená zachovaná bude — že
pristúpá ku cteniu toho Boha, ktorého ohlašoval. Prijatá bola pod­
mienka. Ked bol kňaz pozdvihol oči a ruky k Bohu a povedal:
„Ješišu Kriste, Pane náš, osláv svátého Ducha svójho!“ Kniha
svátého evagelia pred očima celého národu hodená bola do pece. A
ked cez viac hodin horela pec, bola v nej, po zcela uhasnutom
ohni, tá svátá kniha neporušená a celá najdená, a žiadna známka
alebo úraz nezostal na nej. Čo ked videli barbari, pohnutí veliko­
stou zázraku, bez meškania a pochybovania, dobrovone k svátému
krstu pristůpili ').

Od tejto doby nemáme zretelných stóp o stave východnej cír­
kve v Rusku. — V sozname gréckych biskupství od Leva cisára
(T 911) až do Andronika Palaeologa (+ 1332) spomína sa síce,

"že carihradskí patriarchát pod sebou má Cherson, Avergiu, Choldiu
a Chazariu až ku Kappadocii, a celé severné územie *); spomína
sa i ruský metropolit, podriadený carihradskému patriarchovi “) ;
avšak nenachodíme dačo podrobnejšieho o krestanstve v Rusku až
do času Olgy.

Vypráva síce Nestor, že Olga, príduc do Carihradu, tam od
patriarchy vo viere vyučená a pri kmotorstve Konstantina pokrstená
dostala meno Oleny (Heleny); vráťac sa ale z Carihradu domov,
horlive napomínala i Světoslava, syna svójho, aby prijal krestansků
vieru *). — Medzitým, bár i prímeme túto podozrivů zprávu Ne-.
storovů, jako i tů, že celá cárska rodina ešte nebola kresfanskou,

1) Cod. MS. Colbertinus ap. Migne. Patrol. graecolat. Paris. 1864. T
CXII. p. 304. n. 61. segg. — Šaferík. Slov. Starož. II. 85 — Hist,
Byz. Epilome. Kéri. II 75.

2) Leo Sapiens. Patrol. graecolat. ap. Migne. Paris 1863. p. 354.
3) Ib. p. 369. Num. 60.
4) Zpráva tálo Nestorova je však volmi podozrivá, lebo-: a) Konstantín

Por. sám, a to obšírne opísal slavnostné prijetie Olgy v Carihrade
(sp. Migne. Patrol, graecolat. Paris. 1864. T. CXII. p. 1107 segg.)
bez toho, žeby bol pripomenul krst Olgy, pri ktorom sám miesto
kmotra zastvával mal, b) Olga i potom menovala sa Olgou, lebo sa
zdá, že meno toto je už samo v sebe meno Ol-eny. c) Takými
idyllickými vecami ozdobil udalost túto, jaké sa s jej vysokým ve­
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nemožno nám pochybovat, že v Rusku už vtedy bolo krestanstvo “),
ktoré potom účinkovaním Olgy tým viac rozšíreno bolo.

Dielo pokrestanenia Rusov dovršeno bolo až pod Vladimírom
Uznav pohanský blud a zavrhnúc ním, stál na rozcestí: jaké nábo­
ženstvo na stolec štátny povýšit má? Vypočůval on nelen krestan­
ských kazatelov, no i mohamedánskych a židovských zákonníkov.
Osvedčil sa konečne za krestanstvo, lebo jeden Grék najjasnejšie
vysvetlil mu učenie krestanské a najsilnejšie pohnuř mysef jeho. —
Shromaždil teda bojárov astarších zeme, a dla ich rady vypravil
desatero rozumných mužov ku zpytovaniu kresťanskej viery rozlič­
ného obradu. Títo pochodili s úmyslom tým bulharskú, nemecků a
grécku zem, a navrátivše sa do Kyjeva, s vytržením vyprávěli knie­
žatu o spósobe služieb božích v Carihrade. Vladimir ustanovil teda
u sebá stať sa kresfanom dla gréckeho obradu; z druhej strany
však nechcel sa ponížit pred Grékami a prosit ich o krsť. V tom
vyskytla sa vojna. S mnohočetným vojskom vybral sa na koráboch
ku gréckemu Chersonu (blízko Sebastopolu), a prinútil toto dávne
a bohaté mesto k poddaniu sa. Obznámiv sa s metropolitom Cher­
sonským, kroz tohoto. obznámený bol i s kresťanstvom, a tak i s
bojarmi svojimi prijal krsť. Na to nasledoval sňatok s Annou, sestrou
gréckych cisárov, Basília a Konstantína, sňatok obom štátom výhod­
ný. Potom vzáv So sebou nevestu, biskupa Chersonského a mnoho
kňazov, vrátil sa do sídelného mesta a vyhlásil aby všecí nepokrste­
ní Rusi pristůpili ku prijatiu krstu. Na to všetok ud, pokácav da­
romné modly, nasledujúůcpríklad kniežata a bojárov, valil sa po zá­
stupoch a hremadách na breh Dnepru, kde od kňazov pokrstený bol *)

Tak Rusi stali sa:opát “) prosredne účastnými ovocia apo­
štolských prác, ktoré nekdy sv. Cyrill a Method u brehov Cherson­
ských konali. *).

Horlivé účinkovanie Vladimíra a jeho nástupcov na cirkevnom
poli bolo tak zdarné, že vtemer súčasných soznámoch biskupství pa­

kom nesrovnávejí. d) Koustantio spomína medzi jej sprievoditelmi
popu Gregora (zamzes, latinský preklad má : pappas vel confessio­
narius), čo jej dvorského kňaza označoval sa dů.

Isto je len (to, že 9. sept. r. 955. vo štvrtok odbývala sa v
Carihrade slávnost velkolepého prijatia Olgy.

1) Nestor. Mon, Pol. Hist. I. 625.
2) Šaferík: Sterožitnosti. ILL94, Nestor. Monum. Pol. Hist, Bielovesky.

L 627. etc.
3) Sr. str. 190.
4) Sr. Dejiny drievnych národov uhorska. str. 193.

13*

988
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triarchátu carihradského nachodímetieto bískupstvá Kijevskémume­
tropolitovi podriadené *):

L vo velkej Rosii: Veřký Novohrad, Černikov, Susdal, Rostov,
Velký Vladimir, Přeslava *), Aspocastrum pri Kijeve, 8v. Georg
pri rieke Rus, Poloskov *“),Rozana “, Typherne a Saragium;

H. v malej Rossii: Galitz, Vladimir, Premysl *“), Ducisca “),
Turube, Cholm a Molesmum ").

Cirkev konečne slovansko-východná, jako ju Vladimir sriadil
v Rossii, stála nelen v obcovaní s Garihradom, no i so západným
Rimom *). Ba chrám sv. Zofle v Kijeve taků mal vážnosť, že i
pútnici z Uhorska ta chodievali *).

B) Účínkovanie západnej církve.

Že i západná cirkev usilovala si vydobyť vliv na Rusko a jeho

pokresťanenie, o tom pochybovat sa nedá, bár i tenže vliv žiaduc­
ným zdarom -korunovaný nebol; lebo jeho sváté úmysly kalené boly
nešťastnou politikou Nemcov *“.

Rusi, majúc zášť oproti Grékom, s ktorými ustavične válčili, už
r. 960. kroz vyslancov svojich prosili Ottu I. o biskupa *'"), ktorý
tiež zamýšlajůc najprv cirkevne, potom ale i svetsky podrobit vláde
Svojej slovanské zalabské krajiny, najprv poslal na slovenské územie,
vtedy Rusom poddané, Adalberta Treverského, mnícha to za biskupa
vysváteného '!*), aby tam v zájmoch latinskej cirkve účinkoval, Po­

1) Leo sapiens I. c. p. 386.
1) IlkoeciaBry Povotoxos. —
2) Alia lectio: Povoioxo.
3) Alia leolio: IloAozčxe.
4) Alia lectio: Pačavy.
5) Alia lectio: Zaoauvoln.
6) Alia lectio: „dovrČxa.
7) Alia lectio: Zpokevoxov.

8) Dókazom toho je, že nelen, Rusi, s Rímom nespojení, no i Rusi s
Rímom spojení, Davida a Romana (ináč Boriša i Gleba), synov Vla­

dimirových, ctia čo světých. ——Sr. Const. Forph. apud Migne. Pa­
trol. graecolat. Paris. 1864. T. CXIII. p. 310 in nota.

9) Od tejže Kajaly Světopluk rozkázal vzial otoa svějho medzi uhor­
skými mimocbodci ku světej Sofii ku Kijevu. Slovo o polku Igorově.
Hattala. V Praze. 1858. str. 4, 15.

10) Sr. Dejiny drievnych národov -—-Uhorska. str. 244. atd.
11) Sr. str. 121. pozu. 7. Šafarík. Starožit. Slov. II. 95. pozn. 77.
12) Aethelbertumgue Treverensem, professioue monachum, sed Rus­

ciae — ordinalum praesulem. Ditmar Mon. Pol, Hist. I. 247. —
Adalbertum episcopum, Rugis olim praedicatorem, Epist. Oltomis I.
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neváč ale účinokovanie Adalbertovo zostalo bez výsledku, áno poneváč
Adalbert i zo slovenského územia vyhostený bol, sriadil v Devíne
(Magdeburku) už dávno zamýšlané arcibiskupstvo a sveril ho práve
spomenutému Adalberlovi, ustanoviac ho metropolitom celého, obrá­
teného a obrátit sa majúceho, národu slovanského, prebývajůceho za
Labou a Salou ".

Nezadlho. potom na sjazde Kvedlinburskom, kam sa i ruskíf
vyslanci dostavili *), naskytla sa Ottovi príležitosť, obnovit vliv
latinskej cirkve na Rossiu. Medzitým, ked Slovensko až po Buhu
a Stryj odtrhnuto bolo od Ruska a pripojeno k Česku, ba i pod­
riadeno latinskému biskupstvu pražskému *), osnovanie +livu latin­
skej cirkve na samé Ruskozostalo bez výsledku. Zdá sa, že Vladi­
mír, vidiac, jako i Nemci i Gréci spojujú politické hegemoniálne
chútky s náboženstvom Kkresťanským, ba že sa juh so západom,
kroz svazky manželské medzi Ottonom a Theophaniou spojuje proti
slovanskému severu a východu *): práve naopak robil úmyslom Ot­

Pertz. Legg. I. 561. — K tomu dodáva Bielovski tamže toto po­
znamenanie: Czesí davnych Moraw nazvano Rugia w nadaniu cezarza
Ludvika z roku 906. Mon. Boic. 28. II. 203. Wippo nazýva Slo­
waczizne nadduuajska, w której Otto, brat naszego Me:syslawaIL
(o r. 1026) panoval (Somesb. II. 26.), raz Ruscyg, drugi raz Ruhhig
(Pertz. XI. 264.) a rocznikarz hildeshejmski Emeryka wegerskiego
xiecem Ruzów (dux Ruizorum. Pertz. III. 98.). ——Slovensko teda
rozumie sa tuná pod Rusiou, bud preto, že tuná nekdy proebývali
Rugi (Sr. Dejiny driev, národov — Uhorska, str. 101. 129.), alebo
poneváč Slovensko vtedy naležalo k Rusku. Sr, st. 41. 84.

1) Secretum mentis revolvit, scilicet facturum se in urbe Partenopoli­
tena (Devin, Magdeburg) archiepiscopatum ... . Imperalor vocavit
ad se Richarium Magadaburgensis ecolesise abbatem tercium — volens
hunc dignitate sacerdotali (summa seu episcopali) decorare, Sed visa
guadam epistola guae clanculum sibi deferebatur, omisit, Aethelber­
tumgue Treverensem, professione monachum, sed Ruscioe prius ordi- ­
natam presulem, et hinc a gentilibus (?) expulsum, ad archiepisco­
patus apicem ——anno dominicae incarnationis DCCCCLXX. 15. kal,
Nov. apostolica auctoritate promovit. Ditmar. I. ©. — Adalbertrm
episcopam, Rugis olim praedicatorem destinatum et missum; arohie­
piscopum et metropolitanum fociue ultra Albiam et Salam Sclavorum
gentis, modo ed Deum conversae vel converlendae, fiori decrevimus.
Ep. Ottonis ad a. 968. Pertz Legg. I. 561.

2) Sr. str. 86.
3) Sr. str. 14.
4) Theophania. kňahyňa grécLa, bolá manželkou Ottona. Sr. Codex.

Dipl. Anhalthinus. Dessau. 1867, I. 48. etc.
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tonovým, horliac za upevnenie pohanstva v Rusku, aby tak država
jeho nezakúsila stratu samostatnosti ').

K.d potom Vladimír videl, že pohanstvo je blud a v Rusku,
rozličným náboženstvom pretkanom, udržač sa nedá; — ked sa od­
hodlal k závrhnutiu pohanstva. a k prijatiu dákeho iného nábožen­

987 stva: povolal k porade o budůcom štátnom náboženstve Ruska vedla
krestanských mudrcov z Grécka, Židov z Kozarska a Mahomedánov
z Bulharska, i mudrca z Nemecka. Ale mudrc grécky svojou výreč­
nosťou zvíťazil*). Podobne i sami-ruskí vyslanci vyslaní k zpytovaniu
bohoslužobných obradov do Ríma 'a Carihradu, vrátivše sa, s velkým
vytržením "opisovali a odporúčali obrad východnej cirkve *). Takto

988 prekazený bol vliv západnej cirkve na Rusko.
Západná cirkev však i potom neprestala činiťpokusy v Rusku.

Činily to bezpochyby dve české manželky Vladimírove “) a menovite
Bruno, ktorého kťáštorské meno bolo Bonifacius. Túžac po muče­

1008 delníckej korune, vybral sa prez Rusko k Pečenegom. Na ceste tejto
bavil sa v Rusku pri dvore Vladimírovom jeden mesiac, a potom sa
vybral k Pečenegom. Od.týchto bol čo ruský špehůn lapený, uvázne­
ný a k smrti odsúdený. Medzitým omilostený stal sa vyprosredkovate­
lom pokoja medzi Rusami a Pečencami, ktorí mu dali stub: „Mier tento
kroz tebá je uzavrený. Jestli bude stály, jako dokazuješ, všetci radi
budeme krestanami; jestli ale pohlavár (sen'or) Rusov viklať'sa
bude vo vernosti, budeme museť mysleť jedine na vojnu, nie ale
na pokresťanenie.“ — Odtiat vrátil sa do Ruska a doplnil vypro­
sriedkovanie menovaného mieru, tak že Vladimír dal syna svójho
čo zastavenca Pečenegom, ba Bonifác vysvátil jednoho so svojich
učedelníkov za biskupa Pečenegov *).

II. Mravy, obyčaje, zákony a osveta Rusov.

Rusi — hovorí Leo Diaconus ©) — nosili gombfkový odev,
mali rusé vlasy, belavé oči. Roztržky medzi sebou vyrovnávajů vraž­

1). Sr. str. 190.
2) Sr. str. 195.
3) Sr. str. 195. — Const. Porph. ap. Migne.Patrol, graecolat, Paris. 1864.

T. CXIII. 304. etc. in nota G1.
4) Mon. Pol. Hist. I. 622.
5) Monum. Pol. Hist, I. 184—188. 224
6) Leo Diaconus. Hist. apud Migne Patrol. graecolat. Paris. 1864. T.

CXVII. p. 874. 863, 850. 862. 866. 882. —Leo sapiens. Tactica.
Const. XIX. 69.
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dou a krveliatim. O záležitostach obecných rozhodoval snem, ku
ktorému prednejší rodov povolaní bývali. Smelost, hrdinskosť a silu,
súsedom všetkým hroznů, okrem iných, dokazuje — vraj — sám
prorok Ezechiel: „Ejhla ja privediem na tebá Gog a Magog,knieža
Rusov.“ — Boli národ bojovný, nezvyklý útekom pred nepriatelom

vrátil sa do vlasti, lež bud žiť čo vítazi, alebo po vykonaných
hrdinských skutkoch umreť so slávou; hotoví radšej spáchať seba­
vraždu, nežli padnůť do rúk nepriatelgkých. Na koňoch nenavykli
bojovat, lež peší, a prvýkrat ruská jazda ukázala sa vo vojne Svá­
toslava proti Jánovi Cimiskovi. Bojovali i na suchu i na vode, ma­
júc svoje koraby a lode, člny a iné, lahko prenášať sa dajúce, lodky.
Ich zbraň bola: stroje k hádzaniu šipov, skál a iných vecí na ne­
priatela; pevné a velké štíty, ktoré zakryly celého muža, tak, že
štítom ozbrojené rady stály jako můry. Nosili hákovité brnenie a
ozbrojení boli kopijami a sekerami.

Vynikali Rusi ale najviac plavectvom a kupectvom.
Plavbu konali svójmi korábami *), člnami % a fahkými ladi­

kami *) po Dnepre do čierneho mora; odtiař tiahli do aegejského
mora, alebo vylezůc na skalnaté brehy *), na prekladišti *) prená­
šali lodky svoje do Dunaja.

Medzi predmetami ruského kupčenia spomínajů sa zvlášte voly,
kone, ovce “) atd.

Čo sa konečne písomníctva týče, bár i písmo a knihy známe
boly Rusom "), preca dejepisné zprávy o. skutočných písemnostach
v Rusku padajú až do veku, o pár rokov pozdejšieho *).

IV. Horváti.

I. Deje politické.
Poddunajské územie bolo práve ono, po ktorom stehujúce sa

národy blůdili; nenie teda divu, že i dejepis podunajských národov
je plný smátku. Jestli k tomu pridáme i. osud, ktorý slovanské pi­o

1) Kocáfi«. Const. Porph. de Cer. aul. Byz. ap. Migne. p. 1223.
2) Xehavotov. Const, Por. de adm. imp. ap. Mígne. pag. 167.
3) Movočvá«. Const. P. I. c. p. 170.
4) Zxahocavrs;. Const. Por. I. c. p. 173.
5) Ilupaxkadiov. Const. Por. I. c. p. 175. sr. 163.
6) Const. Por. I, c. p. 162.
7) Sr. str. 193.
8) Šafarík, Starož, Slov. 1863. II. 743,
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somné pamiatky podstúpily *), nebudeme sa diviť tej tme, ktorá.v
dejepise slovanských národov vobec, a v dejepise Juhoslovanov zvlá­
šte panuje *).

Medzitým isto je, že už o. r. 600. velký počet Slovanov, s
Avarmi pomiešaných, bol na západnom brehu Dunaja *); poneváč
ale o. r. 630. svázky medzi severovýchodnými Slovanami a Avarami
trhat sa počaly “), Heraklius, ťažko nesúc ztratenie Dalmacie, od
Avarov práve opanovanej; vypravil poslov k uhorským Slovanom *),

1) Dejiny drievnych rárodov — Uhorske, str. 240, atů,
2)

9)

4)
5)

Nallus de caelero in lingua slavonice praesumeret divina mynisteria
celebrare, — nec aliguis einsdem linguae promoveretur ad sacros 0r­
dines. Dicebant enim gothicas litteras s guodam Methodio haeretico
fuisse repertas, gui multa contra catholicam fidei normam in eadem
sclavonica lingua mentiendo conscripsit. Coucil,. particul. Spalat. (1061
—72) Ginzel. Geschichte der Slawenapostel, C. 89. — Ked už v
XI. storočí tofká tma o slovenskom písmé bola, čo div, že dosial
nemožno ja rozrazil? Ked vtedy tolká antipsthia panovala proti slo­
vanskej bohoslužbe, nemóžno pochyboveť, že mnohé slovanské koiby
podstúpily osud Sázavských slovanských kníh, o jakom Sázavská kro=
nika hovorí: libri linguae eorum deleti omnino et disperditi.“ Ib. p. 88.
Et guidem de Sclávorum gente, guae vobis valde imminet, et affligor
vehementer et conturbor. Affligor in his, guae jam in vobis patior:
Conturbor, guia per Historiae aditum sam in Itoliam intrare coepe­
runt. S. Greg. P. I., cognomento Magni, opera omnia. Venetiis, 1744,
T. II. coll. 1066. Epist. L. X. 36. ad Maximum Episc. Salon. —
Conf. T. II. coll. 933. Epist. L. IX. Ep, 9. ad Callinicum, Itall Exar­
chum. — Timorem vero sic fortem sua concusserat. — Paulus Diac.
L. VI. c. 24. Irruerunt latruaculi Solavorum super gregem et pastores
ovium (ad Forojulum), guae in eorum ošcsnia pascebantur. — Sr.
Dejiny drievoych národov — Uhorska, str. 104. Kercselich. Notiliae.
p. 32. ele, — Lucii de Regno Dalmatiae, etc. L. I. c. 7. p. 63
—70. 73.

Sr. Dejiny drievných nérodev — Uhorska, str. 105.

Kcd slovenský národ, jako sme riekli, žil nad Dunejom, . . . pršli
bieli Uhri a opanovali slovenskú zem. vÝbnavše Vlachov .. Bo tite
Uhri zjavili sa za cisára Heraklia, ktorí robil vypravu proti Casro­
esovi, královi perskému. Nestor, Mon. Pol. Hist. I. 537. Že je tuná
reč o Slovanoch bieleho čili velkého Uhorska, čili považských Slo­
vákoch (BayiBacor) o tom nepochybojem. Sr. Dejiny drievnych ná­
rodov — Uhorska, str. 149. a str. 6. 55. tohoto diela. — Pertim
septemtrionem versus profectos Vistulague amne transmisso, usgue
ad Albim pervenisse, ac regna Bohemorum, Polonorumgue condidisse,
partim ad Austrum concessisse, pulsisgue Dacis, non solum Transis=
tranas (t. j. severo-východný breh Dunaja),— sed totum. etiam Illy­
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popůšťajác im Dalmaciu pod tou výminkou, aby ju, vyhnavše z nej
Avarov, osadili a pod nadvládou gréckou stáli. Tak meno uhor­
ských Slovanov čili Horvátov *) preneseno bolo na západojužnů
stranu Dunaja a stalo sa počiatkom (?) slovančenia Dalmacie *).

Jedna časť tých Horvátov potom prešla na územie, medzi S54­
vou a Dravou ležiace.

Celé teda tehdajšie Horvátsko bolo dvojaké: dalmatské a po­
sávské. Medzitým napriek tomuto rozdeleniu zachovávali medzi
sebou spolčenie *). Kto bol prvým ich kniežatom nemožno udat “);
jeho nastupcom ale stal sa jeho syn Porga *). — S prijatím kres­
tanstva prijali na-sebá i povinnost, nečinit válečné výpravy, k roz­
širovaniu pánstva svojho “). Toto poskytlo podnet k orbe a ku­
pectvu *).

ricam occupasse. Lud. Tuberonis Comm. Schwandlner. Vindob. 1746,
r. 119.

1) Nemyslím, žeby bolo treba ospravedlňovaí písanie „Horvátov“ a nie
„Chorvátov;“ poneváč XooBazoč, Horvati, Horiti, Ugri (sing. Ugor)
sú mená totožné, pochodiace z koreňa 0005, xooa, hora horha, go­
ra, chrebet, atd. Sr. str.

©) Ešte za času Konstantina Por. o. r. 950. nachodili sa ostatky Axa­

rov v Dalmacii. Const, Por. de adm, imp. c. 30. — Snéd (ak rečení
Morliaci sú oné ostatky Avarov Sr. Safarík. Star, II. 295.

3) Ať a Chrovatis, gui in Dalmatiam venerunt, pars guaedam secessit,
et Ilyricum atgue Pannoniam occupavit, habebant gue elism ipsi
principem supremum, gui ad Chrovatiae tantum principem amicitiae
ergo legationem mittebať, Const. Por, c. 30. ap, Migne. Paris. 1864.
CXIII. 275. n. 68.

4) Erat autem Chrobatis illis tune temporis priaceps Porgae pater. Const.
Por. c. 31,

5) Chrobatos baptizavit. Et tunc guidem temporis Chrobatorum princeps
erat Porga. Ib,

6) Chrobati siguidem post acceplum baptismum pepigerunt et chirogra­
fis propriis, datis s, Petro apostolo juraverunt, nungaam se alienam
lerram armis invasuros, sed pacem babituros cum omnibus volenti­
bus, et imprecationem vicissím a Romano Pontifice acceperunt, ut si
guando sliae gentes ipsorum Chrobatorem terram invaderent, bello­
gue infestarent, pro iis pugnaret, vindexgue esset eorum Deus, wic­
toriam conciliante Petro, Christi discipulo. Const. Por. c. 31.

7) Ouapropter negue sagenae ipsorum Chrobatorum, negue condurae
u guam ad atiguem bello infestandum abeunt, nisi guis eo8 adoriatnr.
Sed huiusmodi navigiis Cbrobati, gui mercatus freguentaut, ad em­
poria proficiseuntur, oppidalim circumeuntes Paganiam et sinam
Dalmatige, Venetias usgue. Ib.
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Za panovania bezdejnýchcisárov carihradských, od Konstan­
ta II. až do Michala II. (641—829), Horváti docela vyviazli z
poddanosti gréckej, vydobyvše — sebe početnou svojou válečnou
silou *) a dorozumením-sa s Bulharmi ?) — samostatnosti *).

Po čase objavil sa človek vládochtivý, ktorý pokalil patriar­
chálny život juhoslovanských rodín. Bol to Karol velký. Vyvrátiv
longobardské královstvo, opanovav Furlandsko, podrobiv si Slovanov
v Korutanoch *“)a poraziv vltalii Byzantincov, vrútil sa i na posáv­
skych Horvátov. Nevládali odolať a museli sa podvolit jeho nad­
vláde *). Tým spósobom posávsko-horvátsky veřžupan sídlací v Si­
seku, podelený názvom správca (rector), podriadený bol Furland­
skému markhrabátu. — Dalmatskí Horváti ale kroz poslov svojich
uchádzali sa zavčasu o priazeň Karolovu “).

Po smrti Karolovej franský područník Kadolach vojevoda
Furlandský, roznietil rozopru s Levom Armínom, cisárom gréckym,
o hranice dalmatské; nad čím na sneme v Cachách od Grékov i
sťažnosť vedená bola. Okrem toho utiskoval i Horvátov: Ludevít,
správca (rector) posávskych Horvátov teda podobne na sneme krož
vyslancov svojich obviňoval ho z ukrutenstva "); ale žaloba jeho:
jakožto žaloba Slovana, vyhlásená bola za utrhanie na cti Kadola­

1) Exhibetgue eguitum saxaginta millia, peditum centum millia, et sa­
genas octogintb, conduras centum; et sagenae guidem guadraginta
viros habent, condurae vero viginti, nempe guae inajores, nam mi­
nores decem viros tantum habent. Atgue bae guidem Chrobaliae
potentia et copiae fuerunt usgue ad principatum Crasemere, Ib.

2) Negue Bulgorus cum Chrobatlis bellum gessit, — Negue Chrobati un­
guam Bulgaris tributum dederunt, sed alteri alteros saepe amicitiae
ergo donis cohonestarut. Ib.

3) Rebus occidentis majorem in modum Michaele imperatore neglectis ..
gui in Pannonia et Dalmalia, ac gui ultra hos Scythae, Chrobati sci­
licet...excusso Romani imperii jugo...suř juris atgue liberi facti,
suis duntaxat regulis ac magistratibus parebant, Theoph. Cont: L. V.
52. — (Const. Por,

4) Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 158

©) Utramgue Ponnoniam et adpositam in altera Danubií ripa Datiam,
Histriam guogue et Libnrniam, atgue Dalmatiam, exceptis maritimis
civitatibus ,..ita perdomnit, ut illas tributarias efficeret. Einh. Víta
Car. ap. Pertr. I. 451,

6) Einh. ad a. 800.
©) Tanta in e0s crudelitate utebantur Franci, ut laclentes adbuc eorum

puéros occidentes, cenibus objicerent. Coust, Por. c. 30.
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chovej! Tak zbavený nádeje k dosiahnutiu spravódlivosti po do­
brotke, umienil si ju hladat mečom, a, spojiv sa-so súsednými Slo­
vincami, vypovedal Frankom poslušenstvo. Medzitým bojovat mu
bolo na dve strany: proti Bornovi, vojvodovi dalmatského Horvat­
ska, a Frankom. — Borna. bezpochyby už na sneme v Cáchach vy­
jednával s Frankami na záhubu Ludevíta; potom ale, s Kučanami
a Timočanami spojený, najprv sviedol Dragomusa, tchána Ludeví­
tovho, na svoju stranu, potom ale pri Kulpe oboril sa na Ludevíta.
— Z druhej strany ale, po trojom vítaznom boji, byv po štvrté od
Frankov s trojnásobným valným mužstvom prepaden'a od Slovin­
cov opusten "), utiekol ku Srbom, odtiař do Dalmacie; kde ho však
Lutomysel, strýc Barny, veřkého župana to dalmatských Horvátov,
chcejúc sa bezpochybyzavdačit Frankom — 'o hrdlo pripravil. —
Posávske Horvatsko spojeno bolo s dalmatským ").

Borna mal za svójho nástupca Vladislava, vnuka svójho, kto­
rého franský cisár na žiadosť ludu potvrdil *). Medzitým ale čo

tento na vojevodský dalmatsko-horvátsky stolec povýšený bol, Fran­
kovia strašné veci páchali na Hlorvátoch; čo nemohúc sniest, s po­
mocou Bulharov zbili kniežatá, od Frankov ustanovené 4, a po
sedmoročnej vojne dosiahli neodvislosti nelen od carihradského, no
i od franského cisára *).

Následok vojny tejto bol ale i opanovanie východnej časti po­
sávskeho Horvatska kroz Bulharov, ktorí odtiař prez Drávu i do
samej slovanskej provincie Pannonie robili výlety “): následkom čo­

1) Carniolenses, guí circa. Savum fluium habitant et Forojuliensibus pe­necontiguisunt.| etparsCarantanorum,guaeadLiudeuitiparlesanobisdefecerat.© Einli.adae.720.821.
2) At a, Chrobalis, gui in Dalmatiam venerunt, pars guaedam secessit

et Hlyricom algue Pannoniam occupavit; habebantgue etiam ipsi prin=
cípem supremum. Conšt, Por, c, 30. — Conf. Kereselich I. c. p. 59.

3) Barna, dux Dalmatiae atgue Liburniae defunctus est, et petente po­
pulo algue imperatore consentiente, nepos illius, nomine Ladasclavus,
successor 6i constitatus est. Einh, ad a. 821. — Const. c. 30. me­
nuje Bornu Porinom.

4) Ouse res cum intolerabilis Chrobatis esset, facto dissidio, principes
guos ex ipsis "habebant, interemerunt, unde magnus congra €08 exer­
cítus movit e Francia, et post seplem annorum bellum (823 + 7—
830) segre tandem superiores facti Chrobati, omnes Francos eorum­
gue principem Cotzilin e medio sustulerunt. Const. Per. c. 30.

5) Const. Por. in Tbeoph. Cort. ad a. 826. — De adm. imp. c. 29.

6) Bulgari guogue Selavos, in Pannonia sedentes, misso per Dravum

818

819

823
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ho Balderik, franský markhrabá Furlandský *), po odstránení Bul­
harov z Pannonie, pre netečnosť svoju, hodnosti zbavený bol, Fur­
landská marka ale podelená bolá medzi štyroch grófov *): Furland­
ského, Istrianského, Korutanského a Dolňo-Pannonského. Poneváč
ale práve v tom čase domáce róznice boly medzi Frankami, knie­
žatá Horvátske, pri rozdrobení síl drievnej marky Furlandskej, dlho
udržat mohli svoju neodvislosť.

Velvojvodom Horvátov po Vladislavovi -stal sa Mojslav, ktorý
obnovil smlůvu s Petrom Tradonikom, vojvodom Benátským ; bánom
posávskeho Horvatska ale bol Ratimir, u ktorého Pribina, ktorý
pred Mojmírom 1. z Nitry utiekol, hřadal útočišťe *). — Nastupcom
Mojslavovým stal sa Trpimir “); po ňom Kriesimir. Za jeho pa­
novania asi vypukla válka medzi Bulharmi a Horvatami; avšak
Michal — Boriš uspokojiv sa s darmi, ktoré prijal od Horvátov,
mier s nimi uzavrel *). — Nástupcom jeho stal sa Miroslav, ktorý
však po štvornočnom panovaní v domácich roztržkách od bána Pri­
biny, nástupca Ratimirovho v banátstve posávského Horvátska “),
zavraždený bol. Potom Sedeslav, pokrevný Trpimirov, pričinením
cisára Basilia Macedonského stal sa velžupanom dalmatsko-horvat­
ským, ba poddal sa i pod ochranu Basilia Mhcedonského "); Kocel
ale, syn Pribinov, vládol nelen pod ochranou Frankov kniežatstvom
blatenským 9), no i posávskym Horvatskom *)..Nastupcom jeho bol

navali exercitu, ferro et igne vastaverant, et expulsis eoram Ducibus,
Bulgaricos eis Rectores constituerunt, Einh. ad a. 827.

1) Fraucochorium, Francojnliam, Forojulium, Francovilla. Sr. Star. II.
300.

2) Einh. ad a. 828.

3) Sr. Dejiny drievných národov — Uhorska, str. J81.
4) Sr. Jura Regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae I. Kukuljevič. Za­

grabiae 1861. P. I. V. Ip. 3,
5) Const. Por. ©. 31. — Michal — Boriš panoval r. 843 — 885.

6) Je to beypochbyby ten istý Pribina Nitriansky, o ktorom sme (pozn,
3.) hore hovorili. Sr. Kercselich. Notit. p. 76. Lucius de Regno
Dalmat. L. II. c. VIII. p. 123.

7) Const. Por. c. 29. — Šafarik, Star. II. 803.
8) Dejiny drievných národov — Uhorska, str. 182.
9) Pervenit igitur ad notitiam Ludovici piissimi regis, gued Privina pi­

issimus fuit ac benevolus erga Dei servitium et suum; fidelibus snis
guibusdem saepius ammonentibus:concessit Ii in proprium lotum,
guod prius habuit in beneficiam. Ano. Salisb. Ginzel Gesch. der
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Braclav *); avšak potom jeho vláda obmedzená bola len na posáv­
ske Horvátsko: preto, ked Svátopluk, krář velkomoravský, vtrhnul
do Pannonie, Braclav pripojil sa k nemu. Ked nasledujáceho roku
Svátopluk opát pobil Arnulfa v Panonii a potom v Kčnigstettenu s
Karolom tistým vyjednával o mier, prišiel ta i Braclav *).

„Následkom mieru Kónigstettenského Svátopluk obdržal vládu
nad Panoniou a stal sa pri Dráve súsedom Braclavovým. — Neza­
dlho rozviklalo sa zas priatelstvo medzi Arnulfom a Svátoplukom.
Braclav následkom pozvania prišiel k Arnulfovi, ktorý sa s ním ra­
dil o výprave proti Svátoplukovi “), zaviazav ho slubením mu driev­
neho kniežatstva blatenského. Braclav nelen sadol na lep, no i
privolil, aby poslovia Arnulfovi k Madarom a Bulharom cez posáv­
ske Horvatsko svoju cestu konat a tak Svátoplukovu Pannoniu obísť
mohli. — Arnulf, Afpád a Braclav zo troch strán oborili sa na
Svátopluka; avšak len po smrti Svátoplukovej pošťastilo sa im vy­
tisnát Mojmíra II z Pannonie. Arnulf teda — dla slubu Hengs­
feldského — kniežatstvo blatenské odovzdal Braclavovi *), Madarov
ale odbavil darmi a nahovoril na lúpežný výlet do Italie *h Medzi­
tým umrel Arnulf, a Madari priškriepili si Pannoniu “).

Teraz nastáva tma v dejepise blatenského a posávského knie­
žatstva. Čo sa stalo s ním? Kebysme chceli použit bezmenného
notára Bélovho, mali bysme odpoved pri ruke; avšak s bájkami je­

Slawenapostel. B. 54, ——Posávskée Horvatsko si vydobil, Blatensk o
ale obdržal od Ludvika, Ib. 52. Kercselich. p. 76.

1) Ecclesiam . . ei contulit. Praeterea Abbatiam Mosaburch, ubi S. A­
drianus reguiescit, in loco acilicet, guem olim Privina, deinde filius
ejus Hecilo ac modo Wratislaus sive Braslavus nepos possidebat.
Hansic, II. 139. ex Ann. Franc. de Arnulfo.

2) Postea veutente Brazsolavo duce, gui in id tempus Regaum inter Dra­
vo et Savo flumina tenuit. Ann, Fuld, ad a. 884.

3) Ann. Fald ad a. 891.
4) Anu. Fuld. ad a, 896.

5) Ouod nos praefati Scolavi criminabantur, cum Ungaris fidem catholi­
cem violasse, et per canem seu lupum „alissgue nefandissimas et eth=
nicas res secramenta et pacem egisse, atgue ut in Italiam transirent
pecániam dedisse ©.Ouia enim Christianis nostris longe a nobis
positis semper imminebant et persecutione nimia affli gebant, dona­
vimus illis nullius pretiosae pecuniam substantiae, sed tantam nostra
linea vestimenta. Epist. Epp. Bavor. ad a. 899.

6) Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 187 atd. — Diela
tohoto str. 59 atd.
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ho rozsekáva sa len gordický uzol, nie ale rozpletáva! Že Madari
nepodmanili si celé Horvatsko — jako Anonymus tára ') — to je
jsto z Konstantina Por., ktorý hovorí, že, keď Madari opanovali
Pannoniu, mnoho obyvatelstva utieklo k Bulharom, Madarom a Hor­
vátom *), s ktorými na juhu súsedili “), opanovavše Pannoniu, za
Sriemskom ležiacu “).

Madari — dla mójho presvedčenia ——opanovali len kniežat­
stvo blatonské *), ktoré Braclav obdržal od Arnulfa, nie ale i po­
sávske Horvatsko, s ktorým, jakožto horvátskym banátom, Arnulf
nerozkazoval.

Dejiny posávského Horvatska, jakožto horvátskeho banatu, sú
i po roku 899. totožné s dejinami dalmatského Horvatska.

Za panovania Sedeslava ©)Basilius, cisár grécky, nariadil, aby
mestá i ostrovy, dalmatské splácali ročný svój poplatok a odvádza­
li horvátskému vetžupanovi "); preto na vzájom Horváti pri boku
Srbov pomáhali Basiliovi proti Saracenom v Italii u mesta Baru.
Toho času Nariečania učinili vpád do Horvatska.

Po Sedeslavovi Branimir sadol na velžupanský stolec Horvat­
ska. — Nástupcom Branimira bol Mutimir, mladší syn Trpimirov,
odstrčivší staršieho brata svójho od veřžupanského kresla. — Za

1) Anon. Bel, r. n. e. 42.

2) Const. Por. de adm. imp, c. 41.
3) Confines autem Turcis sunt. ad meridicm Chrobati. Ib. c. 40. —

Pannoniae, ejus scilicet, guae Danubio et Dravo .interjacet, limes erat
ipsemet Dravus, gui Hunnos haud ita pridem ad Christianam religionem
conversos, separabat ab Sclavis, gui tum Interamniam sive regionem
Dravo et Savo interjectam incolebant, guae vocatur Slavonia . . Pan­
noniam ab ortu Danubius, ab lazygibus Melanastis et Dacis antignis,
guos nunc Transistranos vocant, a meridieDravus ab Slavis Interam­
niae, sive Slavouiae propriae incolis sejungebat. Farlatus. I. 485. in
notis ad Vitam B. Lietberti, a Radulpho monacho s. Sepulori serip­
tam et a Bollandianis ad 23. Junii edilam.

4) Ad cursum. fluminis exstat Sirmium, guod Belgrada abest duorum
dierum itinere; inde. (t.j. Sirmio) Magne Moravia, guam Turcae de­
vastarunt. Const. Por. c. 50. Tuná sa nerozumie mesto Sirmium
(Mitrovice), lež pars pro toto, t. j. sriemsky banát. Ved pannonská
časí Velko-Moravy tiabla se len po Drávu!!

5) Z ueho povstala provsncia Simigis. Sr. str. 89.
6) Dejepis nasledující teda pripliesl načim k dejepisu celkového Hor­

vatska, ktorý sme na str. 204. pretrhli.

7) Const. Por. de adm. imp. c. 30. ap. Migne. p. 279.
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panovania tohoto uprchli do Horvatska Petor Gojnikovič, a Pribi­
slav, Bran i Štefan Mutimirovičia, srbské kniežatá, vadivšie sa 0

vladárstvo a znepokojovaní od Bulhárov, chcejůc v Horvatsku doča­
kat príhodného času k návratu.

Nástupcom stal sa Kriesimr: II., starší syn Trpimirov. — Po
ňom králom Horvátov ') bol Tomislav *). Za jeho panovania Za­
chariáš, srbský knieža, s velkou čiastkou svójho ludu ucůvnul pred
nasilím bulharským do Horvatska. Priaznenie sa Srbov s Horváta­
mi snád zavdalo příčinu bulharskému Simeonovi k nepodarilému
vpádu do Horvatska, pod vojevedením Alogobutura; lebo vojsko je­
ho bolo zbito. — Áno Horváti, Srbi, Madari a iné Bulharom sů­
sedné národy, slyšiac o smrti bojovného Simeona, hodlali sa vrhnůť
na Bulharov *); Peter, nástupca Simeonov, ale uzavrel s nimi
mier *). Nástupcom Tomislavovým bol Kriesimir III.; po ňom pa­
noval jeho syn Drzislav, ktorý odznaky královskej hodnosti prijal
od cisára gréckeho. Za jeho panovania Petor Urseolus, vojevoda
Benátsky, uviedol v benátské poddanstvo pomorsků Dalmaciu (t. j.
mestá Zader, Trogir, Splet a ostrovy Krk, Rab i Korčulu). Jeho
nástupcom bol jeho syn Svetoslav, po ňom jeho mladší brat Kriesi­
mir IV., dosiař od cisára byzantského hodnostou patricia vyznačený*).

II. Deje nepolitické.
A. Náboženstvo.

Jestli je kde územie, na ktorom udalo sa kolísanie medzi vý­
chďtinou a západnou, slovanskou a latinskou cirkvou, je to predo­

všom Horvatsko. Medzitým bár je účinkovanie obojej Cirkve jako­
kolvek zapleteno jedno do druhého, preca pokúsím sa podat stručnů
vedomosť o každom z nich zvláštne.

1) Rex Croatorum et Dalmatiaram. Jura Regni Croaciae etc. p. 8.
2) Šafarík kladie Miroslava medzi Kriesimira II. a Tomislava. Stazož. II.

305. Zalste chybne. Sr. str. o. 204.

3) Vicinae igitur gentes, Turci, Servi, Chrobatae algue alii, audita
Simeonis morte Rulgaros bello petere etaluebant. Cedrenus ap. Mi­
gne. Patrol. graecolat. T. CXXII, p. 42.

4) Peracto negotio pacis iuter Bulgaros et Croatas, Jura rogni Croatiae
etc. p. 12

5) Sr. Šafarík. Starož. II str. .303, atd. — Slovník Nauč, III. 1124.
— Lucius de R. Dalm. L, II. c. 8. Udai letopočet určitý, je —
vyjmúc nektoré data listín ——temer nemožno; pre náš dejepis ale
bez zajímavosti.
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Horváti, pričinením Heraklia, cisára gréckeho, prijali krst od
kňazov, ktorí na žiadosť cisára prišli z Rímu; poneváč horvátske
územie náležalo k patriarchátu rímskemu "). Opatrný pápež, Ján IV.
okrem toho, prijav ich a ich územie pod ochranu sv. Petra, zavia­
zal ich (snád na vnuknutie byzantskej politiky) aby od všetkých
výbojov a vpádov do cudzích zemí sa zdržovali. Toto staby článok
viery, im naloženo a od nich i písomne potvrdeno bolo. Sriadená

bola v Horvatsku i duchovná vláda, záležiaca z arcibiskupa 9), bi­
skupa *), kňazov a diakonov.

Potomné účinkovanie západnej cirkve nenie v letopisoch na­
značeno; domnievam sa však, že ono neprestalo *), ba za Karola

Velkého a jeho nástupcov sdvojnásobeno bolo, najmá za Porina *),
Mojslava a Trpimira *“).

Medzitým Sdeslav, kroz Basila Macedonského na horvátsky

1) Descriplio finium Ss. Patriarcharum. Leo sapiens ap. Migne Patrol.
graecolat. Paris 1863 CVIL 354.

2) Jos. Sim. Assemen: Kalendaria Romae, 1755, p. 293. hovori, že
Martin, pápež (649--654), ppslal ta, hned po stúpení na stolicu
apošlolsku, Jána z Raveny, svójho legata, a r. 650 v Splete zalu­žilarcibiskupstvo.© PoneváčmestoSplet(Aspalathus)založenobolo
nedaleko Salony (Const. Por. de adm. im. ap. Migne, p. 283), pre­
to arcibiskupstvo Splelské nosilo tiež meno Salonitanského.

3) Dla Tomáša archid. Spletského najslaršie biskupstvá v Horvatsku,
sriadené za Jána Ravcennatského, boly v Duvne (Delminium) ae Siseku
(Siscia) Engel. Gesch. Dalm, S. 457. — Const. Por. ap. Migae L.
c. 376, n. 66.

4) Const. Por. in vila Basilii Maced, ap. Tbeoph. Cont. L. V. 52. Const.
Por. ap. Siritter. II, 82 síce píše, že Horváti pri nedbalosti cisárov
gréckych (de adm. imp. c. 29) s odvržením politickej poddanosti
odvrbli i krosfansívo (baplismum ejuraverunt); avšek zdá sa. že
on, jako vóbec, rozumie odpadnulie Horválov od cirkve východnej
za časov Phociusa. '

5) Francos eorumgue princepem Cotzilin e medio sustulerunt Et exinde
liberí oc sui iuris facti sacrum baptisma a Romano pontifice petie­
1unt, imissigue episcopi ipsos baptizarunt, principatum tenente Pori­
no. Const Por, de odm. c. 30.

6) In sancta malre ecolesia, id est in Lasani et Tugari cum servis et
ancillis Stepus, Sapoleo. Chortino ——Salonitane ecelesie — per­
maneant, — gue est melropolis usgue ripam Danubii et pene per
totum Regnum Chroatorum . . . detss ecolesie beati Georgii — gue
Mislavo Duce, iu loco gui dicitur Patalio ©.. dedicata videtur .
donis ditatam. Diploma a. 837. Jura Regni Croatiae, elc. p. 3. —
Sr. Const. Por, de adm. ap. Migne. p. 283.
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prestěl povýšáný, abý sa inu zavůačil, postavil Horvatsko pod 0­

chranu cisárov gréckyčh M odstápiv od západnej cirkve, pristal k
východnej ').
-Ján VIIL,ř. pápež, usiloval sa priviest Horvatskoopáť k zá­
padnoj- jcifkvi. Za prihodný prosriedok slúžila muslovanská cirillo­

methodejska HohoslužhějÉ“;On Muntimira, bána 'Slavonského “) na­
ínal, aby sa pripojit kpannonskej diecese *), Branimira pochválil

ZA přisťtápenie k cirkvi “ západnej *. napomínal duchovenstvo ku
sťálosti vo viere *), Theodosia ale, diakona za biskupa vyvoleného,
aby sa vrátil k žápadnej cirkvi a od tejto prijal vysvátenie za bi­
skupa ©). Horlivosť pápeŽovu dovršil Branimir a Mutimir *), tak
že západná cirkév a hlaholská liťurgia východnů cirkev a východno­
kýriisků bohoslužbu temer vytisla z Horvatska. — Medzitým sria­

énté glagolsko-slovanskej bohoslužby v Horvatsku nemalo dlho po­
kójí, Už na sneme Spletskom u prítomnosti pápežských legatov,
od Jána X., pápeža, ta poslaných *) bolo ustanoveno, aby budúcne

1) Imperante. autem piissimo imperatore Basilio, legalos miserunt pel­
tam, ul — baptisarentur esseutgue velati ab origine imperio Roma­
no (i. e. Graeco) subiecti.' Horum precibus audítis — Caesarianum

una cum sacerdotibus misit eto. Const. Por, de adm- Migne. p. 251
— Conf. Leo sapien. Tactice. c. XVIII 101.

+ Montemero dux Slavoniae. S ktorí ho držia za vojevodu Srbského
(Ginzel. Gesoh. der Slawenap. 57. nota 9). Medzitým: a) jako srb­
ský Matimir (843 —890), pápežovým listom r. 874. poctený byl
mohol, tak i horvátsky Mutimir r. 874. mohol byl, medzi Kocelom

a Braclavom, bánom Slavonsko čili posávského Horvatska, polom ale
r. 882. mohol sa stal králom Horvatska. Sr. Šafarík „Star. II.
267. 305.—b) Táto Mutimirova Slavonia kladie su do sůsedstva
Pannonie; teda lepšie padá na posůsske Horvatsko nežli na Srbsko.

— c) Ked Horváti poddali sa v ochranu Grékom, vtedy a dokial
pod ňou %ostali, iste netrpeli nad sebou Kocela. o

3) Admonemus te, ut progenitorum tuorum secutus morem, guanlum po­
tes, ad Pennoniensium reverti studeas dioecesim, Et guia illic jam,
Deo gratias, a sede b. Petri apostoli episcopus ordinalus est, ad
ipsius pastoralem recurras sollicitudinem,. Ep. Jo. VIII. a. 874. —
Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 197.

4) Joan. VIII Fpist. 7. Jun. 879. Epist, Nro. 184.
5) Joan. VIII. Epist. 10, Jun. 878. Epist. Nro. 190.
6) Joan. VIII. Epist. 4. Jun. 879. Sr. Ginzel. Gescb. der Slavenapostel.

9. 115.
7) Vydal listinu r. 892., vyrovnávajícu rozepru medzi Solinskýma

Ninským biskupom. Júra Regni Croatiae, etc, I. c. p. 6.
8) Ginzel, Geschichte der Slawenapostel. C, I. II,
Dej. Uhorska. 14
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žiadon za kňaza glagolského obradu pbol vybviacašý Ye„Žé udů­šanie slovanskej bohoslužby hebelo bez:odpoťu, lahko sa dámysleč;
preto pápež uskutočnenie snemoyého návrhu zastavil *), ba na inom
sneme Spletskom, u prítomnosti Tomislava, krářahorvatskeko a

legatov pápežských, ustanoveno, zachovat. všetky ávne křajinské
obyčaje “). Krem toho na tomže sneme jiíňano bolo o hraniciach
a sídlach biskupií, ktoré Leo VI., PáÁBOŽ potvrdil z „obřadu arci+

biskupstva Spletského a biskupství: Jadrenského, Niaského, Absa­
renského, Arbenského, Spletského a Regusanského,„X

B. Sústava a obyšaje.

Horváti dlho zachovali slovanské sriadené zeme, ktoréed Ta­
tier so sebou za Dunaj preniesli, a navzdor výše tisferočnýmo­
hromám čiastočne až dosiat zachovali *). Údovia rbdiny tvorily
družtvo, družstvá- tvorily plemá, plemená tvorily pokolenié, oko­
lenia tvorily národ. — Nad družstvom bol starší, nad plemenom
bol vladyka, nad pokolením bol župan. Družstvá spojené boly v
selá, selá v újazdy, újazdy v župy, župy v banáty, banáty vo vel­
županstvo ; ktoré (o. r. 914) na královsků hodnosť,najprv (0. r. 990.) od
Carihradu, potom ale (r. 1076.) od Rímu uznanů, premeneno bolo.
Nad župou bol župan, nad (obyčajnej troma župami bol bán, nad
bánami bol velžupan. Plemená volily si župana, pokolenia bámov,
bánovia ale velžupana ©),jestli tento umrel bez potomkov ").

1) Jura Regni Croalise, etc. p. 8. Ginzel. I. c. III.
2) Nam vestras literas sascipienles —, guia illic maxima erat impressa

murmuratio, suspendere hoc curavimus. Joan, X. Epist. ap. Gingzel
I. c. IV.

3) Cuactas provinciae antiguae consuetudines, justo moderamine perse­
verans, firmavit. Jura Regni Croatiae, etc. p. 12. — Sr. Ginzel
Gesfhichte.117-120. .

4) Jura Regni Croatiae, ete. p. 12. 13.
5) Dudík. Mahrens allg. Gesch. Brůnn. 1860. I. 364 —368.
6) Principes vero, ut aiunt hae gentes non habent, praeter Zupanos

«senes. Const. Por. c. 29. — Starý župan, t. j. velký župan. I
v madarskom úreg bere sa za nagy, k. p. oreg harang ——hlavný,
velký zvon. —

7) Tempore transacto erat consuetudo in regno croatorum, (guod) erant
septem bani, gui eligerant regem in croacia, guando rex sine libe­
ris moriebalur, scilicet, banus croacie primus, banus bosnensis se­
cundus, benus sclauonie tercius, banus posige guartus, banus podra­
me (podrawe?) guintus, banas albanie sexlus, banus sremi septimus.
Et de sex generibus croatorum erant beni in croacia, guos eligebent
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Neakórgikprověššt: od súšňiných panujúcich dvorov tiež iné
neslovadišké fižomenovaniahodností «dux, rector, rex, comes), ba i
hodnosti: dvorňjšě(Jupanus Malatii), komorník (Jupanus Came­
ravius), čašník (Jun Pincernarius), ubrojnoš (Jupanus Armi­
ger). maštalník (Sáilínus Běvallarius), buzdohánonoš (Jupanus

Magcecharius),ei dstolník, Jupanus Dapifererorum),postel­ník, vozár, vrátár, Štíšpnoša iné ').
Záležitosti zemské ba i cirkevné pokonávali na snemoch u

ftomnosti vetžupana, bánov, županov, biskupov a kňazov *").
E Z ohladu ostathých mravov atd. srovnávali sa s ostatnými brá­

bami Slovanskými 9).
„ik——

duodecim tribus Broatorum,el de alliis sex gegerationibus erant co­
mites io comitatiDus croacise: kacigi, cucari, suacig, cudomirigi,
mogorovigi, snbigi, is sunt priocipales, guibus perlinet banatum et
mittunt sortes, cui eorum sors dederit. Fragmeatum a. 1100. Jura
Regni Croatiae, etc. p. 21. — Sr. Šafarík, Star. II 306. n. 46. —
Cónst. Por. de adm. im. c. 29.

1) Jura Regui Croatiae, etc. p. 7. — Šafarík. Starož. II. 305. — Lu­
cius de Regno Dalmatiae, ete. L. II. c. 15,

2) Ego — Tirpimiraus Dux Croalorug ——commune consilium meis cum
omnibus Zuppanis construxi monasteriam. Dipl. a. 837. Jura Regni
Croatiae, etc. p. 3. — (Cnf. Dipl. a. 892. p. 6. a. 914, p. 8. a.
927. p. 12. '

3). Aliarum etiam rerum fere omnium ratio sb utrisgue Barbaris (Scle­venisetAntlis)servatureadem,faitgueolimconstituta.| Procopius
Caesar. de bello Gothico. L. II. c, 14. — Sr. Dejiny drievných
národov — Uhorska str. 206. atd.
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Slovanské plemě, pod rozličnými zvláštnými svójmi menami ",
prebývale: na nesmiermom priestranstve Europy, zaujímajůc temer
celájej výchoďnů polovicu medzi čiernym, baltickým, adriatickým.a
aegejským miorom. —- Avšak vo veku, do ktorého tento náš dejepis

padá, len zŘpadná polovice toho slovanského územia prichodí uzápadnýcšé dejebiscoÝ pod -spoločným menom Slovanska *).
Slovanskostoto opáť deleno bolo na vátšie a menšie. K men­

šiemu Slovansku náležaly asi zeme, teraz už temer ponemčené (!),
medzi Sáfkom a morom Baltickým *);-k vátšiemu Slovansku ale

Vídz: Zukunít. Časopis. 4867 č. 269 alebo 275. —
Introrsus illi (Scythiae europeae) Dacia (Transilvania) est, ad. coro­
nae speciem arduis alpibns emunita, juxta guorum (ba gnaram (. j.
alpium) sinistrum .latus, guod in Agnilovem vergit, et ab ortu Vi­
stulae fluminis, per immensa spatia, Vinidarum nalio populosa con­
sedit. Ouorum nomína, licel nunc per varias familias 6L loca mu­
žentur, priacipaliter tamen Sclaviní eb Antes nominantur. Scinvini a
civitete Novietnnense (Noviedunum ?) et lacu, gui apellatur Musianus
(Mursianus?) usgue ad Danastrum et in Borea Vistula tenus commo­
rantur. Jornandes, Šafurík. Starož, I. 688. — Nomen etiam guon=

dam Sclavenis Anljsgue unum erat —. Et vero (Sclaveni) ulterioris
ripae Istri partem maximam babent —. Palus (Macotidis) autem in
Pont Euxini lilus evolvitur —-. Uteriora ad septemtrionem habent
Anlarum populi mfiniti, Procopius Caes. Šafarík. Star. II. 693. —
Igitur terra Sclavonioa ad agnilonem hiis regionibus suis, partialiter
divisuris sive constituturis, existens, a Sarmaticis (Sarmatis), gui et
Getue (Valasi, Romani ?) vocantur, in Daciam (Daniam) et Saxoniam
terminatur, a Thracia autem per Ungariam, — descendendo per Ca­
rinthiam in Bavariam diffinitur; ad austrum vero juxta mare medi­
terraneum ab Eppyro derivando per Dalmatiam, Croatiam et Hy­
striam, finibus maris Adrialici terminata, ubi Venetia et Aguileia
consistit, ab Hytalia seguestratur. Chron, Galli. ap. Bielovski, Mon.
Pol. Hist. I. 395. — Sr, Dejiny drievnych národov Uhorska. str. 151.

3) Upde sciendum est, guodSelavia, sive Selavonia duplex est; scilicet
minor, guae in finibus est Saxoniae. versus mare Ballicum ;

ubi praefatae civitates (Lubicensis, Hamburgeusis, Sverinensis, Sle­
svicensis, Sundensis, Rostochiensis, Wismariensis, Luneburgensis)
sunt situalae, fere maris in orjs. Haeo Selavia a confratribus Bo­
hemis et Brutenis diverais omnibus seclauditur, eb a Gothis et Danis
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náležaly tie kraje slovanské, ktoré za Glomačami (Dalemincami)
nasleddvaly "); totižto: Čechy, Morava, Slovensko. Korutansko, U­
horsko, Slavonsko, Horvatško,.Srbsko a Dalmatsko.“).

Uhorsko teda áležalo do obvodu vátšieho Slovanska *); a jako

1)

2)

3)

mari sejungitur Estgue magis pia' Sclavis superioribus (t.j.
nad tých, klorí vo vyšespoměnutom oúlšom Slovansku prebývali),
maxime guia cum Germanis consortia et admixtionem habet. Chronica

Sclavica. Erpoldi Lindeobrogii. Soriptoroš Rerum Germaničaram
Sept. Hamburg. 1706. C. IL ©.mejor,guaeestcircaDalmgtiam(Daleminciam),..| Mareergo
praefatum(Balticum)© -.adlitusAustralehabet$Plavotumnatio­
nes. Primo ad Orientem Ruthos, sive Rathenfe, de Rutseb, Polonos
atgue Pruthenos; ab Austro Bohemos (et) gui dicuntur Moravi,sivé
Carinthi, atgue Ungaros. Ib. —„Est locus in partibas Germaniae —,
guem incolae Sclavoniem, cognomine dicunt. Životopisec| sv. Voj­
techa o Čechách. Mon. Pol. Hist. I. 162. Tu possedisti rárnum Sola­
vorum, Epitaphium Chrabri Boleslai Ib. 320. —- Sum nalivitate
Sclavus. Vita S, Adalberti. Ib. 181. — Ultrá Leuticos, gui alio no­

mine Wilzi dicuntur, Oddora flumen occurit, amnis ditissimus Sjavo­
nicae regionis. Ad. Brem. I.. II. c. 12.

Sclavinia tam latae significationis nune est,-ut in Italiam usgue ex­tendatur.© GaleotiMartiNarn,deDictisetFactisMathiaeRegis.C,
XXVI. — Igitur terra Sclavonica — a Thracia ——per Ungariam,
Hunis, gui et Ungari dicuntur, guondam oceupatam, descendendo, per
Carinthiam in Baveriam dilfinitur; ad austrum vero, iuxta mare me­

diterraneum, ad Eppyro derivando per Dalmatiam, Crovatiam et Hy­
striam, finibus maris Adriatici terminata, ubi Venetia et Aguileis
consistit, sb Hytalia seguestratur. Chron.9Galli ap. Bielovský. MonPol.Hist.I.395.—| PoloniaseptemtrionalisparsestSclavoniae
== Polsko je severná čast Slovanska). Ib. — Polonis, guam modc
Sclavi inhabičant. Otto Phris, P, II. L, III. c. I.

Ouos (Ungarps) Jesus Christus ——non in propria regione, (sed)
in aliena, guae Sclavonia nominatur — ad fidem catholicam —
vovare dignatus est. Chron ungaro-pol. Mon. Pol, Hist. I. 495, —
Ungaros, gui et in (majori) Sclavia, sive Solavonia jacent ad Au­
strum. Chron. Sclavica, ap. Erpold. Lindenbrog. SS. RR. Germ. SS
Hamburgi. 1706. €. I. —— Ouodsi adjeceris Ungarisam in parten
Slavoniae, ut guidam volunt, gaia nec habitu nec lingua discrepat
eousgue lalitudo Slavicee linguae suorescit ut paene careat aestima.
tione. Chron, Helmoldi. Ed. Henr. Bangert. Lubecae, 1659. C. I. —
[psi (Slovania Vefkomoravskí) Ungarorum non modicam multitudinen
ad se sumserunt. Ep. Epp. Bavariae n. 900. Ginzel Gesch. der Sla­
venapostel. B. 71. —— Ingressus autem illorum (Hungarorum) it
Pannoniam fuit per Russiam et Tartariam, ex gnuibus exercitum suun
augmentaverunt. Primo tamen ingressi prostrati fuerunt per Slavos
secupdario vero ex e0, guod Gothi (Vlaši) illis praebuerut sucour.
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řobilo čast jeho, tak zas samo v sebe podeleno bolo i dla náro­
dov i dla územia ").

I. Slovensko horné.

Slováci bývali ma Slovensku, v prísnom smysle vzatom *“),v

okolí moravskom S) a považskom *): tak hranice Slovenska okolo
L

Sum et portem Slavoniae, guam etiam occupaverant sub Slavis, illis

dipiern, trigmpho contra Slavospotiuntur. Mon. Pol. Hist. I, 489.enricus (Emericus) nobilis dux Selavoniáe. Ib. 508.

1) „Jeitur terra Sclávonica ad aguilonem hiis regionibus suis partialiter
"divisuris sive constituturis exislens. Chron. Galli. I. c.

8) V židovskom liste Chasdaja je reč o liste, ktorý r. 959. od ne­
meckých židov daný kniežatu u-horských Slovanov (Gibalim Sklab),

+- od tohoto poslaný bol prez územie Madarov (Hangrin, Agrin, Aga­
renov), Rum(upov) a Bulharov do Kozarska (Sr. str. 8.) s patričnou
obozretnostou — Mon. Pol, Hist. I. 65. -— Sanctus denigue Adal­
bertus convertit ad dem Ch. gualuor istas provincias —, acilicet

„Polianam, Sclavantam, Varedoniam (?) et Cracoviam. Ademari Hist.„LJILap.Periz.IV.129.—EtpostguamSaxoniafidem| Christi
| suscepit, ipsa (Franconia, Germania) versus orientem ulfra Albiam

Sclavis — inhaDitabatur , [tem rursus ab Oriente incipiendo ver­
sus meridiemprovincine Germaniae (v politickom, nie ale v náro­
dnom smysle) sunt: Cracovie, Polonia, Bohemia, Sclavonig
Deinde a meridie“ Moraviae est Austria . Hem ab Austria ver­
sus Orientem per defluxum Danubij dcscendendo sunt provinciae:
Měesia, Pannonia, et videtur, guod istae provincioe modo dicuntur
Hungaria. Gobelini Personse Chron. Meibom. Helmaestadii. 1688. I.aetesmundi.C.V.—| Polonia,gnammodoSclaviinhabitant,—
habens ab occidente Oderam fluvium, ab Oriente (Vjistolam, a sep=
temtrione Ruthenos et mare Scythicum(Balticum), a meridie šilves
Boemorum (t. j. Karpaty?). OWto Phris. P, IH. L. III. c. 4.

3) Deinde in ea parte, guee meridiem respicit, addita regione Moravia
usgue ad fluuium, cui nomen est Wag. — Postguam autem Zwato­
polug per Hungaros — est necatus (7), et Hungari descenderunt in
Pennoniam: per sex alinos eorum arma et eguos melorare curave­
runt. Anno igitur septimo Moraviam et Bohemiam, in guibus eo tem­
pore Dux Vrelislaus regnare videbatur (od r. 912.), crudeliter spo­
liayerunt. Exinde cum victoria (?) redeuntes, treugis ordinatis cum
praefato Duce, uno anno guieverunt. Že sa loto vtrhnatie Madarov
stelo z Pannonie prez Dunaj na územie, medzi Moravou a Váhom
ležiace, dosvedčuje „Mars Moravicus“ L. II. c. VII. 220. Slovesnost.
1864. III 394. — Nitranská listina, daná r. 1103. od Kolomanakr.uh.,bovorí:SeditioneDucis.Atba,Moravienstumsedata.| Bolo
to podobne na území Slovenska. Sr. Slovesnosť. 1. c. 707. — Ada­
mus Brem. c. 66. na r- 1077. v povoducj poznámke píše: Marchi
sunt populi Slavorum, gui sunt ab oriénte Boemorum, habentgue in

+
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roku 1000. možno položit medzi Moravu, Dunaj, horrniu Tisu “a
Karpaty *).

Nakolko dejepis podáva svetla, spomínajů sa na tehdajšom
Slovensku :

1). Nitra, biskupské sídlo Methodovo a jeho nástupcov, kde sv.
Štefan (r. 1009.) našiel kňazstvo, pečujúce o nábožné vzdelanie
okolitého ludu *“) <

2) Prešporok, podobne biskupské sídlo. 7) Jeho póvodné mete
bolo hrad Rastislava; keď ale krář Rastilav založil nedaleko nový
hrad, tento bol Derinou t. j. mladšou Rastislavou, tamtá ale star­

šou Rastislavou *). Ked konečne po rozpadnutí-sa velkomoravskej
državy okolie toto prišlo pod vládu Čechov, Rastislava dřa českého
vojevodu Vratislava dostala meno Bparncaana.

3) Sobottin, sídlo biskupa Spišského, kde Astrik za biskupů
koločského vysvátený bol *)

cirouitu hinc Pomeranos et Poldenos inde Ungros et — Poslinagos.
Jestli sa Moravania netiahli vedla Madaroy, za Dunajom v Pannonii
prebývavších, prez Slovensko: kdeže ich pjivedeme v súsedětvo s
Pečencami ? .4)Stiborius..— totiusgueterraePovariae(?Povagine)seuVagagae
Dominus Wagner, Collect. Geneal. Hist. Hung. Famil. Dec. I. —
Chrobati vero tunc habitabant ultra Vagivaream (Bayifaosi«), ubi
(in Vagivarea) nunc (950) sunt Belochrobati (ulias Velochrobaltí a
Magna Chrovalia). Const. Por, de adm. imp. c. 30. -— (Cum (Cra­
coua civilate provinciague, cui Vag nomen est, Cosmas ad a. 973.
ap. Bielovski. Mon. Pol. Hist. I. 147.

9) Termini Polonorum ad litus Danubii ad civitatem Strigoniensem ter­
minabantur, dein iu Agriensem civitatem ibant, demum ia Auuium,
gui Tiziu nominatur, cedentes, regyrabant juxta fluvium, gui Cepla
nuncupatur, usgue ad castrom Galis (Salis), ibigue inter Ungaros
Ruthenos et Polonos finem dabant. Chron. hun-. pol. Mon. Pol, Hist.
I. 505. Sr, str. 10.

6) Sr. str. 34.
T) Sr. str. 34.
8) Hludovicus rex mense Augusto ultra Danubium cum manu valida

profectus, Rastizen in guadam civilate, guae lingua gentis illius
Dovína, i. e. puella, dicitur, obsedit. Ann. Fuld. ad a. 864. —
Ineffabilem Rastici munitionem. Ann, Fuld. ad a. 869. — Urbem
antigui Rastizí ingressus est. Ann. Fold. ad a. 871. — Sr. Dudik.
Mábrns allg. Gesch. 1860. I. 138. 1).— Dejiny driev. narodov —
Uhorska. str. 162. — Horváth Ist. Rajzolatok. 50. $. 79.

9) Oui (Astricus) postea archiepiscopus ad Sobottin consecralus est.
Vita S. Adalberti. ap. Bielovski Mon. Pol. Hist. I. 154, Majúc pred
očima že už ža drievnych časov bolo biskupstvo špišské (sr. str.
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4) Červéný kámeň, kam sa slovenskí obyvatelia podmajo­
karpatskí útiahli, "Red Madari pred r. 912. z Pannonie prez Dunaj
sem vtrhli ").

-© Že okrem týchto i mnohé iné mestá a osady na Slovensku
pochedia z Časovpredgvátoštefanských, o tom pochyby byt nemóře,
ale'— bohužjal ! — niet dostatočných už pommíkova dejepisných
zpráv, ktoré by nám ebjasnily tak daleků minulost. Zaiste nepo­
chybujem, že Skalica *), Trenčín *), Zvolen *), Bánovce *), Častrum
Salis ©, Zemlin, Užhorod, Gemer, Novohrad, Šintava, Hlohovec,
Beckov, Bránecký hrad, Šariš *), Boršičova Brána *), Křňažec,

o

35.), negéham vyslovil, že tupá spoměnutý Sobottin je špišská So­
bota, jedng zo XIV špíšských miest, ktorému Nemci dávají meno
Gporgiberg; lebo: a) Bobattin je složeno ro Sobota a Hin, t. j.
hrad. Slovenské právo. Jireček, 1864, II. 26 — No nelen dočítat
sa dá v topografických spisoch, ale i vo skutočnosti. videl, že
špišská Sobota boi hrad, ua pehrbku vystevený. b) Kde mehol byt
Astrik svátený za biskupa pohodlnejšíe, nežli v sídle biskupa špiš­
ského ? V Pannonii a Dacii biskupa, od Rímu splnomocneného, ne­
bolo: kdeže boli pre Astrika bližší traja biskupi, k tomu pesvětné­
mu obradu predpísaní, ked nie vo Spiši, Nitre a Prešporka? —
c) Meno Sobottin musí byť steršie nežli Georgiberg, jaxé už v XIV.
storočí paichodí, lebo ono musí pochodik ešte z doby, padajúcej
pred príchod Nemcov do Spiša.

1) 6r. sir. 69.
2) Za Moravou v Čechách, ba i v Nemecku (Sr. Codex Dipl. Anhalti­

nus. Dessau. 1867. p. 92. Zathaliza) je viac miest a osád podo­
bného mena; teda už i preto původ Skalice do vel[komoravskej do­
by položit možno. Dokazuje to i byzantinský sloh farskej věže
(vzgtej samostatne) a koply sv. Jura na dradišti. Že v listine r.
1217. stojí „Zakolcza“ a „teram rudem et desertam,“ to nerobi
žiadnej tažkosti; lebo čo sa tamtoho týče, do neskorších prepisov
ukládal mená osád, časom premenené (Sr. Pedhradezky. Névtelen
Budán. 1860. 341, 1.); čo sa sale týče toho druhého, nemohla
Skalica, s hredom svojím na hranict stejacia, kroz válečné plienenie
stáj, sa „terra rudis et deserta?“ Sr. Slovesnosí r. 1863. 1864, —
Tudományos Gyůjtemény. 1829. V. 20. —

3) Gastrnm Trenczin, Cosmas ad s. 1091. Slov. právo. Jireček. II.
12. — Sokol. Časopis 1862. str. 310. — Podhradozký. Névteleu.
Budán. 1860. 278. I. — Letopis Mat. Slov. č, 14. atr. 56.

4) Kaleudár Matice Slovenskej na r. 1867. Podbradczky. Névtelen. 270. 1.
5) Cestrum Bena. Pochradezký Névtelen, 279. — Letopis Mat. Slov.

č. 14, abr. 64.
6) Sr. str. 218.
7) Podhradczky, Névtelen.Eszrevételek a 13, 14,17, 34, 39 — kiftejexetre.
8) Borsica Brian, Knessetz, Talmachk,Sulko, Kovachy, Thaztar, Pagran,
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Talmač, Šulko, Kováč, Tesdre, Pogranice, Túr, Tajná; Biela Bol­
vany, Zemláve, Kostely, Važec, Žitava, Vozmica, Ďůrková, Pá­
rovce ') a iné.

Že Slovensko bolo podeleno nelen na považské a moravské

okolie ?), no i na župy, nedá sa pochybovat *); avšak podrobne
ich vypočítat, je temer nemožno. Vyjmúc Nitru “), dné len tiespo­
lahlivý notár bezmenný Belov pripomína %. ď

II. Pannonia.

V Pannonii bývali síce Maďari, ktorí vrhnůvše sa na Pannoniu
(899), vyhnali z nej velků časť obyvateřstva slovanského *); však

preca zostal tam pod vládou madarskou značný počet predošléhoobyvatelstva 7). V listinách XI. storočia zaiste nachodí sa dosť slo­
venských mien osob *), riek, osád, miest a hradov, ktorý chpočiatky

Tar, Taina, Bilegi, Balivan, Semlar, Kesteli, Vegetius, Sitovatu, Bo­
suicha. — Listina kláštora sv. Benedika nad Hronom v Letopise
Mat. Slov. č. 14. :

1) Gyurkova, Párátza, Listina Nitrianska na r. 1006, (% Cod. Dipl.
Fejér. I. 285,

Jako o tejto lisline, tak i o predošlej poznamenat sluší, že
nenie z póvodmy vzatá a tak nenie tiež možno békpečne na ňu 8aodvolával.| Slalelisakedyodpiszpóvodiny,súmnohémená,ča­
som premenené, s preměnou a nie dla póvodiny prevzaté. Nenie
divu, že z ohladu oboch stim: týchto povstaly hádky. Néchcejúe
iné podotknůl, pripomeniem left:1. spósob písania Gyurkova, Pár­
útsa: kdeže vtedy této orthographia? — 2. V nitrianskej listine
je: Tormos, Pogranica, Kónyok; Molnos; v pohronskej listine pe­
dobne: Tarmas, Pagran, Chonienses, Melomhalmu.

2) Sr. str. 217.
3) Dejiny drievnych národov ——Uhorska, str. 222.
4) Fejér. Cod. Dipl. I. 285,
5) Castrum Hung, Cestrum Zemlun. Anon. B. r, n. c. 13. — Ca­

stram Salis. Ib. c. 17. ——Populum de castro Gumur et Novgrad..
usgue ad castrum Nitra, — Ib. c. 33. — Caetrum Bořeů . . ea­
strum Borssed Zovolun, Ib. c. 34. De castro, guod dicitar Varod.
Ib. c. 35. — Castra -—. guorum nomina hare sunt usgde módo ;
Stamrey, Truson, Blundus et Bana. lb. 37.

6) Turci magnam Moraviam ingressi, incolas eius expulerunt, ibigue
sedes suas posuerunt. Ouaegne super erat multitudo, dissipata con­
fugit ad finitimas genles nimirum ad Bulgaros, Turcas, Croatas et
ad religuas nationes. Const, Por, de adm. imp. — Tud. gyůjtemény.
1628. IX. 1819, III.

7) Sr. str. 138.
8) Nesdsg (Nezdigz, Nezdigi), Bratej (Brathei), Redek (Radec), Dečina
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padajú do drievnygh časov,Pamnonie. Menovite rieky: Sala, Valička
(Wallungesbach),Mura, Trnava, Drava, Kaniža (Kenezaha),Businica
(Possnitz), Rábica (Špraza), Pínka (Pennichinaha), Bystrica (Fei­
stritě, Rischere); Ablanša (Lavenza, Lafnitz), Lifava; mestá: Sza­

o (Moosbgrg, Blatohrad), Saladér (Salapiugin, Salabeug), Sv.úth (Ecclesia S. Hrodberti), Csesznek (Tesznek, Úži-tin, Ussitin),
Bugingů (Panitz), Běřkovia(Pettau, Ptuj), Lintolsdorf (Lindolves­
chirichun), Ouingue Ecclestue (Ouingue Basilieae), Ortaháza' (Or­
tah), Kis-Czel (CellaUnzatouis). —Pamiatku predsvátoštefanskej slo­
vanskosti.a cyriilomethodejského apošiolstva ale nosia bezpochyby

"stafobylé chrámy sv. Klementa, ktorého úctu roznášali ss. Cyrill a
Method v tých krajdch slovanských, kade s jeho ostatkami konali
půť svaju. Bůk nedaleko: Čepregu —, Kostelec nedaleko Ostri­
homu —, Svátá studňa'nedaleko Németujváru s kostolom sv. Kle­
menta. Okrem toho spomína sa osada Sv. Klementa i vo starobylom

vyzjačovaní hraníc pozemku, k opatstvu Tichoňskému náležavšieho.
Stopěť drievnej slovanskosti majů na sebe Bakoň a Šomodsko ;

čo dla póvodného významu a útvaru svójho v jedno spojené (Bukon­
Šumla), vyznamenáva bukový les '); Kóvesd (Govosd), Berzencze
(Brznica), Dobroncz (Dobrovec) a iné mnohé podobne pripomínajů

póvod slovenský ")..
Podobne Thuróci spomína Kostelec pri Zegzarde *); jedna

listina opátstva Tichoňského pripomína Ziged-zadu, čo. sotva má

(Decinna), Bojik a Bracslav (Boic cum Bratla filio), Boleslav (Boli­
zlaus), Duga; Sudimir čili Žitomir (Syderher), Boleslav (Bolezlau
cum filio Choma), Vapuša. (Vapussa), Domamir (Donamer), Didek
(Didec), Radosta (Radasta), Budiša (Budissa), Pribislav (Pribizla),
Zdala, Mysla (Musla), Dedu, Soběslav (Scabislaus), Stojša, (Stoissa),
Dečimir (ĎDecemer), Velen, Vyšeslav (Boiszelan), Sudibog, Gunidta
(Gunuata). Sr. Književník. God, III. Sv, I. u Zagrebu. 1866. str,
105.

1) B. Mariae V. de Bocconio vel Buctati alias Bakon — Sumla. —
Sug comes de Bukon. — Šumla u Juhoslovanov, u nás les. — Su­
mla =— šuma, jako i zemla = zem. — Simigium, Sůmeg —
Šumi-gium, Šum-la. — Silva Bukon, bukový les, Bukon — Sumla,
Bucconiumsú totožného významu. — Pre tú príčinu i osodám pri
Bukoni pridávejů sa primená Somly6; tak: Kis-Somlyó, Somlyó­
Vásárhely, práve jako prílesným osadám v Sedmohradsku: Alfalu­
Somlyó, Csomafatu-Somlyó.

2) Sr. Kojiževnik 1. c. str. 89. 101—104. — I Anon. Belae r. u.
spomína montem Pacoslu (Po- Gvozd). c. 48,

3) Chron. P. II. c. 52. —
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iný smysel, nežli Sihoťskej osady *). Ďakyf isté je, že Vyšehrad *)

Stolný Bielohrad *), Zemúň %),Ostrihom *); Véspřim2), Budin "?
1)
2)
3)

5)

6) |

7)

KnjiževníkI. c. 104. — U Juhoslovanovggda, unás osad,
Fejér. Cod. Dipl. I. 289.

V jednej tureckej kronike: „UstulniBelghirad“ — % Chrog Mě

ros.: „Relegraue.“ V Chron. Abb. Urskepg. ad a. 4095,s ne=
mecký preklad; „Vueisenburg.“ — Sr. Slovesnost“ r. 18 alr.
186.-- 1864. str. 240. u 585. — Regalis civitas ('APATÉ) gue

dicitur alba (BHEJOH). Hartvik.
V listine sv. Štefana, danej r. 1009. biskůpstvu Pečehovskémy, sa ho­

vorí: „Primom termipum Zemogní viculum, usgue ad Thapeorýši
cum posuímus“ K čomu Koller Hist. Ep. Ouingueeccel. I. 66.
doložil: guod Sclavorum lingua Zemogni, hoc fere Hungarica Foóf­dvársignilicot.“© Vlistinesv.Vladislavar.1093.stojí%emon.
V Jiste Innocepta III. r. 1199. ale: monasterium de Feld-uaor.
Oui Strigonium aliter Istrogranum apellant, ejaus Etymon ab IstřoGranogueAuviis,guihoclocovonfluunt,derivant.| Kollarinsgaď
Slavos suos omnia trahere asolitus, a Slavica vace igom vel
Ostrihom, guae monlem scutum illi sigaificet (in notis ad Cesp.Vrsin.Veliump."10.),originembuiusvocísdeducit.| Originem
autem ipsius ciuitatis ac ioitia nullus Autorum memoriae posterorum
tradidit. Katona. Analecta de Strigonio. Magyar Ston. 18963. I. 561.

— Medzilým Katona, Slovanom nepriaznivý, darmo sa durdí PojKoKárovi; lebo: a) isto je, že Ostrihom stál už pred príchodo
Madarov; b) že Slovania pred príchodom Madarov luuá boli a tak
mohli slovenským inenom pomenoval otázočný hrad; c) tálo časť
Dunaja penosila meno Jsťer, a tak novokované Istrogranum práve
lak je bezzákladné, jako Istropolis (Prešporok); d) Gréci ho písali
Ztowp. Sr. str. 113.3 e) Ostrihom, Strigon, Strigonica nachodí
sa po slovanských zemách i tam, kde nič o Istre nevedia. — Čo
je teda Grekom „4xoozodis, to je Slovuanom Ostrihom. Ostrihon.
Sr. Corsides. ap. Podhradczky. Névteten. Budán. 1861. 83. —
Medzitým nič nemám i proti tomu, ktoby tento názov hradu vy=
svetloval zo slovesa ostriham; lebo hrady sú k ostríhaniu hranic.
V krář. listinách povodných r, 1082. 1109., jako i v Legende sv.
Štefana, Margity a u Anonyma B. r. n. Bezprem. — Že hrad tento

pred príchodom Madarov jestvoval, isto je to z vojny Cupana proti
sv. Štefanovi (997) a z Anonyma B, r. n. Zdá sa, že to pochodí
lebo z Ves Perůna, alebo z vlastného osobného mena Bezprem,
jaké u Slovanov panovalo. Sr. Književník, III. I, UZagrebu. 1866.
str. 105. — Podhradczky. Névtelen. Budán. 1861. 341,
Je lo slovenský preklad latinského drievného mena Aguincum. Jako
koreň tohoto je agua, tak Budína (Vodína) koreň je coda; čo Ia­
hko uverí ten, ktorý vie o teplých vodách, v Budíne na viac mle=­
stach vyvierajúcich. Meno nemecké Ofen prichodí lea v XIII. sto­
ročí, a zdá sa byř preklad mena Pec (Peč starosl., Pesi)“ ponevač
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v, Bodašk %), Bokoď *); Szóny *), Tatu -5), Čorna ©) Tapol­
csax“) a iné mnohé. mestá a osady majú meno a póvod svój zo
slovanského veku Pannonie.

Čo sa' týče hraníc Pannonieg na sever a východ hranicou bol
Dunaj *), na $uh Sriemsko Slavonsko a Horvatsko *). Ale na zá­
pad hranice k nemeckej države '“) sa menily. Boly časy, že sa
ony tiahly až k. Mólkua rieke Erlave 1); vo veku Sv. Štefana

vech, na ktorom stojí hrad budínsky, menoval sa Mons Pesliensis.
Sr. Katanchich. Orbis. antig. P. I. p. 317. — Slovesnost r. 1864.
č. 3

1) M veku tom, do ktorého náleží náš dejepis, nosil menoGora, kto­

2)

3)

ré časom takto 'se zmenilo: Gora, Goura, Gaurum, Jaurum, Jauri­
num. Sr.. Slovesnosi r. 1865. str. 149,

Vodák, Práve tů istú etymologiu má, čo Budín, poneváč má podo­
bné velké žriedlo teplej vody. Za čusu sv. Štefana bol — vraj
— tuná kostol bl. P. Marie, v ktorom. sa on modlieval. Sr. můj

článok v Magyar Sion. 1864. II.
Póvodné meno bolo BOXO,Tb, Vochod, lebo robí opravdu vochod,
(vchod) do štítnických hór (bildet einen Eiugaog in das Sohi.dge­
bitg, képez bemenetet a Vértesi hegységbe). Sr. Slovesnost r. 1865.

4) Brežec, Bregec, Bregelium, Bortyesior, Zrov. Ser. Dejiny drievnych

9)

6)
7)

8)

9

národov —- Uhorska. str. 33.

Jste (Deodatus) etiam cum S. Adalberto, episcopo Pragensi, s. re­
gem Stephanum baplisavil, Cuius guidem monasterii nomen pro eo
Tata apellatur. Chron. Bud. -- Rex- Stephanus dictam villam ob re­
verentiam et memoriam dicti Comitis Deodali ——Tatam nominavit ;
guod pater spiritualis iuterpretatur vulgariter. Dipl. Belae IV. a.
1263. — V osadách okolo Zvolena nazývají dosial kňazov čatáka­
mé, t. j. duchovnými oteami. — Sr. Slovesnost. r. 1864. str. 216.
Čorna — Čierna, práve tak jako Čorn-grad — Čierny=grad.
Topolcsa ——Teplica v Saladskej župe, od syrkovej, tam vyvierajú­
cej, vody tak zvaná.
Confines autem Turcis sunt orientem versus Bulgari; ubí eos Ister
fuvius, gui et Danubius dicitur, separat. Const. Por. de adm. imp.
o. 40.

Ad cursum fluminis exstat Sirmium, guod Belegrada (Sróský Belo­
hrad) abest duorum dierum ttinere: inde Magna Moravia (č. j. pan­
nonská časť Velko-Moravy) —, guam Turcee (899) devastarunt,
cuřusgue princeps olim fuit Sphendoplucus, Atgue haec guidem, iux­
ta Istrum (na juho-sápadnom brehu Dunaja) flumen monumenta
sunt et cognomina. Coast. Par. de adm. imp. 'c. 40.

10) Ad ocoidentem Franci. Const. Por. I, c.
11) Sr. str. 87.Z rozsiahlosti tehdejších hraníc Pannonie poznat bláznenie

miláčka madarských dejezpytcov, Anonyma, B. r. notára, ktorý poz­
dejšie hranice Pemnosie k Nemecku kladie uč do veku Zaltana
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však hranícu našej Pannonie tvorila „rieka Litava a norické
Alpy "). >

Že Pannonia podelená bola na župy, dla vzoru slovaniskej
ústavy, je isto ?); které však župy do predsvátoštefanského veku
náležia, tažko je určit. Vyjmúc šumlavsků a vesprimaskú„župu *),
ostatnie zakladajů sa len na nespolahlivom svedoctve bežmenného
zápisníka Bélovho o hradoch, ku ktorým obyčajne náležaly patri­
čné župy “).

III. Slovensko dolnie.

Slovení — tak píše Nestor — prebývali nad Dunajom. —
Ked národ slovenský, jako sme hovorili, žil nad Dunajom, prišli zo
Skytie, menovite od Kozárov, tak zvaní Bulhari *) usadili sa nad

Dunajom a podrobil si Slovanov. Potom prišli bieli Uhri “), zau­

(907 —914). Et ex parto Teulonicorum usgue ad pontem Guncil
— ; et in eodem confinio ultra lutum Musun, collocavit etiam Bis­
senos non paucos habitare pro defensione regní suj. An. B. r. n. c. 58.

1) Leopoldus — sepelitur. Hic est Leopoldus, gui cum patre suo
Alberto marchiam orientelem (Ost-Reich) Ungaris eripuit. Otto
Phris. ad a. 1040. — Usgue ad claustra terrae progreditur, cap­
togue ac succenso caslro, guod ferreum vocatur. Id. (ad s. 1120),
— Rex autem Hungarorum — ducem Noricum suspectum habens,
hostem denunciat Haec etism provincia (Hangariae), eo guod cir­
cumgasgue silvis et montibus, et praecipue Appeninis clauditar, ex
antiguo Pannonia dicta ettingitur „© orientali Teutonicorum
Marchia, ad. Austrum Croatia, Dalmatia, Histria vel Carinthia
Igitur rex ad portam Mesiam — erupit, iu campogue inter portam
praefatam et flavium Lithahe gut imperii Romani et Regni illius
ex úno Danubii latere — limes est. Id. P. II. L. 1, c. 30—32.

2) Zupanus, seu Jupanus, dignitas apud Servios, Hungaros et universim
apud Slavicam gentem. Ans. Bandurii notae in Const. Por de adm.
imp. apud Migne Paris. 1864. T. CXIIL p. 278. — Volenle comi­tatuguodam,nomineSimigiense——.| supranominalicoinitatusdeci­
mationem „ —.sub testimonio praefatorum Ducum multorumgue co­
mitum. Dipl. Monasterii S. Martini a. 1001. Fejéř, Cod. Dipl, I.
281. — lu Vesprimiensi Comitatu. Ib. p. 289. — In praesenlia

„ Marchyonum, Comitatum. Ib. p. 291. 292.
3) Fejér Cod. Dipl, I. 281, 289,
4) Et filo suo (Curzani) dedit unum costrum. Anon. B. r. a. c. 46. —

Versus castrum Borona (Baranya). ©. 47. — , Castrum Bezprem. c.
48. — Caslrum ferreum. c. 49. — Praesilia subverterunt e. 50.
— Comitalum de Zarand. c. 25.

3) Vidz: Dejiny drievnych národov —- Uborska o Bulharoch.
6) Bielohorci, bieli Uhorci BeloyooBazor, Horiti, Slováci. Sr. str. 55,
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jali slovensků zem, vyhnavše Vlachov, ktorí predtým boli opanovali
slovensků zem *). Títo deli Uhrt objavili sa za cisára Heraklia,
ktorý robil výpravu na Chosroesa, krála perského. V týchže ča­
soch boli i Obrovia (Avarovia), robili výpravu na cisárá Heraklia,
a málo chýbálo, že ho neprevýšili *). Títo Obrovia vojovali proti
Slovenom, podrobili Duljebov, ktorí boli Sloveni *). Potom šli černí.
Uhri *) mimo Kyjeva za-Olega *). Prišli od východu, prepravili
sa prez hory veliké a počaly vojovaťts Vlachami a Slovenami, tu­
na žijúcimi. Čierni Úhri, vyhnavše Vlachov a opanovavše tú .zem
sedeli so Slovenami $)..­

Takto podunájské Slovenskoobmedzeno bolo na územie medzi
Dunajom, Tisou *) a Karpatami *).

Medzitým potiskí Sloveni ztratili svoju samostatnost a. prišli
pod vládu Madarov *) a Románov *'“).

Málo je síce dejepisných stóp o týchto Slovenoch, potomne i
kroz pečenské kolonie soslabených '"); avšak pri tofkom zaznaní

1) Sr. str. 174.
2) Sr. Dejiny dricvnych národov — Uhorska, o Avaroch.
3) Z toboto vidno, že Duljebi rebývali jedine za —, no ipod Karpa­

tami. Oni boli iste tí Slovania, ktori s Avarmi.v Pannonii bojovali
a dali meno pannonskej župe: Dudleipa. Z nich, Avarmi rozprá­
šených, mohli mnobí. prejsí i do Čiech, kde podobne Duleti sídleli,

4) Agri, Haogri, Agri, Agareni, Magaři,Madari. Sr. str. 120.
5) Sr. str. 1856)Nestorap.Bielovski,Mon.Pol.Hist.[.553--568.-—| Anouymus

B. r. u. c. IX. XI. XII. — Terram vero; une Jacet iuter Thisciam
et Danubrum, praeoccupavisset sibi Keuuus (9), magnus dux
usgue ad confisium Ruthenorum et Polonurum, et feoisset tbi habi­tareSelavos..— C.XIX.SalanoduciTytulensi.—C.30.Ter­
ran usgue ad fluvium Zogea poslulaverunt Salanus — duci Lpal
concessit. — C. 31. Castrametati sunt — a Thyscia usgue ad sil­vamMatraetsubjugaveruntsibi——aCrisiousgue—| Zogevaet
— silvam Zepus.

7) Že za dolňou Tisou bývali Madari, za horňou Tisou ale Rumuni, ©
tom nižej.

8) Vidz: Dejiny drievnych nérodov — u Bodricoch. str. 145. Anon.
B. r. n. c. 40.

9) Sedeli (čierni Uhri) so Slovenami, pokorivše siich: odtisl (?) nazvaná
je zem uhorskou. Nestor. 1. c. str. 568,

10) Posthacc autem movit (Stephanus a. 1002) exercitum suum super
Keau, ducem Balgarorum (Valachorum) el Scluvorum. Chron. Thu­
rocii. II. c. 30. III. c. 48. Sr. str,

11) Sr. str. 166.
Dej. Uhorska. |- 15
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týchto Slovenov dosť bud podotknůť okres Lipnanský '), osady
Ostrá, Volná, Zarostlá, Čiernygrad, Kustica, Lúka, Vozári, Vinári,
Cundura, Časta, Výchory "*),Opar, Borišova, Luca, Lada, Seno­
chlum, Preslava, Zelený kameň, Pešť, Ugorá (Agřia) a iné.

IV. Románo-Dacia.
Románi -čili Rumuni alebo Vlasi, pomiešavší sa i dla krve i

dla mluvy s dolňodunajskými Slovenami *), prví podřahli Madarom “);
potom ale ich východná časť podřahla Pečencom ©). Poneváč ale
Madari a Pečenci, čo kočovní a lůpežní, spokojivše sa s koristou
a dávkami neprotiviacich sa národov, nechali život národom: stalo
sa, že i Románi zcela neztratili svoju samostatnost; ba ked Ma­
dari a Pečenci kroz ustavičné války slabli, oni sa'na tolko zmohli,
že ich knieža Achtum v stave bol vzdorovař i samému sv. Štefanovi

Rozsiahle bolo územie, na ktorom od Tisy, prez Sedmohradsko")

1) Item Sclavi districtus de Lipna. Chron. Thur. III. 48.
2) In esdem autem terra, ex utrague parte Tiza, sunt piscinae, gua­

rum haec sunt nomina, Ostra, Volne, Sarustou alia piscina
Volne . Cernigradenses . Kustica (| Lugcha . —.Wozci­ani Vinati. Cundura„GastahBichori.| Listina
klástora sv. Benedika nad Hronom Letopis Mat. Slov. č. 14.

3) Portus Ladeus, Zeuu-holmu, Purozlou, Zolon-caman, Pest, Geuru.
Anon. B. r. not. ce. 14, 20, 32, 41, 57. — -Abietism dux dedit
Bungernec — terram a fluvio Taopulucea usgue ad Auuium Souyou,
guae nuuc vocatur Misoucy, et dedit ei castram, guod dicitur Ge­
wuru, et illud castrum filius suus cum Borsu castro suo, guod dicitur
Borsud, uaum fecit comitatum. Anon. B. r. n. c. 31. — V dipl. r.
1067. stoji Geuru. — Jedni mejú ho za mesto Madarov Agri, Aga­
reni, v tureckej kronike (Slovesnosi r. 1865. str. 585) Agrim. —
Iví odvodzujů bo od rímanských Agrárov. Bonfin. — ní zas od
potoka Egur. lstlusnfy, — Najsúcejšia mienka je, že pochodí od go­
ra (Geuru, Goru). Podobá sa tomu i nemecké Erl-Au.

4) Sr. str. 180. — Ranzanus má Székelov zs Sicilianov. Index I. Teda
prvotných Székelov čili Sakulátov má za Vlachov. — Spis „Vetus
Dacia“ vyd. v Kološvári r. 1725. bovorí, že madarskí Székeli do
Sedmohradska prenesení boli od Bélu IV., kr. ub, po tatarskom
zpustošení; Pray podobne, s tým jediným rozdielom, že tamten spis
má lerujších Székelov za Jászov, Pray ale za Kumánov. Tud. gyůj­
temény. r. 1827. L 9.

5) Sr. Nestora na str. 175.
6) Anon. B. r. n. ©. 25.

T) Chron. Thur. P. II. c. 30. jednu čest Sedmobradska nazýva: Erdeel
Zoltan, druhů c. 29. Erdeel bez prímens.
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až k brehom južného Dumaja ') ležalo románské kniežatstvo, no
dosť rozsiahle bolo i potom, ked Madari jeho západnů čast zalu­
dnatili *); lebo i vtedy ešte kniežatstvo Achtumovo tiahlo sa od
hornej Tisy východným Sedmohradskom (Erdeel Zoltan) medzi zá­
padným Sedmohradskom (Erdeel) a čiernymi Karpatami až k Or­
šove *).

Či Romania ozaj tak bola podelená medzi Vlada, Mojmíra ©
a Gelu, jako to Anonymus vypráva, neidem tvrdit; avšak“ pravde
podobno je, že Románi naučili sa od Slovanov okrem iného i také­
muto drobeniu záhubnému.

Medzi drievnymi mestami veku svátoštefanského pripomínajů
sa na románskom území, mestá: Oršova, Vidin, Zotmár, Silák,
Chrám (Haram), Kňazná (Kenesna), Belehrad, Maruša “) a iné.

1) Terram vero, guae est inter Tbisciam et silvam Igfon, guse iacet
ad Erdevelu a fluvio Morus usgue ad fluvium Zomos, praeoccupavis=
set sibi dux Morout, cuius nepos dictus est ab Hungaris Menumo­
rout (menší Morout, innior Morout) Terram vero, guae est a
uvio Morus usgue ad castrum Ursia (Oršova) praeoccupavisset gui­
dam dux nomine Gaad (Glad, Vlad) de Bundiu castro egressus, adiu­
torio Cumanorum (? Vlachoryum), ex cujus progenio Ohtum fuit
natus, guem postea longo post tempore (1003) sancti regis Ste­
phani Sunad, filius Dobuca, nepos regis, iu costro suo juxte Mori­
sium interfecit, eo guod praedicio regi rebellis nit in omuibus. Cut
etiam pracdictus rex, pro bono. servitio suo, uxorem et castrum
Othum cum omnibus appendiciis donavit. —— Ouod castrum nunc
Sunad (Čanad) nuncupatur. Au. B. r, n. ©. XI... Arpad legalos
misit ia castrum Byhor (BYTOP) ad ducem Menumorout, petens ob
60 — terram a fluvio Zomus usgue ad confinium Nyr ct usgue adportamMezesyuam.c.XIX.—CastrumZotmar—| obsidenšes,vi­
ctoriam odepti sunt. c. XXI. — Maguum sibi populum subjugaveru:.t
a silvis Nyr usgue ad Umusover, et sic ascendentes usgue ad Zyloc
pervenorunt. C. XXII. — Terrae ultra silvanae, ubí Gelou guidamBlacusdominiumtenebat.| Habitetoresterraeillius—essentBlasii
et Selavi. C. XXIV. XXV, Subjugando tolum populum a fuvio Zo­mususgueadCrisium|.Volebanttransire| Crisium,——Bedve­
niemtes milites Menumorout, cis tragsitum prohibuerunt. Deinde —
castramelati sunt juxta parvos montes et hinc juxta fluuium Turu
usgue ad Thysciam pervenerunt, et in portu Drugma fluvium Thysciae
transnevigantes C. 28,

2) Amon. B. r. n. c. 24.
3) Sr. pozn. a str. 228.
4) Ihuroci « Ranzan Mojesira nazývají Marolom.

5) Sr. pozu. 177. — Podhredczky Névtelen. Buda. 1800. poznámky na
putričné odslrvce. řako i 44. 51. $r. str.
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V. Madaro- Dacia.

Madari, 0. r. 883. od Pečencov z prvotných sídel svojich vy­
hnaní, osadili sa v Multansko-Valašsku. Nezadlha, od Leva cisára
požiadaní, r. 888. vtrhli na Bulharov a zvíťtazivšezaujali bulharsků
Daciu (Sedmohradsko a Valachiu) a podmanilí si Románov *. Ro­
ku 892. najatí od Arnulfa mali zo Sedmohradska vyrútiť sa na
Svátopluka. Medzitým tento im cestu zárubami prekazil *). Po ne-“
podarenej árpádsko-arnulfovskej vojne a po velkej, od Pečencov
medzitým utrpenej, pohrome uzavreli Maďari so Svátoplukom smlú­
vu, dla ktorej obdržali Zátisie *). Takto Madari stali sa vladármi
temer nad celou Daciou *).

Pri rozpadnutí-sá velkomoravskej državy Madari posotili hra­
nice svoje až k Matre *).

Takto územie Dacie a dolnieho čili potiského Slovenska po­
delené bolo na územie z tejto strany (cis, ciťterior) a z tamtij
strany (ultra, trans) hór, ktoré tvoria hranice medzi terajším dol­
ním Uhorskom a Sedmohradskom “).

Územie Dacie z tamtej strany hór (ultra silvam, Ultra-Sil­

1) (Čierni Uhri) prišli od východu, preprevili sa prez hory veliké apočalivojovalsVlachami..— VyhnavšeVlachovaopanovavšetú
zem, sedeli so Slovenami. Nestor. ——Vgri Venedos guogue, gui
Daciam incolentes Moraviae regůlo Suatebogo (Suatopluco) parebant,
magis ruina guam strage adficiunt. Aventinus. Lipsiae. 1710, p, 434.

2) Arnulphus ergo rursus (892) Morauiam invadit, praefractis claustrie
iuxta Granum amnem moutemgue Sueuum (== CČarpathum, pag. 18.),
Cusalam regem Vgrorum in Morauos ilerum immittit. Aveutinus, p.
438, Sr. str. 59. Či by to mala byl asi Hontanská starožitná hrá­
dza, o ktorej hovorí: Honti Literatúrai — Fůzér. Budán. 1840.
na str. 53-——58?

3) Sr. str. 58 a 59.
4) Sr. str. 62.

5) Sr. str. 19, pozn, 5.
6) Pugna in ulteriori Dacia, yuam Transsylvanam dicunt. Bonfin. Hano­

viae. 1606. p. 181. Is (Mercurius) ad Carpathii montis radices se­
cessit, gui Transsylvaniem ab Ungaria dirimit, olimgue Ripensem,
citeriorem Dacism, ab ulteriore et Transalpina dividebat. Ib. p.
186. — Tum Daciam ultra Tibiscum amnem, guae cum Hisiro adEorumvergit,invadunt.© lidemtumUogriVenedosguogue,'guiDaciamincolentesMoraviaereguloSuatebogoparebant.| univer­
sam Daciam subigunt. Aventinus. Lipsiae. 1710. p. 434. — Cusala
+ Ugri utramgue Daciam citra et ultra Tibiscum, guatenus a
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vania, Trans-Silvania) čili Záhorie alebo Zálesie *) opět sa delilo
na predmie a zadmie Zálesie *).

Nakolko preboriť sa dajů dejepisné tmy, obyvatelia z tejto
strany hór, nad horňou Tisou, boli dolní Sloveni *); — za horňou
Tisou a v zadňom Zálesí boli Románi +); — nad dolňou Tisou a
v predňom Zálesí až k Istru ale boli Madari *).

Medzitým ked počet Madarov ustavičnými vojnami rozriedený
bol, Románi a Sloveni pod kniežatom Achtumom začínali si nepria­
telsky počínat proti centralisacii, jakú sv. Štefan mal v úmysle;
tým viac, že stáli po boku Madarom dáckym, prebývajúcím na úze­
mí, ktoré sa tiahlo od dolnej Tisy prez západnů časť čierneho U­
horska (Sedmohradska) k brehom dolnieho Dunaja ©). Pošťastilo
sa však sv. Štefanovi r. 1002. k poslušnosti priviesť potiských Ma­
darov,. r. 1008. ále i Románov, a tak královstvo sv. Štefana prišlo
do súsedstva so Slovenskom 5). Konečne, ked r. 1008. sv. Štefan
zamiéšal sa do vojny, od západných mocností proti Boleslavovi
Chrabrému, královi polskému, podujatej *), dostalo sa i Slovenské
údelné kniežatstvo prvýkrat S) pod královskú berlu sv. Štefana, a

Greno fiumine, cum Sueuo (== Carpatho) monte, Danubiogue amne
ad Pontum Eoxinum excorrit. Ib. 437. — Sr. str. 227.

1) U Hůjeka. Sr. str. 55.
2). In Transsylvaniam guarta (psrs corporis, Cupse) ad deterrendos Da­

corum animos delata et Albae Juliae prefixa. Bonfin. I. c. p. 173.
— Veredurium praeféctum legionis e vestigio acčitum, in Trans­
sylvaniam ulteriorem Dacine portem properare iubet (Stephanus) ...
Ouum Bessi regni limitibus immineant ©.. A Transsylvanige
monlibus, cui praeerat, (Gyula) Ungariam gvotidienis incursionibus
et rapinis infestet. Ib. p. 181.

8) Sr. str. 225.
4) In Transsylvaniam guarta (pars corporis Cupae) ad deterrendos Da­

corum animos delata et Albae Juliae praefixa. Bonfin. I. c. 173.
4) Sr. str. 100
©) In hoc autem loco antigua gueedam monumenta supersunt; inter

guae pons (Sr. Dejiny drievnych národov Uhorska str. 45) Trajasí
imperaloris ad initia Turcise et Belgrada (Srbský Belobrad), gpas
trium dierum itinere ab ipso ponte distat. — Coufines autem Tur­
cis sunt orientem versus Bulgari, ubí eos Ister uvius, gu1 et Da­
nubius dicitur, separat; — ad meridiem Chrobati. Const. Por. de
adm. imp. c. 40.

T) Sr. str. 101.
Hovorím preýkrat, lebo sv. Štefen ztratil opůl Slovonsko, ktoré len
r. 1026. prišlo úplne pod berlu sv. Štefana. Sr. Letopis Mat. Slov.
č. 14. Zostalo ale ji potom zvláštnym kniežetstvom (ducatus) pod
korunou uhorskou; © čom obšírne v budicom diele jednano bude.
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tak prvýkrat utvorený bol zemevid těrajšicho Uhoraka '). Čo
sa týče miestopisných známostí toho územia, na ktorom Ma­
dari prebývali, malo čo o tom poznačeno nachodíme. Jestli kla­
dieme váhu na slová bezmenného zápisníka, Madari prvý hrad,
ktorý na území terajšicho Uhorska opanovali, pomenovali Mwnx­
kás %);jeden krásny vidiek v župe zemlinskej Sgzerenese *), jeden
hrad vedla Tisy Zobolsu *), iný menom Tosu, pri Sámoši pome­
novali Saru-wár *); potom opět pri Tise jedno miesto pomenovali
Seerii, druhé ale s hradom, od Slovanov vystaveným Surungrad “).

Konečne bezpečnejšia zpráva, nežli blůzniny Anonymove, je,
že následkom vítazstva, ktoré sv. Štefan prosredníctvom Sunada,
zradca bratskej krve, vydobil nad Achtumom, hrad Maruše preme­
nený bol na hrad Sunadačili na terajší Čanáď *).

VI. Horvati.

Juhoslovania. od nepaměti ?) medzi Savou *") a Dravou *'*)

Tuna predbežne pripomenem len to, že Petor, nástupce sv. Štefana,
u Aventina (L. c. p. 503) spomína sa len rer Pannoniae et Da­
ciae : teda s vylíčením Slovenska. — Pannonia Daciague. Bonfin.
Hanoviae. 1606. p. 185.

1) Domnicvam Sa, že opanovanie územia medzi Dunajom a Koarpatami
zavdalo látku madarskému slovu ország (kráfovstvo); leho dla ko­
reňa svójho znio ono“jako Ó roszság (drievne Rusko). Sr. str. 196,

2) Locum, guem primo occupaverunt, Muncas nominaverunt, e0 guod
"cum maximo labore (mad. munka) ad terram — pervenerant. Anon.
B. R. u. c. 18.

3) Ib. c. 17. — Cod. Dipl. VIJI. 2, 681. Zeremch.
4) Ib. ©. 21. — Szaboles. Či to nenie slovenské Sobolav?
5) lb. c. 21.
6) Ib. c. 31,
7) Ib. c. 40. Szer, Čorný grad.
8) Ib. c. 11. — S. Gerardi Ep. Chenad. Scripta et Acts. Albo — Ca­

rolinae. 1790. p. 318—324. — Sancti Martyris Gerardi, lupc (za
veku sv. Štefana) Morosiénsis Episcopi, guod modo nos Cenaďinum
vocamus. Dipl. a 1233. apud Pray. Hier. P, I. p. 281.

9) Západní Slované. Šembera. Vídeň. 1868. 188, 8. 189, 3. Sr. str.
200.

10) Sauus (2avos) e Carnicis placidior. Plinius. ——Jméno řeky Savy
souvisí nepochybne se staroslovenským a českým časoslovem s'sati,
a s adjeclivem s'savý, tolik co ssající (nem. saugend). Šembera. I.
c. str. 210. — Sr. Čevapovič. Recensio Prov. Capistr. Bydae.
1830. p. 30. — Aventinus. Lipsiae. 1710.

11) Dravu jmenuje nejprvé Strabo (4oaBoc) a po nem Plinius, kterýž o
ní praví, že prudce teče z planin norických (Draus e Noricis al­



291

prebývavší a Slovákami *), potomne sa ta prestehovavšími %),roz­
možení, čo sa týče predsvátoštefanských hraníc medzi Horvatskom
a Pannoniou, dosial sú otázkou otvorenou. Jestli kde, iste tuna
politické predsudky vodia pera dejezpytcov dvoch strán politických. *).

Považujůc vec zo stanoviska nestranného, nebojím sa vyslovif,
že predsvátoštefanskou hranicou medzi Horvatskom o Pannoniou,
čili terajším zadunajským Uhorskom, bola Dravá rieka; lebo dó­
vodý 2a sů omnoho vážnejšie *), nežli fažkosti a dóvody proti *).

1)

2)

3)

4)

5)

pibus vtolentior), trefne tím vykláduje její jméno slovenské (dravá
řéka). Šembera. str. 209. Čevepovič, Aventinus
BeloxooPatoi, Bielo-Horvati. Z toho pošlo i názov Horvati. Sr. str.
6. p. 4.
Sclaui (ut in primo libro retulimus) e regionibus trausistranis pro­
manarunt, atgue Istriam et Dalmatiam occuperunt, eamgue a se Scla­
uionem (Sclavoniam) dixere. Bonfin. Hanovise. 1606. p. 122. —
Šr. str. 200
Notitiso Praelim. Keroselich. Zag-abise. p. 100. segg. — Katona.
Bist. Cr. Ducum. Pestini. 1778. p. 343. segg. Hist. Cr. Reg. L p.
154. — Podbradský. Névtelen. Budán, 1861. 303 s t I
Óuum sanctus rex Ladislsus primus transierat Drauae Auuium, ek
partes sibi Sclauonicas regno priímum occupavit ediecto. Dipl. Aaodr.
T. Stephanus autem idem primus Ungariae Rex, nihil juris, ni­
hilgue dominii aut proprietatis, ultra lumen Dravse in Solavonia
habuit. Ritterus ap. Kercselich. Not. Prael. p. 101. — Tempore
transacto erat consuetudo in regno croalorum, (guod) erant septem
bani scilicet banus croacie primus, banus bosuensis secundus,obanus.sclauonie| tercius,bunusposigeguartus,banuspodrame
(Podraw:?) guiatus, banus albanie sexlus, banus sremi septimus.
Nota Anonymi circa a. 1100. — Reges Dalmatise et Čroaliae —
hubebant ex successione suae originis patrum et proavorum domi­
nium . —-a ripa Danubii usgue ad mare delnaticum. Circa a, 1100.
Jura Regni Croatiae etc, Kukuljevič. Zagrabiaa, 1861, p.3.21.22. —,
Z toho nasleduje, že župy Požega. Vlkova a Sriem nebolyvo veku
predsvětoštefanskom v rukách Madarov. Tým menej Sriem, ktorý
o r. 1018 mal vlastného bána. Sr. Šafarik Starož. II. str. 308.
318. — Ipse (S. Ladislaus) guidem primus Daleatiam etgue Croa­
tiam sue monarchiae iure perpetuo subiugavit. Chron. Bud. Chron.
Thur. Sr. str. 206.

Priatelia protivnej mienky kladů váhu na diplom sv. Štefana, ktorýmvyznačujehranicepečuchovského(pětikostolského)| biskupstvar.
1009.; v ktorom stojí: „Primum terminum Zemogní (Zemúň Fól­
dvár) viculum usgue ad Tňapeou vicum posuimus; secundum Ozora,
donec -perveniatur ad sliam aguam, gue Lupa nuncupalur; tertium
Kopus usgue ad Almas aguam; guarlum, ut dicitur Kwarok, sicut
incipiens a Danobyo super Zauum fluvium terminatur.“ No, že Osora
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Podelené bolo Horvatsko na 7 banátov *), tieto ale na župy ").

rieka v Bosne nedá sa tuna rozumeť, sami priatelia protivnej mien­
ky uznávají; podobne —, že pod riekou Lupa nerozumie sa tuná
Kulpa, lež lolnanská Lapa; Kapoš leží v Šomodsku; Almas (iste
neskorší prepis Jablonice. v dipl. Ondreja II. kr, uh. Olma) je rie­
ka tvoriaca hranice medzi biskupstvom pečuchovským a vesprímskym.
Žeby ale Krrarok znemenalo Kó-árok, aguaeductus, vodotoky sriem­
ske, to: a) nemá dostatočného dókazu a b) odporuje to jestvovaniu
banátu Sriemskeho (Sr. str. 206. v pozn. 4.), — ba c) jestli Keoarok
i skutočne znamenal hrádzu alebo kamenný vodotok, nemóžno tuna
rozumeř jeho podlžku, lež jeho začiatok pri Dunoji nad ústim Dra­
vy. — Odvolanie sa na Anonyma B, r. n. podobne je nezávažné,
lebo i tento hájkar (C. 43.) píše len o tažení lápežnickom Madarov
cez Požegu uld., nie ale © opanovaní tohoto územia.

Tie slová: „Et hobilant guidem trans Danublum lumen (i. e.
in Dacia) Turcae; algue eliam ulterius inter Danubium et Sauum
luvios (Const. Por. c. 42.)“ nie preto spomínaji Sávu, jakoby bola
bývala branicou Pannonie, lež preto, žebola Konštantinovi známej­
šou. Šafarík. Sterož. II. str. 308. 318. — Sr. str, 206. p. 4.6)Inregnocroalorumerantseptembani.| croatie— .bosniensis

. sclavoniee posige podrameé albanie sremi. Jura Re­
gni Croalise ele. p. 21.

7) Divisa sulem est eorum regio in zupenias undecim, guarum nomina:
Chlebiani (Hlevno) ete. Jura Regni Croatiae etc. p. 11. — Sr. Ša­
farík. Starož. II. 310 atd.



Záverečné slovo.

Dejepis je jako hovorí Michal Horváth *) — nelen naj­
drahocennejší poklad národa, no i najpotrebnejší pre politický ži­
vot národa. Národ bez dejepisu je bez povedomia národného, bez
práva vlasteneckého, bez poznania zahraničného.

Jestli ktorému národu na svete potrebný bol dejepis, je to
iste slovenský národ náš; potrebný, nelen aby poznal sebá a pre­
citnul, no i vymotal sa z tých bludov, do ktorých kroz stranícky
dejepis od nesvojského pera zavedený bol; aby si vytrel oči a vi­
del: či bol jeho národ ozaj taký v minulosti, jako ho perá cudzin­
cov opisujů?

Nedostatok dejepisu našeho starožitného a slávneho národa
dřa slabých síl sice, lež dla možnosti zaplňovať, bol ciel i tejto
práce mojej, ktorú so synovskou oddanostonukladiem na oltár ná­
roda. Ťažká, veru fažká to bola práca. Mnoho tmy, málo svetla!
Toto, prosím, majte pred očima, jestli chatrná práca moja bude sa
Vám zdať nedokonalou. Ked dielo řudské samo v sebe už je ob»
medzené a nedokonalé: jakoby -nie dejepis našej vlasti v tom“ veku,
v ktorom mnoho tmy, málo svetla? S tou nádejou, že prítomným
dielom aspoň z čiastky zase prispejem k rozplašeniu mhly, ktorá
náš dejepis pokrývala, -— k zavráteniu bludov, ktoré o našom ná­
rode na poli dejezpytectva panovaly, — k vyvráteniu predsudkov
ktorými sme i my sami v samých ústavoch vyučovacích proti sebe
samým ' krmení boli, — k napraveniu krivých náhladov o drahej
vlasti našej uhorskej a jej.národoch: končím so „záverečným slovom.“

Jako sa každý čítateř diela tohoto presvedčil, hřadel som
každému národu Uhorska dat, čo je jeho. Že som takto vystůpil
z cesty, po ktorej najmů madarskí dejepisci kráčali, nech mi nemá
žiadon za zlé. Držal som za vec spravodlivů i tuná nasledovat

e foederativnu skutočnosť, nie ale centralisticků theoriu.

Krásna a národnou hrdostou Maďarov naplňujúca je theoria

1) Horváth Mihály kisebb těrténelmi munkái. Pest. 1868. I. 149.
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madarských dejejezpytcov, ked hlásajů: že Madari roztrieskali ži­
vota neschopnúůmoravsko-slovensků državu ; že hrdinským mečom
vybojovali si územie Uhorska a podrobili si jeho národy; že na
srúcaninach ničomných národov založili novú vlast, a životom i
smrťou udržali ju cez stoletia; že odstránili zo slovenského Podu­
naja barbarstvo a nevzdelanosť, porobstvo a krutovládu, a zapre=
vodili vzdelanosť a osvetu, ústavnost a slobodu '); — avšak sú0 m —

1) A Gondviselés úgy akarta hogy e mint szellemi Llehetségre, mint
testalkatra kilinó harczias emberfaj nomád állapolában el ne csene­
vészen, hanem pen e fólděn állandó hont szerezvén magának, az
europai nemzetesalád sorábe az emberi heladás s keresztény polgá­
risodás elůhbarczosául lépjen be.

Nem vádolbatní a magyar nemzetet azon biůnnel, mintha az
ország meghódílása úáltalvalami életrevaló nemzetséget vagy tettleg
létezó államjogokat forgetott volna fel; mert midón e fóldet meg­
szálták eleink, sezon egész terůleten, mely a Morva čs Száva s I­
lyria s Moldva xózt fekszik, csupán szarmata ——népkeveréket ta­
lált, mely embercsordához iakább mintsem társodalomboz basonlitott,
s a népvándorlás kózben ide oda sodortatva és vegyůlve, minden
berangoló uj néplórzsol miod rabszolga uralt.

Egy bennszůlětt semfosztatott meg korábbi tůzbelyetěl s az
onkényt hódolók €s legyózettek kčzůl a hozzá méltót szivesen emel­
te fel magáhor a nemzet, testvérileg osztván meg věle hazál, sze­
badságot s mindazt, mit az alkotmány a nemzet legjobbjsi számára
fenntartott. ­

Azt sem lehet a magyar nemzetnek szeméro hányni, bogy az
általa meghóditott országokban a culturát akár eltiporta akár csók­
kentette volna; mert az uj hazában akkor már csak romokba dolt
emlékei léteztek az egykori mmiveliségnek,de kivéve néhány ember­
tanyát és várfészket, éló colturára sehol sem akadtek,

Ama negyhirii czelta 63 szittya népségeknek — eleink semmi
nyomát nem lelék, s helyčkben a legmélyebb tudatlansagba sůlyodt
čs elavult ssláv és dák néplórzseken kivůl egyebet nem találtak,

Eleiak a meghóditott országban sem társodalmi rendet, sem
tórténeti jogot nem találtak, s magukkal ide nagyobb fejlettséget s
cultutát hoztak, mint a mivel azon népségek birtak, melyek skor
e téreken egymást puosztitva hullámzottak.

— — Egyedůl az erós magyar bejóvetele, annsk a salér
népek kózé beťkelése s a megyar biredalom alkotása gátolla meg,
hogy már akkor a szláv népségek tengere egész Europál el ne be­
rítsa 8 igy kůlónben a szarmaták elkerúlbetetlen világ birodalma a
polgárisodás végs szikráját századokra el ne fojtsa.

Magyarország Primásai. Tórók. J. 1859. ta str. 11. atů. —
Či podobným prepychom a pohřdaním plné táraniny majú byl
dejepřsom ?
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to len theorie, krásne (?) slová a výbuchy pýchy, ktoré lepšie sa
vynímajů v ústach rečníkových a v pere básnikovam, nežli vo spi­
se historikovom. Mne sa zdá, že suroví Madari s kočovným a
lůpežníckým životom svojím nepriniesli a nemohli priniesť so sebou
z Asie tie práve pripomenuté dobrodenia, ktorých póvodcami byť
sa chvastajů, lež k -hotovému stolu zasadli si so slovenskou rodi­
nou; nie sta vybojovatelia a potlačitelia, lež sta spoločníci, prijatí
do pohostinského ") domu slovenskej rodiny *).

Úžemie terajšieho Uhorska bolo to središte, kde za predšte­
fanského času i cirkevne i politicky stýkal sa slovanský severo-vý­
chod s nemeckým západom A slovanským juhom. Do tohoto sre­
dišta sta do zátočiny dostali sa Madari, jako Herkules na rozcestie.
Ustavičnými vojnami, ktoré z lúpežochtivosti alebo z najatia podu­
jímali, soslabnutí, rozhodnůť mali: ku ktorým súsedom pridružiť
sa? Kýval na nich i nemecký západ pod Arnulfom, i grécky juh
pod Konstantinom, i slovanský severo-východ a juh. Rozhodli za
Slovanstvo.

Nemecký západ nič neposkytoval, čoby ich bolo lákalo k uto­
nutiu v mori nemeckom. Nemecko neposkytovalo im ani samosta­
tnosti, poneváč nenasytene hitalo jednu zem po druhej a Ssvieralo
do jarma nemeckej hegemonie *), — ani pevnej opory, poneváč ži­
lo v ustavičných roztržkách vládychtivcov *), — ani občianskej slo­
body, poneváč s nemeckým fendalismom spojeno bolo otročenie ob­
čanov, — ani dákeho vzdelania, poneváč u dvorov nemeckých fen­
dalov panovala len rozpustilosť a nemravnost, umenie ale obmedzeno

——
1) Erant autem Sclavorum populi hospilalitatis, nescio guomodo dicam,

supra modum studiosissimi etc. Leo sapiens. Tactics. c. 18, 102,
103. — Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska,str. 211.

8) Ipsi (Moravo-Slováci) Ungarorum non modicem multitudinem ad se
sumseront. Ep. Epp. Bav. ad a. 899. Ginzel Gesch. der Slawenapo­
stel. B. 71,

3) Sive velint, sive nolinl, regno nostro subacti erunt. Ep. Epp. Bav.
Ginzel I, c. 70. — Bolizlaw — sub signis stams el regem oudiens
responsague reddens. Widukisd. — Rex Otto umjversos (7) Slavo­
rum populos — tanta potenlia constrinxit, ut tribulum ob ohristia­
nitetem pro víta simul et patria libenter (7) oferrent victori. Ejd.
L. II. ©. IIL Sr. Dejiny driev. národov — Uhorska, str. 245.

4) Der Kónigsname ein blosser Titel, dio Huldigung nur Ceremonie, die
monarchische. Verfassung michts als Sobein, denn im Grande kerr­
schte Lehens-Aristokratie. Hůlimann's Geschichte des Ursprungs der
Stánde. II 852. — Eichhorn: Allg. Gechichte der Cullur und Sitte
d. neu, Europa. L 5.
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bolo len na mrtvů latinsků mluvu a na mníchov, pred svetom do
samostanov utiahnuvších sa, — ani hmotných výhod, lebo vedla
bohatstva nemeckých feudálov bieda tlačila nevořné občanstvo "),
a prevodzovanie kupectva hlivelo, najmá pre nebezpeče, ktorým po
Nemecku vystaveno bolo *). Nenie teda divu, že Madari vo veku
predsvátoštefanskom vyhýbali i cirkevnému 'i politickému vlivu
Nemecka.

Omnoho prijatnejšie výhody slubovali si od Slovanstva, kto­
rým od troch vetrov otočení boli. Slovanská ústava s krářom moci
obmedzenej “), s krajinským snemom *“),župným sriadením krajiny *),
s cirkvou živej mluvy *), so slobodou občianskou *), s pestovaním
národnieho všeobecného vzdelania *) a s kvetúcim kupectvom svo­
jím *) zapáčila sa Madarom, tak že ořutujůc krok, ktorý slubami
Arnulfovými zavedení učinili proti moravo-slovenskej države *©),
podali federativnů ruku Slovanom. Ked ohňom a mečom plenili
nemecký západ, v pokoji žili s pokojamilovnými Slovanmi '“, ba
za týchto proti eudzojazyčníkom bojovali **), a napadli -Moravanov

1) Dominus servum et ancillam, se invito connubium contrahentes vivos
tumolari jussit. Poltgiesser: De Statu Servorum in Germenia. L. II
C. 1. p. 306.

2) Sr. Horváth Hihály kisebb munkář. Pest. 1868. I. 6 s a t.
3) Vir feit hic (Crocus) —, ad guem tam de propriis tribubus, guam

ex totius provinciae plebíbus — omnes ad dirimenda convolabant
iudiciu, Cosmas. p. 9. — Rastices cum universis optimatibus suis.
Ann. Fuld. 872. Vnde ego . . Tirpimirus Bux Croatorum .
commune consiliům meis cum omuibus Zuppanis. Jure Regni Crostise
etc. P, I. Vol. L p. 3. 21.

4) Sr. predošláů poznámku a Dejiny drievnych národov — Uhorska, str.
217. 223.

5) Divisa autem est eorum regio in zupanies. Const. Por. c. 30. —
Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 220. pozn. 5. str.
223, pozn. 6.

6) Sr. str. 30. 190. 209.
7) Sclavorum gentes ingenuse atgue liberae, guibus servitus et sub­

jectio nolla unguem ratione persuaderi potuit. Leo Sap. Tact. C.
XVIII. n. 99. - Sr. Dejiny drievnych márodov Uhorske, str. 216.
otd.8)Sr.Dejinydrievnychnárodov© —Uborska,str.228.—Palacký
Dejiny Nár Čes. D, I. Č. I. V Praze. 1848. 231.

9) Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 208.
10) Sr. str, 61.
11) Sr. Dejiny drievnych národov — Uhorska, str. 213,
12) Sr. str. 71. 73. 963.
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len vtedy, keď to urobili z nerozvážlivosti '), alebo keď Moravania
zavdali tomu príčinu bratričkovaním-sa s Nemcami “).

Takto stály veci Slovanov, a menovite Slovákov s Madarami
až do veku Jesaslava, asi, do r. 973.

Ustavičné borby medzi slovanským severo-východom a grécko­
slovanským juhom ukonaly oboch; pokojnejšia, po r. 955. nastalá
doba na západe ale sosilila Nemcov. Takto nemecká politika v
můdrych rukách Ottona I., cisára nemeckého, dostala prevahu, do­
piahla vlivu na. Europu vóbec a na Madarov v Pannonii zvlášte.
Uzavrenie mieru „a smlůvy s Nemcami otvorilo bránu nemeckým
missionárom do Pannonie, a s nimi i za nimi išli nemeckí feudáli *)
Takto Nemecko nelen dostalo vliv na Pannoniu a rožširovalo v nej
živel nemecký *), no vtláčalo slovanskej ústave i fórmu nemecků.

Jaké následky mala potomne slovanská ústava vo forme ne­
meckej, o tom rozmýslat náleží do dejepisu budúceho.

Z tohoto záverečného:slova, jako i z celého nestranného de­
jepisu každému, kto chce videť, vysvitá, že drahá vlasť naša uhor­
ská založená je na slovanských základoch a federativných svázkoch
spoločných národov Uhorska, nie ale na póde krvavého výboja.

1) Sr. str. 69.
©) Sr. str. 65. 66,

Žisducno by bolo bývalo, keby bol Michal Horváth vo svo­
jom diele „kisebb munkái. Pest. 1868. I. 54“ pri- vypravovaní
pomerov atá. slovanských použil usilovnejšícho a spravodlivejšieho
pera. Škoda to pre dejepis velká, ked stranníctvo, nešetrnost a je­
dnostrannost vodí duche dejezpyteckého!

3) Sr. str. 120. 140.
4) Ingrueute namgue bellorum tempestate, gua inter Theutonieos et Va­

garos sedicio maxima excreverot. Dipl. Archiabb. S. Martini. —
„Bausri, Saxones et Sueui ceterigue Germani Geysam non modo pe­
ouniis, sed euxiliaribus guogue copiis adiuvaruat. Bonfin. Henoviae
1606. p. 164.



Vypisy z dejepisov

o Slovákoch,

1. Nestor (1113)

(Z ruského letopisu v Mon. Poloniae historica. A. Bielovski. Lvov. 1864.
na str. 553. atd.)

3. Po mnohých zas letách (pomiešania jasykov) usadili 'sa
Sloveni nad Dunajom, kde je teraz uhorská a bulharská zem. Od
týchto Slovenov rozišli sa (Slovenské rody) a nazvali sa menami
svojmi, kde na ktorom mieste sa usadili; jako prichodivše usadili
sa nad riekou, zvanou Moravou, a nazvali sa Moravanmi, a iní na­
zvali sa Čechami. Sloveni sú tiež: bieli Horvati i Srbi i Choruta­
nia. Ked ale Vlasi (Rumuni?) boli vpadli na podunajských Slo­
venov a, usadivše sa medzi nimi, násilie im učinili: oní Sloveni
prichodivše usadili sa nad Vislou a prezvali sa Láchami, a (jedmi)
z tých Láchov prezvali sa Polanami, druhí Láchovia Lutičami, iní
Mazovčanami, iní Pomoraumi.

8. Ked národ Slovenský, jako sme riekli, žil nad Dunajom,
prišli od Skythov, menovite od Kozarov, tak zvaní Bulhari, usadili
sa nad Dunajom a násilie učinili Slovenom. Potom prišli bieli
Uhri a zaujali Slovensků zem, vyhnavše Vlachov (Rumwunov?),
ktorí predtým boli opanovali Slovensků zem. Títo (bieli) Uhri ale
objavili sa za cisára Herakliusa, ktorí tiahol naproti Chosroesovi,
královi perskému. V týchže časoch boli i Obri (Avart), i robili
výpravu naproti Herakliusovi a malo (chýbálo, že) ho nepojali. Ti­
tože Obri bojovali proti Slovenom, a podrobili Dulebov, ktorí sú
Slovenami, a robili násilie dulebským ženám. Jestli Obrin mal
(kam) jiest, nekázal zapriabnůť ani koňa ani vola do taligy, lež
try, štiry alebo pát žien, aby viezli Obrina. Tak mučili Dulebov,
I boli Obri, velikí dřa tela a hrdí dla ducha, a Boh potrel ich;
pomreli všeci, a nezostal ani jedon Obrin. V Rusku je dosial prí­
slovie: zhynuli jako Obri, z ktorých nieto ani plemeníka ani ná­
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sledníka. Po ních prišli Pečencí a pak čierní Ubri (Maďari) išli
mimo Kyjeva, za Olega.

Roku 887—898. — Išli (čierni) Uhri mimo Kyjeva horou.
ktorá sa nyni zove uhorskou horou. Príduc nad Dneper, rozložili
šátory; lebo chodili, jako nyni Polovci. Príchodivší od východu
„prepravili sa prez věliké hory, prezvavšie sa horami uhorskými, i
počali bojovat so žijúcimi tuna Vlachami (Rumunami) a Slove­
nami; lebo tuna sedeli prvej Sloveni, a Vlasi podrobili si slovensků
zem. Potom zas (diels?) Uhri, vyhnavše Vlachov a opanovavše
túže zem, sedeli so Slovenami, podrobivše si ich: odtialto nazvaná
je (táto zem) uhorskou zemou. I počali (čtermi?) Uhri bojovat s
Grékami i zpustošili trácku a macedonsků zem až po Selun (Thes­
saloniku). Počali bojovat proti Morave a Čechom. Bol ale jedon
jazyk slovenský: Sloveni, usadivší sa nad Dunajom a ktorých (dřel
či čierni?) Uhri podrobili, a Moravania i Česi i Láchovia i Polania,
ktorí nyni nazývajů sa Rusami.

2. Lev VI. můdry, cisár grécky. (886—911)
(Leonis imp. Tactica, sive de re militari Liber. In Jo. Meursii operibus,

ex recensione Jo, Lami. Vol. VI. Florentiae. 1745. Fol. p. 528.)

C. XVIII. n. 79. Lebo i Slovania (Žx4ebBor)tiež boli predtým
(pohania a slobodní), keď za Istrom, ktorý nazývame Dunajom,
prebývali. Proti týmto Rimania vodievali válku, ked dla obyčaje

pastierov život trávili; ktorí prv nežby boli preišli na tůto stranu
Dunaja, svoje šije podkladali jhu rimanského panovania

99, Tiež Slovenské národy i vzbladom na spósob života a
živenia sa i vzhladom na mravy sů jedon druhému rovné, šláche­
tné a slobodné, ktoré na služobnosť a poddanie nijakým sposóbom
nakloniť sa nedali, zvláštne vtedy, ked za Dunajom na vlastnom
svojom území prebývali: preto i sem prenesené a jakoby k prijatiu
slúžebnosti prinůtené, nikomu inému radšie slůžiť nechceli, nežli
v istom smysle svojim; lebo za lepšie držali, byt od kniežat z ná­rodasvojhopotrenýmiapotlačenými,nežliposláchať© Rimanov
a podrobenými byť (rimanským) zákonom.

3. Constantinus Porphyrogenitus. (959)
(Patrologiae Cursus Completus. Series graeca posterior. Accuranle J. P.

Migne. Paris, 1864, T. CXIII pag. 247)

De administrando imperio,
Cap. 29. Hranice týchto Rimanov ale tiabli sa až k rieke
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Dunaju; ktorý ked kedysi prekročili, shcejůc sa zvediet, jakí za
Dunajom prebývajů, naišli Slovanov, ktorí sa i Obrami (Avarmi)
menujú, národ nebojovný ©.Poneváč ale Rímania naišli Obrov sta
nebojovných a k vojne nepripravených, vybojovavše ich a odnesivšeodtialkoristazajatcov,oddialilisa© Slovania,ktorízariekou
(Dunajom) prebývali, a tiež Obrami zvaní boli, — hovorili v sebe:
„Títo Rimania od tej doby čo prvýkrat prekročili (Dunaj) a do­
byli koristi, nikdy neprestanů prekračovaťt: preto teda dačo poduj­
mime proti nim.“ S týmto teda úmyslom Slovania čili Obri, ked
raz Rimania prekročili rieku, položivší úklady, ich prepadnuvše
dobývali a prevýšili; a horespomenutí Slovania, vezmúc ich zbrane
prápory a ostatné válečné odznaky, prekročivše rieku (Dunaj) k
hrádzi (clausuram) išli; ktorých ked videli Rímania, čo tam na
stráži boli, vidiac prapory a zbrane svojich kmenovcov, držiac jich
za svojich kmenovcov, ked horespomenutí Slovania k hrádzi prišli
povolili im priechod. Lež do niutra vpustení vyhnali Rímanov z
hradu (oppido), ba i spomenuté mesto Salonu opanovali.

Cap. 30. Každorběne teda shromaždovaní boli jazdci z osta­
tných hradov Dalmacie *) a posielaní zo Salony aždo tisíc k rieke
Dunaju, aby tam boli na stráži proti Obrom (č. j. Slovanom). Lebo
na tamtej strane Dunaja, kde teraz Madari na spósob kočovníkov
žijů, vtedy Obri (ť. j. Slovania) prebývali. Prichodiaci ale (k brehu
Dunaja) každoročne Dalmati, ked viackrat tam (na protivnej stra­
ne Dunaje) videli dobytok a ludí, zachcčelo sa im prekročit (Du­
naj) a vyskámať, jakí tam prebývajů. Ked teda prepravili sa, nai­
šli tam jedine ženy a deti, po odchode mužov a mládencov na voj­
nu: preto znenadajky vtrhnůc ta zajali všetkých a, neutrpivší žia­
dnu škodu, vrátili sa, korist odvlečiuc do Salony. Obri ale, vrá­
tivší sa Z vojny, vidiac statů vec, ustrnuli sice, lež neznali odkial
jm rana tato zasadená bola: uzavreli teda dať pozor na čas a zve­
diel sa všetko od neho. Ked teda opát dla obyčaje strážci vy­
slaní boly zo Salony, a títo boli iní od predošlých, i títo chopili
sa úmyslu podobného a prepravili sa (prez Dunaj) proti Obrom.
Vpadnůc ale na nich, nie jako predtým rozptýlenych, lež shroma­
dených, nelen že nič nevykonali, lež najvátšiu škodu utrpeli; lebo
zčiastky pobití, zčiastky zajatí boli, ani nezostal, ktorý by bol vy­
viaznul z ruk jejich. Vyzvediac sa, čo sů a odkial sú, a porozu­

1) Pod Dalmaciou rozumie: Srbsko, Horvalsko i Pannoniu až po No­
rikum. L, c. p. 271. n. 59,
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mejúc, že sú to tí, od ktorých utrpeli horespomenutů škodu, spolu
i vyzvedevší sa o jakovósti ich územia, výsluchom jakoby láskou
rozpálení, nechali ich vo vazbe, vezmůc na seba ich růcho a sadnúc
si na ich kone, na spósob (rimanského) vojska nesúc prapory a
iné odznaky, ktoré so sebou priniesli, tiahli k Salone. Vyzvedevší
sa o Čase, v ktorom strážci od Dunaja prichodievali, ktorý padával
na veřkú sobotu, tiež v tenže deň prišli. Celý zástup, ked sa pri­
bližovali k mestu, ukryl sa; tých tisíc ale, ktorí mali kone a oblek
Dalmatov, aby .oklamali, dial sa pošinulo. Osadníci poznavše svo­
je odznaky a oblekv, jako i deň, v ktorý vrátit sa -navikli,otvoriac
bránu, s radostou ich prijali. Oni ale hned jako vkročili, obsadili
bránu a daným znamením tým, ktorí boli v úkryte, na vedomie
dali, aby pribehli a vkročili. Zabili teda všetkých mešťanov, a od
toho času opanovali celé Dalmatsko a sa tam osadili, výmuc me­
stečka (oppidulis), pri mori ležiace, ktoré sa im nepoddaly, lež
zostávaly pod mocou Rímanov, lebo živily Sa z mora. Horvati

ale vtedy prebývali z tamtej strany nasevernom Považí 9 kde
sú Bielo-Horci (Belochrobati). Jedno pokolenie ale, totižto "sedem
bratov, Kluk, Lobel, Kotenc, Muchlo a Horvat, i dve sestry Tuga
a Buga, spolu so svojím ludom sa odlúčivšie od nich prišlo do
Dalmacie, kde naišli obyvatelov Obrov, a vo vojne cez nekolko ro­
kov medzi sebou vedenej zvítazili Horvati; totižto jedných z Obrov
zabili, iných ale prinútili k poddanosti: i od toho času tato krajina
od Horvatov obývanábola, a v Horvatsku sú ešte dosial ostatky
Obrov, a dajů sa rozoznať, že sú Obri. Ostatní ale Horvati býva=
jú v bok Francii a zovů sa Bielo-Horcami čili Horvatami bielymi
ktorí podriadení sú vlastnému kniežatu. Poddaní sú ale velkému
Ottovi, královi Francie a Saska; a bezkrstní ") uzavierajů Švagor­
stvo a priatelstvo s Madarmi.

Cap. 31. Horvati, ktorí teraz obývajů kraje Dalmacie, póvod
majú od bezkrstných Horvatov, ktorí tiež bielymi 8a nazývajů;
ktorí totižto za územím Madarov nedaleko Francie bývajů, a sů
súsedami bezkrstných Srbov. Nazývajů sa ale vo slovenskom ja­

zyku XpoBarm, t. j. vládnucí množstvom zemí *) Velké ale
—— — -+— -——

1) Karoxovy znvimavra txebev BayiPaostas. Držím to za slovo spo­
jeno z Bayos — Váh a Popeta Z severná zem.

2) T. j. bez krstu východného a unie s Carihradom, alebo (ar." cap,
XXXVI.) poneváč súčasne s Juhoslovanami nie, lež pozdejšíe prijali krat,

3) Hfbati od hřby fuda ti krajin % ste cbybne, lebo XooBatzor čili
Horvati pochodí od 'ogos, Xooog ——hora, borbe, horvat.

Dej. Uhorska. 16
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Horvatsko (Be4e-Xopsarcko), ktore i bielym (Beae-Xopsarcko) sn
nazýva, až do dnešnieho dňa je bezkrstné *'),jako i súsední Srbi;
nemá tak četnů jazdu a pechotu, jako krstené Horvatsko; jakožto
znepokojované mnohými vpádami Frankov, Madarov a Pečencov;
ani nemá vátšie (sagenas) ani menšie (conduras) ani kupecké lode
jakožto vzdialené od mora; od ktorého totižto vzdialeno je 30 dní.
More ale (tné), od ktorého podobne vzdialeno je 30 dní, je ono,
ktoré sa menuje Čiernym.

Cap. 40. Od ktorých (Pečencov) zaiste zapůdení Madari a
ubehlí usadili sa tam, kde teraz prebývajů. Na tomto ale mieste
sú nektoré drievne pomníky; medzi ktorými je most cisára Tra­
jana, na začiatku územia Madarov, a Bielohrad, ktorý od toho m0­
stu vzdialený je tri dni, kde je váža svatého a velkého Konstanti­
na cisára; a opát pri toku rieky leži Sriem, ktorý od Belohradu
vzdialený je dva dni: odtial.“) bezkrstná veřká Morava, a ktorej
predtým bol kniežatom Svátopluk. A toto sů teda vedla Dunaja
pomníky a pomenovania; územia z tamtej strany Dunaja ale, kto­

rými Madari celými vládnu, teraz majú názvy od rick ceztekúcich.
Prvá z nich je Temeš (Timeses), druhá 'Tytel (? Tutles), tre­
tia Moreš (Maroš, Moreses), štvrtá Zlatná (Aranyos, Crisus), piata
Tisa. Súsedi Madarov na východ sú Bulhari, kde ich rieka Ister,
ktorá i Dunajom sa zove, delí; na sever Pečenci, na západ Fran­
kovia *), na juh Horvati “).

Cap. 41. Svátopluk, knieža Moravy, bol silný astrašný sú­
sedním národom a mal troch synov, a umierajúc rozdelil državu
svoju na tri čiaste, a každému zo synov dal svoju časť; učiniac
najstaršicho velkým kniežatom, ostatních dvoch ale ustanoviac pod
jeho vládou. Napomenul ich'ale, aby. medzi sebou sa neroztrhli,
týmto príkladom: prinesúůc tri pruty, ked tieto sviazal, dal ich
prelomit prvorodenému; ked tento nevládal to urobit, dal do ruky
druhému, 2 potom tretiemu. Potom rozviazané po jednom rozdelil
medzi troch, ktorí majůc rozkaz ich zlomit, hned bez všetkej ťaž­
kožti to urobili. To učiniv, vezmůc priklad z okolnosti tejto, tak
ich napomínajúc riekol: Jestli zostanete spojení vo svornosti a lá­
ske, nikdy vás nepriatelia vaši nepremóžu, ani zajatých neodvedů:

1) Sr. predpredošlů poznámku,
©) T. j. od Sriemska, ktoré tvorilo asi trojhran medzi Sávou, Dunajom

e Dravou.

3) Slovensko, Rakusko « Korutansko, sta zeme pod nadvládou franskou.
4) Sr. predpredošlů poznámku.
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jestli ale kroz svady a ctižiadost rozdelíte kniežatstvo na tri čiasti
zdráhajúc sa poslůchaťtnajstaršieho brata, i od vás samých pobití
budete, i od hraničných nepriatelov do koreňa vyhladení budete.
Po smrti ale tohoto Světopluka, ked by boli 'v pokoji strávili jedon
rok, a potom medzi nimi bola rozopra a domáca válka vypukla,
Madari, ich prepadnůci, do koreňa ich vyplenili a opanovali ich

„územie, ktoré až do dnešnieho dňa obývajů; Iudstvo ale mnohé,
ktoré pozostalo, rozptýlené utieklo k súsedným národom, totižto k
Bulharom, Madarom, Horvatom a iným národom.

Cap. 42. od Seluna (Thessaloniky) až po rieku Dunaj, kde je
hrad Bielohrad, je cesta osem dní, jestli kto nie pospiechajůc, lež
povolkajúůc si cestuje. A prebývajů sice na tamtej strane rieky
Dunaja Madari na zemi Moravy, no i dial medzi riekami, Dunajem
a Savou ").

4. Joannes Aventinus. (+ r. 1534)
(Annalinm Boiorum Libri VIL Lipsiae 1710.)

L. I. c. 5. u. 13. Rusi ešte dosial užívajů vlastné písmená,
nie velmi rúůzne od gréckých. I Slovania, ktorí obývajů Dalmaciu
a Liburniu. .. V Regensburgu v chráme sv. Haimerana nachodí
sa starožitná listina, vydaná od Karola veřkého, písaná sice v lati­
ne, lež iným spósobom písma ; jedni ich majú za longobardské, iní
ale za grécke.

L. IV. c. 20. n. 12. Toho roku, ktorý bol dla krestanského
letopočtu 889., naši súsedia Ugri, ktorí dla svojej mluvy sú Mae­
gari, pod krářom (Cussalom, prekročivší Don, prišli zo Scythie a
Sarmacie asiatskej, z najvátšieho ruského kniežatstva, do Europy a
germanskej Sarmacie.

n. 13. Tri roky v krajinách velkej Germánie a oboch Sar­
macií, medzi divými národami, po velkých pustinách a lešoch ko­
čujúc sa potulovali, lůpežením, zlodejstvom a lovom hladajúc sebe
živnost. Konečne vo štvrtom roku obdržali stále sídla od Arnulfa.
Potom vpadli do Dacie za riekou Tisou, ktorá s Dunajom dolným
k východu tiahne ©.Tíže Madari potom i Slovanov, ktorí v Dacii
prebývajůci, poddaní boli Svátoplukovi králikovi Moravskému, viac
záhubou nežli víťazstvom podrobili; celů Daciu si podmanili, ktorá
od ních dosial Uhorskom velkej Germanie sa nazýva. Konečne po

1) Sáva nebere za hranicu územia od Madarov obývaného, lež sla rie­
ku sebe najvýznamnejšiu.

16*
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smrti Arnulfovej, zavraždivší Mojmíra a Svátopluka opanovali i
čiastku Moravy a prekročiac Dunaj prepadli Bavorsko. Podunajsků
Pannoniu odňali Bavorom.

n. 15. Potom Svátoplukovi, králikovi Moravy, ponevač jeho
(Arnulfa) súkromného bol priatelom a jeho synovi v deň krstu me­
no dal, udelil Čechy.

n. 17. Svátopluk, Čechami obohatený, menoval sa krářom,
začínal novoty, odboj zdvihol proti Arnulfovi. Armulf aby potlačil
ten odboj, tiahol k rakůskym hraniciam Bavorska.

"n.'20. Armulfuskroz časté listy a posolstva o porážke svo­
jich *) slyšiac, do poriadku uvedůc východné královstvo Bavorské,
Bavorov nechal doma, postaviac ich proti Svátoplukova.

n. 24. On (Arnulf) na začiatku jara tiahol k rakůskym hra­
niciam Bavorska, v mesiaci maji držal slávny sjazd v Hengstfelde ;
kam ked Svátopluk dostavit sa opovrhnul, vyhlásený bol za nepria­
tela vlasti. Pri tomto sjazde bol Vratislav, praeses dolnej Panno­
nie, 4 poslovia Cusala, krála Madarov, ktorí ešte bez istých sídel
v europejskej Sarmacii sa potulovali, stubujúci všetké sily svoje
proti Svátoplukovi, jestli im, sťa za odmenu, daná bude zem, ktorú
so zbraňou opanujů. Posolstvo toto miló bolo Arnulfovi, ihned na
to privolil a uzavrel, s trojakým vojskom vrhnůť sa na Moravanov.
Cusalovi a Madarom, jeho to řudu, zastábená Dacia. Vratislavovi
naloženo, aby so svojimi Slovanami od zadu zbranne na nich uderil,

n. 25. Arnulf s Frankami, Šuabami a Bavormi uderil na čelo;
prez celý mesiac, prez celý totižto iulius pobehal celů Moravu,
všetko naplniv ohňom, vraždou, lúpežou a smutkom. Čo prišlo v.
úsrety, zbito bolo; zbožie, osady, pola, chalupy a staviska zhorely.
Ovocné stromy od rozhnevaného vojska do korena boly vysekané.
Dial. Cusala a Madari ešte ukrutnejšie páchajú, obojaků Daciu, pred
a za Tisou, jako od rieky Hronu s karpatskými horami “) a riekou
Dunajom k čiernemu moru sa tiahne, sťa povodeň zaplavili, mečom
si klestia cestu, vraždia predošlých obyvatelov, metajúc žreby delia
medzi seba územie a tam, navždy tam ostat majúci, zakladajů si
pribytky. Ktorá dosial Uhorskom, Zálesím a Sedmohradskom od
Jiteratov vóbec sa zove. Tie kraje nekdy obývali Jazigi, Getovia,
ktorí i Dákami sa nazývali, a Goti, súsediaci so Sueuami, od sta­

1) Proti Cimbrom bojovavších.
©) Sueuum montem, guem Ptolomseus Carpatum, nos Chremniziam et

Semnitzium nuncupamus. Ib. L, I c. 6. n. 14.
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rých vlastne menovaná bola Daciou, v obecnom názve ale Scythiou..
A tieto národy vtedy poslůchali Svátopluka, najmocnejšie a najbo­
jovnejšie knieža Slovanov. Madari teda Slovanov, Avarov a Hunov,
v Dacii prebývavších, vyhladili, na rozkaz Arnulfá tie zeme Svá­
toplukovi odňali, tam si sídla vyvolili.

n. 26. Svátopluk, ešte tolkými porážkami dost nezkrotený,
sotrval tvrdohlavý, v hercynských lesách hřadal úkrity. Vratislav
a Arnulf, po pobehanej Morave, s úmyslom nepriateřským, sta ví­
ťazi sa sišli. Vratislav na rozkaz Arnulfa poslov tohoto zprevodil
k Litomarovi, královi Bulharskému, dla príkladu predkov uzavrená
smlůva s Bulharmí, v ktorej obsadeno bolo: aby krář toho národa
budůcne nedovolil vývoz soli z královstva svojho do Moravy.

n. 29. Medzitým Angelschalcus, prefect východného Bavorska,
ktorého markhrabátom Pannonie nazývali, svat Arnulfa, Vilhelm,
jebo vnuk, v Regensburgu, na slávnom sneme Bavorskom, poneváč
so Svátoplukom tajne držali a dary od neho prijali, výrokom vele­
zrady odsúdení boli. Angelschalkovi vylúpené boly oči, Vilhelm
ale ztratil hlavu. Tohoto brat ubehol k Moravanom a tento, už
samý v sebe vojnochtivý národ, popudil.

n. 30. Arnulf teda opát vtrhol do Moravy, preboriac záruby
vedla rieky Hronu a Karpatov, opát poslal Cusala, krála Madarov
na Moravanov. Celá Morava opát vraždou, lúpežením, ohňom a
smutkom naplnená bola. Svátopluk konečne: pozde poznal, jaků
silu rozdráždil. Naposledy takými a tolkými nehodami prinútený
prosil o pokoj, syna Mojmíra dal za zastavenca a len tažko obdr­
žal pokoj od Arnulfa. Onže (Svátopluk) v krátkej dobe po tomto
od zármutku a duševnej neduby umrel. Jeho synovia, Mojmir a
Svátopluk, od Arnulfa ustanovení boli nad Moravanmi.

n. 31. Cusala do Dacie, ktorů zbranne opanoval, sa navrátil.
Potom cez šest rokov, dokial žil Arnulf, Madari zdýžali sa od zne­
pokojovania súsedov, a chovali sa medzi hranicami územia vydoby­
tého.

n. 43. V mesiaci maji vrátil sa do Bavorska; potom obzieral
Pannoniu a východných Bavorov. Kniežatu Vratislavovi sveril Mos­
burg. Odtial prešiel do Regensburgu.

„n. 44. Tam vyslyšal biskupa Lazara, posla Basilovho, syna to
Leva, cisára carihradského; pokoj a smlúva dřa starého spósobu
uzavrená je medzi oboma cisarama, —- privolil k Ziadosti Morav­
ských poslov, prosiacich o spojenie a priatelstvo.

n. 45. Domáca válka vtedy zaplietla Moravanov, nad ktorými
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dvaja bratia královali. Medzi tymato kroz nepravých radcov pla­
meň záhubnej roztržky natolko vypukol, že nelen vospolnými vraž­
dami, lúpežením a žhárstvom žúrili, no jedon stíhal život druhého.
Ta časť, ktorej ona bratovražedelná ') sa nepáčila, pristala na ver­
nosť cisárovi. I Svátopluk podvolil sa cisárovi, Mojmir ale vzdo­
roval rozkazom. Aribo prefekt, Leopold —, vojvoda rakúskej
hranice, na rozkaz cisárov pohnul vojsko do Moravy; tých, ktorí
nechceli poslůchať, ohňom a železom krotili. V tom čase Aribert,
bavorský velmož, poneváč prial nepriatelom a od nich prijal dary,
kroz Vratislava do želiez vrhnutý, odovzdaný bol Leopoldovi, a
od tohoto v putách oddaný bol cisárovi, ktorý vtedy meškal v
Ramtendorfe v Norikume. — Vtů zimu Bavori opát plenili Mora­
vu a bez uškodenia vojsku s velkou koristou domu sa vrátili.

n. 49. Na Morave Mojmír lapil Svátopluka, brata, kroz Ey­
senrika, bavorského velmoža (purpurata) zradeného, hodil do že­
liez a chystal sa ho zabit. Bavori na rozkaz cisárov zavčasu pri­
speli k pomoci zajatému; vybojovali hrad, kde držaný bol vo váze­
ní, zajatých vódcov vyslobodíli a Svátopluka so sebou priviedli
do Bavorska. Cisár —.na lodach dolu Dunajom priplaval do vý­
chodného Bavorska, v Mutare oblahol Eysenrika a vydobil mesto.
Eysenrik, bar mužne odoloval, preca živý padol do rúk cisárových.
Ked vedený bol do Regensburgu, nedbale ostríhaný, s povedomím
svojich neprávostí domnievajůc sa, že ho tiahnu k poprave, uskočil
a ubehnul k Moravanom a ich královí Mojmirovi.

n. 50. Toho času umrel Angelmar, biskup passavský: Bichingodcisárabiskupstvomvyznačevýbol©.© KedSvátoplukzbúrilsa
proti cisárovi, Biching utiekol k cisárovi, a od neho obdržal Pasavo.

C. 21. n. 4. Morava dosial vo veciach cirkevných podriadená
bola biskupom Pasavským, od ktorých prijala počiatky našehoná­
boženstva. Po-smrti Arnulfa cisára ale, Moravania, ktorí poslú­
chali Mojmíra, popudený kroz ubehlíka Eysenrika, vypravilř poslov
k Jánovi r. p. a zadali velků žalobu proti mravom bavorského
duchovenstva *),

n. 7. Madari v siedmy rok po opanovanej Dacii, ked zpozo­
rovali, že Arnulf umrel . . uzavreli 'opanovač Pannoniu. Čo aby
lahkšie a šťastnejšíe dosiahli, Cusala, krář národa poslal slavné vy­

1) V osnove stojí: parricidiale. Iste chybne,
2) Ďalej hovorí o tejže žalobe a o obnovení slovenskej bierarchie. Sr.

Dejiny drievnych národov — Uhorska str. 202
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slanstvo z pomedzi svojich k Ludvikovi a Bavorom, svojim súse­
dom, a tomuto naložil, aby vyskůmali všetko, polohu Bavorska amravy.obyvateřov.| Vyslanci—prišlidoRegensburgu—.Pripu­
stení do královskej dvorany — žiadajů celkové obnovenie smlúvy,
jaků (Cusala) s Arnulfom uzavrel; pripomínajů, že dávajů prednost
priatelstvu Bavorov, svojich súsedov, pomocou ktorých prišli k stá­
lym sídlam svojim, pred inými všetkými národami, a že navždy na
toto dobrodenie pamitaťt budú; okrem toho slúbili, že svojou zbra­
ňou pokoria Aloravanov a podrobia Bavorom. Kral nemecký a po­
hlavári uverili a potvrdili smlůvu. I Vratislav, knieža (rector) ni­
žnej Pannonie a Slavonov *) sfa verný nachodil sa v tomto spojení.

n. 9. Potom Madari, pod zásterou spojenia, s Bavormi uza­
vreného, vpadli na Moravanov, nepriatelov bavorských; všetko po­
polom, vraždou a smutkom zaplnili; Mojmira a Svátopluka válkou
ubili ?) a časť Moravy sebe privlastnili. Potom s nektorými Mo­
ravanmi (ktorým krestanské náboženstvo (?) smrdelo, a ktorí pre
dávne rozopre mali nenavist naproti Bavorom) s dvojakým vojskom
vrhli sa na bavorské královstvo *). Časť vzala si pred' seba južný

breh Dunaja až k ustiu Enže; krát Cussal ale druhý kraj si vyvolil.=­

1) V osnove stojí: Poloniae ulterioris Venedorumaue rector, Iste chy­
bne, lebo Braclav bol správcom nižnej Pannonie a posavského Hor«
valska. Sr. str. 200 |

2) V osnove stojí: praelio occidunt. Či vo válke tejto padol Mojmír
a Svátopluk? Je to ovšem hodno i pováženia i viery, lebo: a) Aven=
linus mal pri ruke hojné staré historické žriedla : )b) srovnáva sa
to s okolnoslami r. 901., do htórého tato udalost náleží. Sr. De­
jiny driev. národov — Uhorska, str. 175, a v tomto diele str. 64.

3) Z miesta tohoto poznal, že nespokojná -časí Moravonov seme pola­
jomne vyvolala Madarov proti Mojmírovi I. a Svatoplukovi II., kto­
rí proli vóli národa poklonili sa pred nenávidenou nadvládon ne­
meckou. Poznal spolu i to, že Madari sice sami neroztrieskali tito
ostalniu nepanonská državu moravský, lež táto ich pomocou (?!)
zbavená kniežot stula sa potom koristou Čechov a Poliakov. Sr. ča­
sopis „Zukunfi“ r, 1868. 7. měja, č. 106.
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